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ZERTIFIKAT
QyalEtätsmanagementsystem
schwel Etec'hnäschar Hersteller

gemäß Rlchtiinie 2014/68/EU, Anhang 1 Mymmer 3.

Name und Anschrift

Schweißbetrieb:

Zertsflkat-Nr.: 07/202/1042/HZ/1S82/17

PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50-51

38229 Salzgiüer

Hierrhit wird bescheinigt, dass der Hersteller.ein Qualitätsmanagementsystem in Bezug auf die
Fertigung, anwendet. Der Hersteller hat nachgewiesen, dass die schweißtechnischen
Voraussetzungen für die Fertigung von Druckgeräten erfüllt werden.

Geprüft:

Zertlfizlerungs-Az.

Auditberichts-Nr.:

Geltungsbereich:

nach Richtlliniie 2014/68/EU, Änhang I Nummer 3.1,
undDiNEN;S0 3834TeiB3

1042S7008170 / 811 498 2962

104237006170 / 811 498 2962

Druckbehälter (AD 2000)
Rphdeitungen (AD 20Ö0 HF100R)

Das Zertifikat ist gültig bis: 10/2018

Ort; 01.11.2017

Region Hannover
AmTÜVI
30519 Hannover

^Notifizierte Stelle (0045)
für Druckgeräte

Tel. +49-(0) 511/998-61252
Fax +49^(0) 511/998-61632
E-Mail region@tuev-nbrd.de

DIpl.-Ing. J. Münkel
TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG,
Große Bahnstraße 31, D-22526 Hamburg

Mitglied der

CQNFeoäUnON EUnOPäENNEDOnOANISMESDECONIfllXE

29c_Zertifikat Fertigung DGR Anh L3-1_deu Rev. 3Ä)2.17
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TÜV NORD Systems Grn.bH & Co. KG

bescheinigt, dass das Unternehmen

PA-Propan & Ämmoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50-51

3S229 Salzgftter

als Hersteller von

Drückgeräten und Rohrieitoogen
nach den Regelwerk(en)

AD 2000-iyierkblattHPO

.  überprüft und anerkannt wurde,

Zertifikat-Nr.: 07/203/1042/HP/1582/17 ^
Der Geltungsbereich und die Einzelheiten der Überprüfung sind unserem

Bericht-Nr.: Az./SAP-Nr.: 1042S7006170/811 498 2962

zu entnehmen.

Die Firma verfügt über ein produktbezogenes Qualitätssicherungssjretem
sowie über Personal urid Einrichtungen, die eine den Technischen Regeln

entsprechende Herstellüng und Prüfung der genannten Erzeugnisse sicherstellen.

Dieses Zertifikat ist gültig bis

10/2018

Hannover, 01.11.2017

Region Hannover
Am TÜV 1
30519 Hannover

Tel. +49-(0) 511/998-61252
Fax +49-(P) 511/998-61632
E-Mail regIon@tüev-nord.de

Jipl. Inq. J. Münkel
NORD Systerns GmbH & Co. KG,

Große Bähnstraße 31, D-5•-22525 Hamburg

StW-Z£-ISO3834-FB-320^9b_HP0 Zertifikaf DE 2017-03
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ZERTIFIKAT

Interne Fertigungskontrolle mit überwachten Druckgeräteprüfungen
in unregelmäßigen Abständen
nach Richtlinie 2014/6d/EU

Zertifikat-Nr.: 07/202/1044/Z/076/17/D/0038

Name und Anschrift des Herstellers: Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgltter

Der Hersteller ist nach Prüfung der Voraussetzungen berechtigt, die von ihrn Im Rahmen des
Geltungsbereichs des Moduls hergestellten Druckgeräte mit dem abgebildeten Zeichen zu
kennzeichnen:

Geprüft nach' Richtlinie 2014/68/EU:

Prüfbericht-Nr.:

Beschreibung des Druckgerätes:

Fertigungsstätte;

CC 0045
Modul A2

1044/P/a76/17/D/a038

Druckbehälter, Rohrleitungen, druckhaltende
Ausrüstungsteile

s.o.

Das Zertifikat ist nur in Verbindung mit dem jährlichen Prüfbericht über die Überwachung der
Drückgeräteprüfungen gültig.

Braunschwelg, v.<X03.2017

Anlage:

Region: Braunschweig / Göttingen
Pqrschestraße 2
38112 Braunscheig

otifiziertö Stelle^(0045)
^räte

Tel. +49-{0) 531 2390-252
Fax +49-(0) 531 2390-258
e-maii biBunschweig@tuev-

nord.de

Djpl.-Ing. (FH) Peter VIncenz
^fOV NORD Systems GmbH & Co. KG.
Große Bahnstraße 31, D-22525 Hamburg

Mitglied der

CO!IFeD£fUT)3UELRIX>eENNEtraRaWlSUS8CE(XMTRaLF

Zertifikat A2.<tocx



Prüfbericht über die Abnahme

einer Baugruppe
Final assessment report of an assembly mNORD

Systems

Region:
Department

Porschestr. 2, 38112 Braunschweig Prüfbericht-Nr.:
Test Report No.:

1044/P/Q087/18/D/0038

Modul:
Module:

FD BD Auftrags-Nr.
Order No..-

8115374856

Herstelier/inverkehrbringer;
Manufacturer/ Distributor:

Propan & Ammoniak Anlagen GmbH

Erzwäsche 50-51

38229 Salzgitter

Fertigungsstätte:
Manufacturing plant

Salzgitter

ART DER BAUGRUPPE:
TYPE OF ASSEMBLY:

^ unbefeuert
unfierd

D Thermalölanlage
thermal oll unit

□ befeuert Dampf
fired steam

D Unterbaugruppe
Sub-assembly

^ Füllanlage
Fllllng plant

□

Herstell-Nr. der Baugruppe:
Manufacturer No. of assembly:

Max. zul. Druck PS:
allowable pressure PS:

Max. zul. Temperatur TS:
allowable temperature TS

A-181139

s.u. bar Zul. Leistung:
allowable Output

Herstellerzeichen:
Manufacturer's mark.-

kg/h

P&A

Fluid:
Fluid:;

Herstellungsjahr: 2018
Year of manufacture;

Gruppe 1
(Flüssiggas)

Kat:
Calegoiy

IV

"C Verwendungszweck; Autogasanlage
Application:

DRUCKGERATE DER BAUGRUPPE
FUNKTION / EINBAUORT

Pressure equipmont of the assembly
function/location

PS
[bar]

TS
rc]

DN

V[L1

0)

o
O)^
0) o
(0 a

a ..

I
o

Ii
^  Ä

.■&-
1P  E

u S

Herstell-Nr./
Manufacturer No.

ggf. Zertifikats-Nr.
certlficate No.:

S I
<u s

o =

d)
D)

< i

Flüssiggasbehälter unterirdisch 15,6 -20/+40 4850 B+D IV

167990

07 202 1101 ZOOS9/1/D

07 202 1001 Z0027/17/D/0001

0045

Aufnahmeeinheit 25,0 -20/+40 DN125 A2 ANE 2-30 0045

Zapfsäule
Gasabscheider

25,0 -20/+40
SDN25

2.0
RAI BZ 00433

30216

Verbindungsrohrleitung 25,0 -20/+40 <DN25
Art.4
Abs(3)

PRÜFGRUNDLAGEN:
TEST SPECIFICATIONS:

Richtlinie:
Directive:

Abweichungen:
Nonconformities;

2014/68/EU AD 2000:0

keine/ none

Normen □
Standards;

Baugruppe Abnahme Rev.O/ 07.16 Seite 1 von 3 / page 1 of 3



Prüfbericht über die Abnahme

einer Baugruppe
Final assessment report of an assembly fbVMORD

Systems

Region: Porschestr. 2,38112 Braunschwelg PrüfberIcht'Nr.: 1044/P/0087/18/0/0038
Department Test Report No.:

Herstell-Nr. der Baugruppe: A-181139
ManufaclurerNo. of assembly:

VORLAUFENDE PRÜFUNGEN:
PREVIOÜS TESTS:

EU-BaumusterprQfung (Baumuster) □ Notifizierte Steiie:
EU- type-examination (production type) Notified Body:
EU-Baumusterprüfung (Entwurfsmuster) p Adresse*
EU-type-examination {design type) Address-

Entwurfsprüfung der Baugruppe □ Im Rahmen der Schlussprüfung E! Datum: 26.11.2018
ExaminatJon design of assembly Düring the final inspection Dated:

SCHLUSSPRÜFUNG: S Datum: 26.11.2018
FINAL INSPECTION: Date:

Die Baugruppe entspricht Zeichnungs-Nr.: 51-000002,11-1101720
The assembly conforms to drawing No,:

Änderungen: □
Deviations:

Prüfung der Steuerung mit Sicherheitsfunktion: □ Prüfung technische Dokumentation der Steuerung s. Prüfberichts-Nr.:
Test of control System with incorporate safety functions: Test of technical documentation of conlrol Systems see test report No.;

Bemerkungen/Hinweise;
Remarks/Notes

pToof^es?"''''''®^ M ohne Flüssiggasbehälter
^ ohne Zapfsäule

Prüfdruck: 27 5 bar Prüfmedium: Stickstoff Haltezeit: og
Test pressure ' Fluid: Dwell lime minutes

DICHTHEITSPRÜFUNG: ^ ohne FlÜSSiggasbehälter Datum: 01.11.2018leakagetest: ^ Zapfsäule

Prüfdruck: io bar Prüfmedium: Stickstoff Haltezeit: .n min
Test pressure ' Dwell time minutes

MESSUNGEN/UNTERSUCHUNGEN UND
ERGEBNISSE
MEASUREMENTS/TEST AND RESULTS

erfüllt
fulfilled

entfällt
not

applicabie

Anlage
Annex

Bemerkungen
remarks

1. Kalibrierung der Meß- und Prüfeinrichtungen
Calibration of measuiing and test equipment
Verwendetes Manometer / pressure gauge used
n TNS, Ei Hersteller/ Manufacturer

El □ □ Nationales akkreditiertes Prüflaboratorium
National accredited lesling latxxatory
Manometer Nr.: 1208652
Pressure gauge No.:

2. Visuelle Prüfung / Maßprufung
Visual examlnation / DImenslonal examination El

3. Kennzeichnung (Typenschild)
marking (name plate) El □

4: Bewertung der einzelnen Druckgeräte
Assessment of ttie Individual oressure vessels

E □

5. Bewertung des Zusammenbaus der verschiedenen
Komponenten der Baugruppe
Assessment of the Integralion of the components of the assembly

E □

6. Bewertung des Schutzes der Baugruppe gegen Über
schreiten der zulässigen Grenzen
Assessment of the protection of the assembly against exceeding the
permisslble allowable limits

E □

7, Funktionsprüfung
Funcllonal test □ E □

8. Analyse der Gefahren und Risiken (verbindlich)
Analysis of Hazards and risks (mandatory) □ □ hat vorgelegen E

9. Betriebsanleitung hat vorgelegen (verbindlich)
Operaling instructions were available (mandatory) E □

10. Nachweise über Reparaturen und Abweichungen
Repair and nonconformity records □ E □

11.
Konformilätserkiärung / Entwurf (verbindlich)
Deolaratlon of conformity / Drafl (mandatory) E

Baugruppe Abnahme Rev.O/07.16

.  -IW ,
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Prüfbericht über die Abnahme

einer Baugruppe
Final assessment report of an assembly mfNORD

Systems

Region:
Department

Porschestr. 2,38112 Braunschweig Prüfbericht-Nr.:
Test Report No.:

1044/P/0087/18/D/0038

Hersteii-Nr. der Baugruppe: A-181139
Manufacturer No. of assembly:

ERGEBNIS:
RESULT;

Die vorgenannten Prüfungen erfolgten in Übereinstimmung mit den Anforderungen der RL 2014/68/EU sowie den o.g.
Prüfgrundiagen und ergaben keine Beanstandung. Eine Zertifizierung wird empfohlen.

Theaforementioned teslswere cam'ed out in accordance with Directive 2014/68/EU aswellas theaforementioned

lest specifications and did not result in any objectIons.CerlifIcatfon is recommended.

Kennzeichnung auf: 0^ Fabrikschild
Markingon:

Hinweise:
Notes:

Nameplate

Flansch Q
Flange

Behälterwand □ Vorgeschraubte Teile □
stielt Screwed parts

□

1. Die Prüfergebnisse beziehen sich ausschließlich auf den beschriebenen Prüfgegenstand. Eine auszugsweise
Vervielfältigung des Prüfberichtes ohne schriftliche Freigabe der notifizierten Stelle Ist nicht zulässig.
All lest results apply exciusively to the equipment described above. Dupllcatlon of parts of the tesl report is not permitled wiUiout the express written ap-
proval of the Nolified Body.

2. An den Prüfgegenstand können weitere Anforderungen gestellt sein, wie z.B. Prüfungen vor Inbetriebnahme am
Aufstellungsort oder die Einhaltung weiterer EU-Richtiinlen.
There may be additional requlremenls for example inspecUon before pulting into sennce on sile, or the fulfilment of further EU Direclives.

3. Dieser Prüfbericht gilt in Zusammenhang mit der Stückliste für die o.g. Hersteilnummern, in der die Ausrüstungs-
teile mit Sicherheitsfunktion beschrieben werden.
This test report is valid with the parts list of the manufacturer numbers, which describes the safty accessories..

Ort:
Locatlon:

Anlagen:
Annexes:

Saizgitter Datum:
Date:

26.11.2018 Notifizierte Stelle / Notifi^ Body, 0045
für uruckger/Ite

TOV NORD Systems GmbH & Co. KG.
Große Bahnslraße 31, D-22S25 Hamburg

Baugruppe Abnahme Rev.O/ 07.16 Seite 3 von 3 / page 3 of 3



PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

EU - Konformitätserklärung
des Herstellers über Fertigung und Prüfung von Druckgeräten/Baugruppen nach

Anhang IV Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU

Hiermit erklären wir, die Firma:

dass die Baugruppe

PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

Autogasanlage

bestehend aus:

mit der

Behälter: 167990, Baujahr 2018
Zapfsäule: PA18Z 00433
Aufnahmeeinheit: ANE 2-30

Sicherheitsventile: 8 09241,8 10138

Auftragsnummer:

Kategorie IV Modul B+D

Art 4 Abs.( 3)
Kategorie II Modul A2

Kategorie IV Modul B+F

A-181139

hinsichtlich Konzipierung und Bau den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der nachfolgend aufgeführten
EG / EU - Richtlinien und Normen entspricht.

Das Druckgerät ist konform mit den Anforderungen der Richtlinien / Normen:
2014/68/EU

AD 2000

2006/42/EG

2014/35/EU

2014/30/EÜ

TRBS

Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang
Kategorie nach DGRL
Modul nach DGRL

Druckgeräterichtlinie
Regelwerk
Maschinenrichtlinie

Niederspannungsrichtlinie
EMV-RichÜinie

Regelwerk

Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU:
IV

Name der benannten Stelle:

Kennnummer der benannten Stelle:
Zertifikats-Nr.:

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Porschestrasse 2

D-38112 Braunschweig
CE 0045

07 202 1044 Z 0087/18/D/0038

Folgende Prüfungen wurden durchgeführt:
v' Dichtheitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff —
^ Festigkeitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff —
^ Sichtprüfung

Mängel: keine Beanstandungen

2.0 bar
1.1 xPN = 27,5 bar

Das Druckgerät / die Baugruppe ist bestimmt für den Einbau in Flüssiggasanlagen.
Jede eigenmächtige Änderung und die nicht bestimmungsgemäße Venwendung löscht die Gültigkeit dieser Erklärung.

Achtung: Die Anforderung beim Aufbau und Betrieb für Flüssiggasanlagen sind zu b^chtenl .
PTopan & Ämmonsak

Salzgitter, 20.11.2018 ÄnlaQeo GmbH

Dipl.- Ing. KlausJRegßJ-C^SciWrSFÜHRUNG
PA Propan &Jmrfi^iak Anlagen GmbH

PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH Geschäftsführung
Erzwäsche 50-51 j 38229 Salzgitter DipL-Ing. Klaus Ratzka
05341/87688-0 | Fax-191 SinaRatzkaB.Sc.
info@pa-salzgitter.de | www.pa-salzg1tter.de Christoph Pindelski

Registergericht Salzgitter HRB 6179 Deutsche BankSalzgtter VolksbarikeG
Steuemummer 51/204/00392 SWIFT-BIC DEUT DE 2H 276 SWIFT-BIC GENO DEFl WFV
Ust-ldNrDE116881342 IBAN DE212707273603S4989600 IBAN DE42270925555045820500
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Behälter erdgedeckt

I  I

Zusätzliche Einrichtungen am Behälterwerden vom Behälteriieferanten
bereits eingebaut:
Füllventil 1 1/4" NPT

Gasentnahmeventil 3/4" NPT

Flüssigentnahmeventil 3/4" NPT

Füllstandsanzelge
Sicherheitsventil 1" NPT

Gasrückführung 3/4" NPT

Messtutzen 3/4" NPT

Pumpenstutzen DN 125

(Mannloch DN 500)

Copyright^ Propan & Ammoniak Anlagen GmbH, Satzglt!er2012 AH rtghls reseived.
00

Rev.

Freigabe

Änderung
13.02.12

Dotum Name

Zul. Abw.

Sea^.

Gepr.

Norm

Dotum

13.02.12

Oberfläche

Nome

Roggentin

Prcpcn k AnnncnKijt Aniogai GiTitiü

Urspr.

WaBstcb

Halbzeug und Werkstoff

77777777777

20 5 13 3

I Gewicht

Benennung

Autogas-Anlage erdgedeckt -
getrennte Form - Tauchpumpe 300

Zeichnungsnumme'

51-000002
[Ers.d.;Ers.f.:

Blatt



Stückliste Druckerhöhunq

Druckerhöhungsanlage 2,1to erdgedeckt, mit Tauchpumpe 300

Artikel-Nr.:

Zeichnung Nr.: 51-000002

A-181139 Standort; Tankstelle Madlbo Autoaas. Hattinaerstraße 620.44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

Pos. Menge Benennung Werkstoff' DN/PN Hersteller Charge / SN Zelchnungsnr. Bemerkung Artikel-Nr.

1 1 Behälter, erdgedeckt STAG 167990 Konformitätserklärung

2 1 Tauchpumpe 300 Veeder Root 07953/40318 Konformitätserklärung

3 1 Aufnahmeeinheit für Tauchpumpe 300 P&A ANE 2-29
11-1101720-

Rev.01, 11-
Konformitätserklärung

4 1 Elektro-Motor Veeder Root 10000/30618 Konformitätserklärung

■4 Ha ftdabspsrrkugefeafifl 4^HPT- von Scheven SlQskfeteAHE TTT-

6 4- Handabsparrkugelhah-n MW-' MP-T ven-Seheven Siuokifste^^ME —

4- Handabspefpkugelhai^ 0/§i'-NPT von-Soheven StügkJi'Ste-ANE- TTT-

8 4 Magfietventii Mes&ing 4^-NPT Busohiost siehe-a uch-E-Ooku
9- 4 überströmveftU] 3y4ü4g.p4: St-üGkliste-ANB TTT

-1-0 4 Ents pa n n u ngsventll Messing 4/4'i-Nf34: Ceodeux T— Bauartzu la ssui'^q
-14- 4. gjojierheits-ventil mit Bohrung, 25 bar VA^PT WfU Stück listeANE —

to FEMA Stöekliste-ANE

40 -4 dFucRgekapselte-Absweigdose CEAG Stü'ckliste^AHE

14 2-2-ffim
Salzgittei:—

Marwesmanfv
S-töekli&teANE-

15
Präzisions-Stahlrohr,
Fertigmaß D18 x 1,5mm St 37.4 18 mm

Salzgitter
Mannesmann

4714261621 APZ3.1 n. EN 10204

40
P-fäasioaB-StaWrohf,

S42744 42-mm
Balzgittef—

Stückllsts-A-NE- TT.

17
Präzisions-Stahlrohr,
Fertigmaß D15 x 1,0mm St 37.4 15 mm

Salzgitter
Mannesmann

4717225250 APZ3.1 n. EN 10204

18 1 Reduzierstück
3/4" NPT

auf 1/2"
Delcorte N54 (3/6000) APZ3.1 n. EN 10204

19 2 Rückschlagventil 3/4" NPT RegO 61649/5D14 WZ 2.2 n. EN 10204

20 4 Doppelmuffe g/8" NPT Delcorte — APZ3.1 n. EN 10204
24- 4 Stopfen 3/8" NPT w 1 Wwi Lw __ 1 APZ3.1 n. EN 10204

22 2 Trennfunkenstrecke Typ 480 OBO (f^ii siehe E-Doku

Seite 1 von 2 Wloka



Stückliste Druckerhöhuna

Druckerhöhungsanlage 2,1to erdgedeckt, mit Tauchpumpe 300

Artikel-Nr.:

Zeichnung Nr.: 51-000002

A-181139 Standort: Tankstelle Madibo Autoqas. Hattincerstraße 620, 44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

Pos. Menge Benennung ' Werkstoff DN/PN Hersteller Charge / SN Zeichnungsnr.- Bemerkung Artikel-Nr.

23 1 Isolierstück RWS 15mm GOK
NG-4506

AM0189
DVGW-Zertifikat

24 1 Isolierstück RWS 22mm GOK
NG-4506

AW10189
DVGW-Zertifikat

25 1 Zapfsäule P&A PA18Z 00433
siehe separate

Stückliste

26 div. Ermeto-Verschraubungen Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat

Wloka

Seite 2 von 2



PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

EU - Konformitätserklärung
des Herstellers über Fertigung und Prüfung von Druckgeräten/Baugruppen nach

Anhang IV Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU

Hiermit erklären wir, die Firma: PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

dass das Druckgerät / die Baugruppe

Aufnahmeeinheit ANE

Seriennummer

Zeichnungsnummern
Nennweiten / Betriebsdruck

Betriebstemperatur

ANE 2-30

11-1101720,11-70110172001
Flansch zum Behälter DN125 / bis 15,6 bar
Rohrleitung bis DN50 / bis 25 bar
-20 'C / +40 'C

hinsichtlich Konzipierung und Bau den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der nachfolgend aufgeführten
EG / EU - Richtlinien und Normen entspricht.

Das Druckgerät Ist konform mit den Anforderungen der Richtlinien / Normen:
2014/SB/EU - Druckgeräterichtlinie
AD 2000 - Regelwerk

Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang III Druckgeräterichtlinie 2014/68/EÜ:
Kategorie nach DGRL - II
Modul nach DGRL - A2

Name der benannten Steile: TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Porschestrasse 2

D-38112 Braunschweig

Kennnummer der benannten Stelle:

Zertifikats-Nr.:

CE 0045

07/202/1044/Z/076/17/D/0038

Folgende Prüfungen wurden durchgeführt:
v' Dichtheitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff
/ Festigkeitsprüfung des Bauteils mit Wasser
^ Sichtprüfung

2,0 bar
1.5 xPN = 37,5 bar

Mängel: keine Beanstandungen

Das Druckgerät / die Baugruppe ist bestimmt für den Einbau in Flüssiggasanlagen.

Jede eigenmächtige Änderung und die nicht bestimmungsgemäße Verwendung löscht die Gültigkeit dieser Erklärung.

Achtung: Die Anforderung beim Aufbau und Betrieb für F'üsslggasanlapng^
Salzgitter. 20.11.2018

Siiagon

Dipl.- Ing.KI^Hö'R^ka. GESCHÄFTSFÜHRUNG
PA Properf^mmoniak Anlagen GmbH

PAPropan&AmmoniakAnlagenGmbH
ErzwäscheSO-Sl j 38229Salzgitter
05341/87688-0 | Fax-191 SinaRatzkaB.Sc.
mfo@pa-salzgitter.de j v/ww.pa-salzgitter.de Christoph Pindelski

Geschäftsführung
Dipl.-Ing. Klaus Ratzka Reg;stergerichtSalzgitterHRB6179 Deutsche BankSalz^tter VolksbankeG

Steuemummer 51/204/00392 SWIFT-BIC DEUT DE 2H 276 SWIFT-BIC GENO DEFl WFV
Ust-ldNrDE116881342 IBAN DE212707 2736 0354 9896 00 IBAN DE42 2709 2555 5045 8205 OC
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Änderung

Zu!. Abw.

nach DIN 2766 m

Gepr.
Wendel

Artikelnummer

1101720

Maßstab 1:5 Gawichl

Werkstoff

Benennung

P&A Aufnahmeeinheit für Autogas
komplett mit Armaturen

&ichnungsnummer

11-1101720

Blatt

1

A3



cS' ' Stückliste ANE P&A Auftrag Nr.: 1101720

SiSiSsiiis bSi P&A Aufnahmeeinheit für Autogas-Tauchpumpe, komplett mit Armaturen Zeichnung Nr.: 11-1101720

A-181139 Standort: Tankstelle Madibo Autoaas. Hattinaerstraße 620. 44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

Pos. Menge Benelinung -  ' . - - Werkstoff Norm DN7 PN Hersteiler Charge/SN. (vVlBem^rküngeh • ■  Artikel Nr.:

1 1 Sonderbauteil Aufnahmeeinheit Stahl P&A ANE 2-30 Konformitätserkiärung 70110172001

2 1 Handabsperrkugelhahn Stahl 1" MPT von Scheven SEP APZ3.1 n. EN 10204 934400

3 1 Doppelstutzen mit Schlüsselfläche Stahl 1" MPT Delcorte 3613 APZ3.1 n. EN 10204 750401

4 1 Magnetventil Messing 1" NPT Buschjost 53285 APZ3.1 n. EN 10204 953200

5 1 Gerade-Einschraub-Verschraubung 22-1" Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 782099

6 1 Einstellbare Winkel-Verschraubung 22 mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 784913

7 1
Präzisions-Stahlrohr,

Fertiqmaß D22 x 2,0mm, L=130mm
22 mm

Salzgitter
Mannesmann

277813 APZ3.1 n. EN 10204 776500

8 1 Einstellbare L-Verschraubung 22 mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 787713

9 1
Präzisions-Stahlrohr,

Fertigmaß D22x 2,0mm, L= ca. 1050mm
22 mm

Salzgitter
Mannesmann

277813 APZ3.1 n. EN 10204 776500

10 1 Einstellbare T-Verschraubung 22 mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 787723

11 1 Gerade-Einschraub-Verschraubung 22-3/4" Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 782000

12 1 Überströmventil 3,5-10,5 bar 3/4" NPT P&A DSV 05347 WZ 2.2 n. EN 10204 970000

13 1 Sicherheitsventil 25 bar mit Bohrung 1/4" NPT Witt 8 09241
TÜV-

Einstellbescheiniqunq
210100

14 Doppelstutzen mit Schlüsselfläche 3/4" NPT HTA APZ3.1 n. EN 10204 750301

15 Rückschlagventil 3/4" NPT RegO 91753/01B18 WZ 2.2 n. EN 10204 515000

16 Handabsperrkugelhahn 3/4"NPT von Scheven SEO APZ3.1 n. EN 10204 934300

17 1 Konische Reduzierung 22-12mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 786914

18 1
Präzisions-Stahlrohr, Fertigmaß 012 x 1,5,
L= 35mm

12mm
Salzgitter

Mannesmann
4718240502 APZ3.1 n. EN 10204 776200

19 1 Handabsperrkugelhahn 3/8" NPT von Scheven SEV

füll
VAPZ3.1 n. EN 10204

W#-/
935000

Stückliste ANE_11-1101720-Rev01 P&A-Aufnahmeeinheit für Autogas,
W/oka

komplett mit Armaturen Seite 1



Stückliste ANE

P&A Aufnahmeeinheit für Autogas-Tauchpümpe, komplett mit Armaturen

P&A Auftrag Nr.: 1101720

Zeichnung Nr.: 11-1101720

A-181139 Standort: Tankstelle Madibo Autogas, Hattingerstraße 620, 44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

Pos. Menge Benennung • . Werkstoff Norm DN/PN Hersteller Charge/SN; j-'-Bemerkungen. Artikel Nr.:

20 1 Einstellbare-Winkel-Verschraubung 12mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 784910

21 1 Einstellbare L-Verschraubung ■ 12mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 787710

22 1 Manometerverschraubung mit Dichtkegel 1/4" MPT Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 789110

23 1 Manometer 0-25 bar 063mm 346901

24 1
Präzisions-Stahlrohr, Fertigmaß 0I2 x 1,5,
L= 50mm

12mm
Salzgitter

Mannesmann
4718240502 APZ 3.1 n. EN 10204 776200

25 Gerade-Einschraub-Verschraubung
G1/4" auf

12mm
Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 782206

26 1 Differenzdruckwächter DDCM 16-513 G1/4" Fema 1836/0690 Konformitätserkiärung 344000

27 1
Präzisions-Stahlrohr, Fertigmaß 0I2 x 1,5,
L= 150mm

12mm
Salzgitter

Mannesmann
4718240502 APZ 3.1 n. EN 10204 776200

28 1 Einstellbare T-Verschraubung 12mm Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 787720

29 1 Winkel-Einschraub-Verschraubung 12-3/8" Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 782700

30 1 Handabsperrkugelhahn 3/8" NPT von Scheven SEM APZ 3.1 n. EN 10204 935000

31 1 Einstellbare Einschraubverschraubung 12-3/8" Parker PSR DPR D DVGW-Zertifikat 782243

32 Reduzierstück 3/4"-1/2" Delcorte AGG APZ 3.1 n. EN 10204 742400

33 druckgekapselte ex-Klemmdose CEAG
2018/

52606757-015
siehe E-Doku 1101808

34 Tauchpumpenkopf 1101502

35 Halter für Typenschild P&A 1101809

36 Typenschiid P&A
fnT

/

j\/ i— . . ..

Wloka
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LZGITTER

Die Firma/ Hersteiler

Propan und Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50/51

38229 Salzgitter
Deutschland

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte

P & A Flüssiggaszapfsäulen aus Edelstahl gemäß EG-Baumusterprüfbescheinigung
DE-14-MI005-PTB013

Hier Seriennummer

Auftragsnummer
PA 18 Z 00433

A-181139

Die Flüssiggas - Zapfsäule ist eine Vorrichtung, die bestimmt ist für den festen Einbau in z.B. Tankstellen für
die Betankung von Transportmitteln zu Lande, zu Wasser und zu Luft. Die Vorrichtung, die konstruiert wurde
zur Messung und zum Einfüllen von Kraftstoffen in Fahrzeugstanks, wird am Boden befestigt und mit einem
oder mehreren Lagertanks verbunden. Die Geräte für die Versorgung, die Überwachung und Messung sowie
für die Einstellung sind in einem Gehäuse untergebracht, das niemals bei Betrieb geöffnet werden darf.
Es wird ausdrücklich darauf hingewiesen, dass die Messanlagen in den jeweiligen EU-Mitgliedstaaten einer
gesetzlichen messtechnischen Kontrolle unterliegen und nur unter den Nennbedingungen, die auf dem
Typenschild angegeben sind, betrieben werden dürfen.

Den folgenden 00- Richtlinien entsprechen:

Richtlinie: Bezeichnung:

2014/32/EU

2014/34/EU

2014/68/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

AD 2000

Modul nach DGRL

Kategorie nach DGRL

Richtlinie über Messgeräte
Richtlinie für Geräte in exploslonsgefährdeten Bereichen
Druckgeräterichtlinie
EMV Richtlinie

Richtlinie für Niederspannungsanlagen
Regelwerk
A

1



Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

Norm: Bezeichnung:

DIN EN 14678 -1

DIN EN 13760

DIN EN 1762

DIN EN 13463 -1

DIN EN 180 12100

Teil 1 und 2

DIN EN 1127-1

Flüssiggas-Geräte und Ausrüstungsteile/ Teil 1 Zapfsäulen
Füllsysteme an Autogasanlagen für leichte und schwere Fahrzeuge
Gummischläuche und Schlauchleitungen für Flüssiggas
Nicht-elektrische Geräte für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
Sicherheit von Maschinen. Grundbegriffe allgemeine Gestaltungsleitsätze

Explosionsfähige Atmosphären, Explosionsschutz, Grundlagen und Methodik

und folgende nationale Normen und Spezifikationen (oder Teile/Klauseln)

TRBS 3151 Technische Regeln für Betriebssicherheit

^ Siegel

Salzgitter, den 02.11.2018 Propan und Ammoniak Anlagen GmbH
SALZGITTER



Dokumentenliste

für die Konformitätsbewertung

ZAPFSÄULE: PA 18 Z 00433

A-181139

Konformitätserklärung P&A vom 02.11.2018

Kopie der Baumusterprüfbescheinigung

[Ges.] DE-14-MI005-PTB013 (ö.Revision ) vom 21.09.2017

Betriebs -und Wartungsanleitung

Auflistung Eichparameter (siehe unten)

Messtechnische Komnonenten

Typenbezeichnung Seriennummer

Kolbenzähler ( Kaivacha / Migas / Europump/ P&A ) 0022/Bj. 2017

Gasabscheider (P&A) 30216

Massedurchflussmesser (LPGmass)

Druckhalteventil 704

Relais-Platine (Aski) A.07.1472a

Display-Platine (Aski) A.07.1472b

Eichnarameter

Checksumme Aski 2005EC lAuslesune nur mit TA-Eichamtskarte [Kundell:

Anzeige Wert

Software Vers. (TA-Firmware) 4.4.0

mit CRC (dezimal) 48289 (Vers. DE/CH)

Hardware B030.001

Imoulsgeber Justa?e lAuslesuns nur mit TA-Technik on [Herstellern :

Anzeige Wert

Impulsgeber > Fehlerkorrektur

Pulse entsprechen 100 (Impulse)

Liter 1  (Liter)

Max. Fehlimpulse 1  (Impulse)



Messdatenblatt

zur Eichung einer Messanlage in einer

Autogas - Zapfsäule
mittels druckfestem Eichkolben

Version 23.08.2011

P&A Prüfer Reuschel Datum : 02.11.2018

Vorprüfung =  □
Eichung 1 X1 erteilt

1  1 nicht erteilt

Druckprobe 1  1 Name: Reuschel Datum: 02.11.2018

Hersteller P&A

Zapfsäulentyp

Fabrik-Nr. PA 18 Z 00433

Anlagen-Nr. A-1810B3

Zähier-Nr./Herstelier 0022 / PA-AK-1

Rechner/Tankautomat ASKI

Zählerstand

Bemerkung

Durchfluss 1 / min 45 7 25

Temp. im Zähler 10,8 10,4 10,2

Temp. im Normal °C 11,5 11 10,2

Druck im Zähler bar 6 12,8 10,2

Druck im Normal bar 13,8 13,8 13,5

Anzeige Zähler I 50,23 50,03 50,11

Wasserstand Im Normal

(oberes Schaugias)
1 0,00 0,20 0,23

Wasserstand Im Normal

(unteres Schaugias)
i 50,01 50,00 50,06

Anzeige Normal i 50,01 49,8 49,83

Fehler, relativ % 0,27 0,54 0,39



Mess- und Eichwesen Niedersachsen
-Landesbetrieb-

OfTice of Legal Metrology of the State of Niedersachsen

(Germany)

Konformitätsbescheinigung
Certificate ofconformity

Konformitätsbewertungsstelle, 0111
Kennnummer
Confomity assessment body, Identification number

Nummer KBS-18-01898
Number

Die Übereinstimmung des Messgerätes
The conformity of the measuring Instrument

Hersteller Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Manufacturer

Bezeichnung Zapfsäule mit Temperaturkompensation
Description

Typ aus Edelstahl
Type

Nummer der EG-/EU- DE-14-I\/11005-PTB013

Baumusterprüfbescheinigung
Number of the £C/EU type examination certificate

Herstellungsnummer PA18Z00433
Serialnumber

mit den Anforderungen der Richtlinie 2014/32/EU wurde Im Rahmen einer Prüfung nach
Anhang II Modul F festgestellt.
with the requirements of the Council Dlrective 2014/32/EU was establlshed In a veiify procedure accordlng to annex II modul F.

Ort und Datum der Prüfung Salzgltter, 02.11.2018
Place and date of testing

Folgende Normen bzw. normativen Dokumente wurden berücksichtigt
The following Standards and normative documents respectiveiy were considered

0IMLR117-1:2007

Ort und Datum Bereichsleiterin
Place and date

Im Auftrage
By Order

Hannover, 05.11.2018 Dominik

Dieses Dokument wurde elektronisch erstellt und ist ohne Unterschrift und Siegel gültig.
This document was generated electronically and Is valld without signature and seal.

Mess» und Eichwesen Niedersachsen E-Mall Telefon
QoethestraBe 44 poststelle@nien.niedersechsen.de 0511 12660
30169 Hannover Internet Telefax

www.MEN.Niedersachsen.de 0511 1266 300



pa
PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

Bescheinigung über die Druck- und Dichtheitsprüfung
an einer Flüssiggas-Zapfsäule

Hersteller: Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter
Deutschland

Ausführung: Flüssiggas-Zapfsäule
(Ausführung gemäß beiliegender Dokumentation)

Fabriknummer: A-181139

Folgende Prüfungen wurden durchgeführt:

Dichtheitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff — 2,0 bar
^ Festigkeitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff — 1,1 x PN = 27,5 bar
^ Sichtprüfung

Ergebnis: keine Beanstandungen

Die Zapfsäule ist bestimmt für den Einbau und den Betrieb in Flüssiggasanlagen.

Jeder Eingriff in die Flüssiggas leitenden und haltenden Bauteile erfordert eine erneute
Durchführung der Druck- und Dichtheitsprüfung, sowie deren erneute Bescheinigung.

Achtung: Die Anforderung beim Aufbau und Betrieb für Fiüssiggasanlagen sind
zu beachten!

Salzgitter, 20.11.2018

Aniagen GmbH
IErzwäschG_gO-51

Tel. (05341(87^-d7^8^8-1 91
38229 SALZSCTTER^ebAamshagon

i.A rz::z.LL:^.
Stempel / Unterschrift

PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50-51 | 38229 Salzgitter
05341/87688-0 | Fax-191
Infnrntna-ealroittprHp I wwu(.na.sa1z?ittpr.c)e rhri«fnnh PInHpkki

Geschäftsführung
D[pl.-Ing. Klaus Ratzka RegistergerichtSalzgitterHRBGlTg DeutscheBankSalzgitter
Sina Ratzka B.SC. Steuemummer 51/204/00392 SWIFT-BIC DEUT DE 2H 276

Volksbank eG

SWIFT-BIC GENODEFIWFV

I tcf.iHMr nP11 RBm Xf) IRAM ncil '5707-577« OBBAQBOSnn IRAK! DFA? 5700 «70«? 00
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Fehlende Stückilstenpositionen sind nicht eingebaut!
Zul. Ab*. (Verflache UoSstob iGewirht

Halbzeug und Weriistoff

Datum Name Benennung

Autogas-Zapfsäule Typ P&A '
ohne Slhiund ÜSV

Bervt. 17.Sept05 Kramm

Geor.

Norm

Zeichnungsnummer

000-05-86
B^latt

a Typ geändert 09.06.08 fe BL

7ü8t Xndeninn Ootum Ursor. trs.t.: Ersdr



A-181139

Standardstückliste

P&A-Zapfsäule mit Kolbenzähler

Standort: Tankstelle Madibo Autogas, Hattingerstraße 620, 44879 Bochum

P&A Art.-Nr.:

Zeichnung Nr.: 000-05-86

Auftraggeber: Hilmar Dinier

?os; Menge Benennung- r Werkstoff .Norm -
:dn/pn/

'  Typ
Hersteller Charge'/ SN Zeugnis Nr. Bemerkung

1 1 Zapfsäule, PA 4
EN

14678-1
P&A PA 18 Z 00433 Konformitätserklärung

2 1 Koibenzähier P&A 0022 / PA-AK-1
geeicht am
02.11.2018

Dokumentenliste

(Anlage zur
Konformitätserklärung)

3 1 Ovalfiansch S355J2G3 20 P&A GP P2A Umstempelung

4 1 Rückschlagventil 22 Drechsler

5

6 1 Magnetventil 3/4" G ACV 060611 Konformitätserklärung

7 1 Druckhalteventil Kaivacha 704 Hersteller-Bestätigung

8 1 Handabsperrkugelhahn 22 mm von Scheven SDP APZ 3.1 n. EN 10204

9 1 Handabsperrkugelhahn 12 mm von Scheven RFD APZ3.1 n. EN 10204

10 1 Gasabscheider 20 P&A 30216 APZ 3.1 n. EN 10204

11 1 Feinfilter im Gasabscheider integriert

12 1 Ausgleichsgefäß 1/2" G EPE S0168378
Art. 3.3

Herstellerbescheiniqunq

13 1 Manometer, 0-40 bar 1/4" G

14 1
Füllpistole mit Magnet,
M30x 1,511x1 3/4"ACME

Elaflex 2-2023931
TÜV-Zertifikat

(Gesamtzulassunq)

45 4 Fi"iHni^tolp
Kipffi inrt
1 ̂  W LVUI 1W —

CE Konnzeichnwq

16 1 HD-Schlauch, ca. 300 mm lang EN 1762 LPG 16 Elaflex 9102/3 07.17 APZ 3.1 n. EN 10204

17 1 HD-Schlauch, ca. 3500 mm lang EN 1762 LPG 16 Elaflex 9102/9 oi.mmj J APZ 3.1 n. EN 10204

Seite 1 von 3
Wloka
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P&i

Standardstückliste P&A Art.-Nr.:

A-Zapfsäule mit Kolbenzähler Zeichnung Nr.: 000-05-86

A-181139 Standort; Tankstelle Madlbo Autogas. Hattingerstraße 620, 44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

Pos. Menge Benennung Werkstoff Norm
DN/PN/.

. Typ
Hersteller Charge7 SN > Zeugnis Nr. Bemerkung

18 1 Schlauchabrelsskupplung Elaflex ARK19 Vd-TÜV-Zertlfikat

4a 4 Sichcrheitcvcntil. mit Bohrung, 25 bar Ms m" NPT Witt —

TUV ElnstQllbescheiniqun^

?a 2 AnsGhiuGcctück W21,8x1 1/1" lks. 22mm —

TTT

21 1 Fülipistolenhalter mit Reedkontakt

22 1 Tot-Mann-Schalter ATEX siehe E-Doku

23 1 Not-Aus-Schalter ATEX siehe E-Doku

24 1 Schlauchhalterung

25 1 Präzisionsstahlrohr, galv. verzinkt St. 37.4
12x

1,5mm
Mannesmann 4718240502 APZ3.1 n. EN 10204

26 1 Präzisionsstahlrohr, galv. verzinkt St. 37.4
22 X

2,0mm
Mannesmann 277813 APZ3.1 n. EN 10204

7=1 4 teelierstück 15 mm G©K —

DVGW Zertifikat

77 4- TrcnnfunkcnctrccKe Tvp-480 OBO rrr siehe E- Deku

W 4 IsoHefstöek 22 mm G©K QVGW-Zeptifikat

77 4 Tfennfee kenstfeeke Tvp-480 GBO —

siehe-E Doku

31 1 Füllventil Ms 3/4" NPT P&A 070321 WZ 2.2 n. EN 10204

32 1 Doppelmuffe A105.N 3/4" NPT PAR APZ3.1 n. EN 10204

W n EM lO'^O'l
74

74

Öbepströmventii ^yeQTTi

W44PT TTT

35 Seitenkanalpumpe Typ^G-aQ03/5 GGG4Ö.3 SIHl — Z-Kennzeichnung

77 P.otcx Kupplung / Abdcckbicch KT-RAP-&A —

ieBxü02-7i4¥X-B004-X

37- Motor 2.5 kW VEM —

mExU02 A7BX 111*1

38 Vorschweißflartseb C 22-8
ctl

ooor
2Q7-4Q —

APZ3.1 r^N 1020^

38 Flansch C22.8 1 r-^-r
20/AO APZ3.1 n. EN 1020^

Seite 2 von 3



Standardstückliste P&A Art.-Nr.:

P&A-Zapfsäule mit Kolbenzähler Zeichnung Nr.:000-05-86

A-181139 Standort: Tankstelle Madibo Autogas, Hattingerstraße 620, 44879 Bochum Auftraggeber: Hilmar Dinter

^os. Menge Benennung Werkstoff Norm
DN / PN;/

Typ ^
Hersteller Charge / SN Zeugnis Nr. / Bernerkung

40 diverse Versch raubungen Parker PSR/DPR/D
DVGW-

Baumusterprüfbescheinlgun

44 4 P.ohrbruchvcntil Fisher P454 WZ 2.2 n. EN 1020^

4^ 4 Ovalfiansch St. 52 3U 45 HP P2A ARZ 3.1 n. EN 1020^

4Ä 4 T Cti'n'Nb'
0 l/lMUw l A105.N 3M " G A84 APZ 3.1 n. E-N-4Q2Q4

44 0 Stutzen 41LNPT TTT- —

45 4 Rohrbruchvontil (Ubsrströmitg.) 3M" NPT Fisher TTT TTT

46 1 Spülanschluss 3/8" NPT RegO 73137/09B15 WZ 2.2 n. EN 10204

47 1 Sicherheitsventil, mit Bohrung, 25 bar Ms 1/4" NPT Witt 810138 ^
/i"."

TÜV-Einstallbescheinigung

Seite 3 von 3



OMBH

Konformitätserklärung
Hersteller: STAG GmbH, Berliner Chaussee 29,39307 Genthin

STAQ QmbH

BerllnsrCriau«eee 29
39307 Qen(hlii

Telolon; 03933/B21-0
Telefax: 03933/821-262
unvw.etag-i^nbh.do

Die Rrma STAG GmbH erklärt hiermit die Konformität des nachfolgend beschriebenen Druckgerätes mit der
Richtlinie 2014/6d/£U In der Fassung vom 15. Mai 2014.
Der Druckbehälter und dessen Ausrüstung mit den nachstehenden Angaben auf dem Behällerschlld:

®STiac
OMBH

Berliner Chaussee 29 • 39307 Genthln

Fabrikaöonsnummer: 167990

Herstellungsjahr. 2018

max. zulässiger Druck PS; 15,6 bar

höchstzulässlge Füllung: 85%

Volumen V: 48501

Gasart Butan / Propan

zul. min. / max. Temperatur TS: •40/-MO X

0045

Korrosionsschutz:

Verwendungszweck:

Einstufung nach Artikel 13 DGR:

Außenbeschichtung In Anlehnung an DIN 4681 Teil 3

Lagerb^älterfOr Flüssiggas > eidgedeckte Aufstellung

Kategorie IV

Ist mit Armaturen wie nachstehend ausgerüstet:
> Slcherheitseinrichtung gegen unzulässigen Überdruck

- Sicherheitsventil

Ansprechpunkt: 15,6 bar

• Slcherheitseinrichtung gegen Oberfüllunp
• Entnahmeventii für Gasphase mit UberfQllsIcherung

Ansprechpunkt 680 mm entsprechend höchstzulässiger Füllung
- Armaturen zum Füllen, Entleeren, zur Füllstands- und Druckkontroile

(Nur die mit Typ-Nr. versehenen Armaturen wurden eingesetzt)

Bauteilprüf-Nr. TÜV.SV.16-294.24.G.0,39.15,6
Nr. 0959123

Bauteilprüf-Nr. TÜV-OS 00-03

FQIIventll 1 1/4' NPT 481-013-1001 HerstelleR

- QOK Heslsr^- Aimaturan GtnbH
97340 Maridbrelt

Entnahmeventii für Flüssiggas 3/4" NPT 484-011-1001

Entnahmeventil für Gasphase mit Höchststandpellung •Schulz RackQwGsstechnikOmbH
35075 Gladenbach

-REGOEntnahmeventii für Gasphase mit ÜberfÜKsicherung 489-913-1911

Sicherheitsventil bauteilgeprüft 486-924-1156 36075 Gladenbach

FQIIstandsanzelger 487-913-1012

Gemäß Richtlinie 2014/68/EU, Anhang I, Ziffer3.2 wurden folgende Prüfungen durchgeführt
• am Behätten - Schlußprüfung

- Wasserdruckprüfung mit einem Überdruck von 22,3 bar
• an den Ausrüstungstellen mit Sichertieltsfunktionen: - Oberprüfung der Eignung und Wirksamkeit

Behälter und Ausrüstung erfüllen außerdem die Anforderungen nach den gQlb'gen AD 2000-Merkblättem.
Nach Inbetriebnahme des Behälters muss die äußere Prüfung durch eine befähigte Person alle 2 Jahre und
die Innere Prüfung durch eine zugelassene Überwachungsstelle alle 10 Jahre durchgeführt werden.

Angewandte Konformltätsbewertungsverfahren:
Modul B (EG - Baumusterprufung)
• Zertifikat-Nr. 07 2021101 Z 0Q59/1/D vom 30.05.2011

Bestätigt durch: Modul D (Qualitätssicherung Produktion)
- Zertifikat-Nr. 07 2021001 Z 0027/17/D/0001 vom 01.05.2018

der Notifizierten Stelle für Druckgeräte der TÜV Nord Systems GmbH & Co. KG,
Große Bahnstraße 31, 22525 Hamburg, Kenn - Nr. 0045

Hinweise für den Benutzer:

Für Montage, Inbetriebnahme, Benutzung, Wartung und Inspektion Ist die Bedienanleltung zu beachten.

Anlagen: - Abnahmezeichnung
- Bedienanleltung

Unterschriftsbevollmächtigter nach Richtlinie 2014/6B/EU, Anhang III

Genthin, 01.11.2018

Dipl. Ing.
(rechtsve rschrift)



CMBH

STAQ QmbH

Berliner Cbaussee 20
30307 Qentbln
Telefon: 03933/e21>0
Telefax 03033/821-262

www.Btag-gmbh.(fe

Gegenstand:

Zeichnungs - Nr.:

Baujahr:

Hersteller - Nr.:

Lagerbehälter für Flüssiggas

- erdgedeckte Aufstellung -

FGB.1.08.020.401

2018

167990

Entwurfsprüfnummer: 1101 P00058/1/D

Prüf - Dat:

Benannte Stelle:

07.08.2013

TÜV Nord Gruppe

Inhalt Betr.-Dr. Prüf-Dr. Betr.-Temp.
BauprOfung Druckprobe

[itr] [bar] [bar] I"C] am durch am durch

4850 15,6 22.3- •40/-HH) 12.10.2018 QSSTAQ 12.10.2018 QSSTAQ

Schweißverfahren: MAQ, UP, E
Schvrelßzusatzwerkstoffe: gemäß gültiger VertahrensprQfung

Wird die Armatur ausgetauscht oder ausgebaut, sind die Maße

PL a 880

vom zuständigen Sachverständigen zu kontrollieren

zg.
Pos

Stk Bauteil • Abmessungen In [mm]
[ Blechdicke SF 1,0 (SF0,85)]

Werkstoff - Schmelze NriProbe Nr. - Nachv/eis/

Art/Prüf-Nr.-Herst0lIer/Dalum-Zeugn[s.-Reg.-Nr.

1 2 BL 60x1775x3930 P355N P355N - 36254 / 275108 - 3.1/1622447 ■ Salzgitter Mannesmann
Stahihandel / 23.05.2018 (Intern: 2018/477)

2 1 KBB 1250X 6 NW P355NAPZ3.1 P355N - 40934 / 01 - 3.1 /118286 - BAZ / 28.09.2018 (intern: 2018/684)

3 1 NPT-Muffe 1 »xSO' n.Zg.T 0360 AI P355N - 612563 / 0070 - 3.1 / 6&-1082746/001/E - Weber

Prazislonstechnik QmbH /19.06.2018 (Intern: 2018/693)

4 1 NPT-Muffe 1 1/4'x1000T0360*r.A8 P355N - 604573 / 0010 ■ 3.1 / 65-1003191/001/P - Weber

Prazislonstechnik QmbH / 09.05.2017 (Intern: 2018/201)

5 3 NPT-Muffe 3/4' X40 T 0360''i'.A2 P355N - DI 7110473 / O - 3.1 / G0229891 • Weber Präzislonslechnik
GmbH / 06.09.2017 (Intem: 2018/693)

6 1 NPT-Muffe 3/4"x1000 T0360'r.A7 P3S6N • 4716389339 / 0 - 3.1 /SO/3/17/01462/D - Weber
Präzisionstechnik GmbH /21.02.2017 (intern: 2018/145)

7 1 NPT-Muffe 1 1/2'x40 PN 40 S3S5J2+N -1858774/121-198 - 3.1 /5423-16a • Weber
Präzislonsteohnik QmbH / 07.08.2016 (Intern: 2018/778)

8 1 Doppelstutzen 3/8" NPTxlOO P235QH ■ 32436158311/1 - 3.1 /1103010348 - FAS /15.11.2016 (Intem:
2016/1163)

9 1 Blockflansch D=70x186 mm n.Zg. S355J2+N - B39242 / 0 • 3.1 /310506 - Weber Prazislonstechnik QmbH /

05.08.2016 (Intem: 2018/472)

10 1 V-Flansch DN125 PN40 P2S0GH 3.1 P250QH - 317/ U347 - 3.1 /180800095 - N+F Handelsgesellschaft/
29.01.2018 (Intem: 2018/618)



11 1 Rohr 139,7x5,6 P235GH 3.1 P235GKTR2 - 282126/020 - 3.1 /VK150244420 - Benteler/14.01.2016
(Intern: 2018/525)

Zerstörungsfreie Prüfung entspr. AD-HP 5/3 Prüf-Nr.: US 386/18 12.10.2018
Ausrüstung: Slcherheltsvenlll Nr.: 0959123

Einstellbeschelnigung siehe Anlage

W erksbescheinigung
Für kleinere, untergeordnete Teile wurde Material mit den nach dem AD 2000-Regelwerk geforderten Nachweisen
verwendet Die eingesetzten Schweißer und Schweißverfahren sind geprüft und zugelassen (AD 2000-Merkblätter der
Reihe HP und DIN EN ISO 9606 -1).

Genthin, 01.11.2018

Unterschrift



Gegenstand:

Zeichnungs - Nr.:

Baujahr:

Hersteller - Nr.:

Nenninhalt [Itr.]:

CMSH

Lagerbehälter für Flüssiggas

- erdgedeckte Aufstellung -

FGB.1.08.020.401

2018

167990

4850

STAQ Qr«H
Berliner Ch8U3se« zs

39307 Genthin

Telefon: 03e33/821'0
Tetefax; 03933 / 621 -262
www.sta9-9mbh.de

Abnahmeprüfzeugnis 3.1

über die Prüfung der Außenbeschichtung in Anlehnung an DIN 4681 Teil 3
eines ortsfesten Druckbehälters aus Stahl für Flüssiggas für erdgedeckte
Aufstellung

Der vorstehend benannte Behälter wurde nach entsprechender
Vorbehandlung mit einer Außenbeschichtung in Anlehnung an DIN 4681
Teil 3 versehen, wobei die notwendigen Beschichtungsbedingungen
eingehalten wurden.

Beschichtungswerkstoff: PERMACOR - Dickschichtstoff - PMC-2107/HS

Chargen - Nr. Stammkomponente : 3003542055

Härter; 3003498779

Die Schichtdicke wurde zerstörungsfrei bestimmt.

Kleinstwert: 1,00 mm

Größtwert: 1,93 nun

Mittelwert: 1,36 mm

Porenfreiheitsprüfung : Bei einer Spannung von 20 kV traten keine Poren auf.
Härte (Eindruckversuch nach Buchholz - DIN EN ISO 2815): 100

Genthin, 01.11.2018 Eigenüberwachung:



★
★★
KONFORMITATSERKLÄRUNG
DECLARATION OF CONFORMITY"

Gemäß Richtlinie 2014/68/EU (PED)
According DIrectIve 2014/68/EU (PEO)

Name und Anschrift

des Herstellars:

Namo und adrdreas

of the auppller

SRG Schulz + Raokow Qastechnlk GmbH

Indüstriestrasse 11

DE*35075 Gladenbach

GERMANY

Wir, die Firma SRG Schulz + Rackow Gastachnik GmbH erklären,
dass dieses drucktragende AusrQstungstell die Anforderungen der
oben genannten Richtlinie erfüllt, sowie bei der Entwicklung nach
folgende nationale und, oder Internationale harmonleslerte Normen
zur Anwendung kamen.
8RQ Schulz + Rackow OaGtechntk GmbH hereby certlfy that thie product comply with
tha above dlrectlve. Furthennore, we declare that in the dosign and developmenl of
these products the (ollowing national and / or international harmonized Standards
were applied

Angewandte Normen: EN14129/ENIS04126-1
Applied slandard's: AD 2000 Merkblatt A2

Das Druckgerät Ist mit dem abgebildeten Zeichen gekennzeichnet:
The pressure equlpment carrles the mark as Illustated; C€0029

486^924-1156 200

15,6 bar 0959123^959322

28683-13 PRO021605_8.18

Die Konformität wurde nachgewiesen durch:
The eonlormity le approved by;

EU Baumusterpröfung nach Druckgeräte-Rlchtllnle 2014/68/EÜ Anhang III, Modul B Zertifikat Nr.: 03/DE/68S durch APRAQAZ (Benannte
Stelle 0029) / EU Type examlnatlon according the dlrectlve 2014/68/EU appendix III, Module B certlficate 03/DE/665 vsrlfled by
APRAGAZ, 156 Chee de Vilvorde 1120 Bruxelles (Notlfied Body 0029)
Qualltäts^lcherungs-Syetem nach Druckgerate-Hlchtllnle 2014/88/EU Anhang III. Modul D Zertifikat Nr.: 03/DE/702 durch APRAGAZ
(Benannte Stelle 0029} / Quallly-Assurarce-System according the dlrectlve 2014/6B/EU appendbt III, Module D certlficate 03/DE/702
verlfied by the APRAGAZ, 156 Chee de Vilvorde 1120 Bruxelles (Notlfled Body 0029)
Diese Konformltätserkiärurig Ist ausgestellt unter alleiniger Verantwortung der SRG Schulz + Rackow Gastechnik GmbH als Hersteller. /
This declaratlon of conformlty Is Issued under sole reeponslblilly of SRG Schulz + Rackow Qastechnlk GmbH as manufacturor,
Der Unterzeichner ist bevollmächtigt, diese Erklärung rechtsverbindlich zu unterzeichnen. / The subscribar Is aulhorized to sign thIs
declaratlon legally blnding.

SRG Schulz+Rackow Gastechnik GmbH

Gladenbach, 13.09.2018
Ort, Datum Nsd.Cs.'QrLru M^.Sales

* ROTAREX
SINCE tS3a

wvvw.rstarex.com

BRQ Soliulz 4- Realcow C3ast»ohn1k CSmbH

lnduatr!«U;dsiBl1 CcmmeaberdiGieecn ■BLZ913000<10>Kan:od90G6a300
3S37S OaSenbaeh SWiFTCOBAOEPFXXX • IBAN DE6S 9130 OMQ OSTO 668300
Cenronir VRBtu«G1«lenl»i;h ■ BIZ Sl7 024 34-Km« 00 623 908

(Krociar • (ngo Wobuti
AtnisgorfeM Uerbuig KRO 3197
VAT läant N& 0Eei3C7843B
Sieuoimnuntf • 02O 243 S0100

Document n* 486-Q40-7001 Revision 005
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TÜV Teqhnfscbe Überwachung Hessen GmbH
Industrie Service

t  "'■mUNornsdöööyacc. PBDßOWSSm Nc. OOBiH^.8^9ö.pWpr^lraBe 4, D-35440.tlnden / Germany
Telefqn +49 6403 90 08 12
Tefafax +49«oisb.Ö8-2Q

Bescheinigung / Report
aUVip%M » ^ ..dtk . '

Sciiuk + Rabkow Gastechnik GmbH
Hersteller. / Indüstriestfasse 11
CUstginir^mnuf.; D4gg7S eiatlgrtbaeh / Germany
Prüfpbjekt:/
Tesi Öbj'eci: Pirekt*kende:SiGherh6ilsventite Typ 4'86A.

Sitüciaahi:/
Pieoesr

für Rlüsslagas-
Skizie-. mitder Beschriftung;/ £J/rect

iQf^ßdsafefy-mve.s fQrstoräde vessels for LPG - sqs na -
Whme mafft/pj^.vSRG'Typ 486 TCiVSV 16-294 24 Ö D 3ö 15 ß
bai'64mvmrnPg25CEoö29 m;jj ■ ' ■ ■

yenfiPNurnmärr./
iSer/ia/-*Mb;,'.

.. .Abmessungen: / UchferVeritlldürirfinriesssr; / Vaive D/ajTyefer.-
Dimensfons: Unse der ungegpannten" Feder./le/igtft of$pffnQ'

Aufer^ Fedeiöurchmessen/ Oütsiw© Dlam. öf spfhs:
D/ahtdlcka der FederJAnphi iierWnoung&ri/Noi Qf coifs_,öf:tj^ß spring:
gehe dar Muttdr-zur Elosteliung der Federspann'ung; /Hefght gf th& nut (qr apffrjg adfyng:

P

24tÖ.mm
15ÖiO mm
23i0 mrii

4i5 mm
21
5,0 mm

rüfuhö:/
TeSfing;,

Prüfergebnis: I
Teßtpiesült:

Der einöestBlIte Änsprechdruck-von 1"5,6 bar - wurde In
^ner-enlsprechenden Vorrichtung mit Luftdf^uck uberpfCrft /
aevic& wlih air-presaurß. '

Prüfdatum: / Dafe:, 26.07:2018

Beanstandüngen. Die'
vÄidI d^rnim^ filner öffnungsdruckdlfferenzvpn *10.^ des nom. AhsprechdrUckes.
Thß tastingwssfmout öb]oclhns. fhe vsWe$ oisetieawUh a
toferance Cir+«?ä offte npm/na/aeipraasure.

wSa-'"''"""®" Kennzeichnung entspricht üerh Anhang I derDruto^teridilllnje psRL mmiBJ): 1 Marking.ecccrälngApn&x / ofPressure p^üiprfi'ßht DlreoUve PED (2014/Q8/EU):
• Laufende Nummer des Ventils / Serä/ Wo. ofthe valve
• ^esehrihung/Kennzeichnurig auf Zylinderfläche- /

M^king on the cy^Mf^älpart of ihe välve hodv

• Auf den Sechskant des Ventilkörpers wurde zum
Zeichen der Prüfung der „tÜV BS" - Stempel
eingeprägt. / Marking qnthp hexagon pprtöfilw

bodv wifkJG^^HE'-.r'ätampina.
B

Flg. Safety Vaiye
Type: 486A

emerkung: /
Ratnprks:

Ort, Datum / Place, VafQ
Gladenbach, den 26.07.2018

onlyMougheulMad/tii^nnd-durlngehSm^hsi^Xn'^^ Säd^l ahdisnlested-
—  ' ' ■ i:

Der Sa^iierslähdTgö/

iFER/wspeoroÄ-s. oross-
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■/<% GILBARCO r"^
V^VEEDER-ROOT

2^^
Veeder-Root Company
2709 Route 764
Duncansvill^ PA 16636
USA

www.veeder.com

fjc-y nh 1^

EC/EU Declaration of Conformity
We dedare, under our sole responsibility as manufacftirer, that
Nous dedarons, sous notre seule responsabilite en lant que fabricant, que
Wir erklären, In alleiniger Verantwortung als Hersteller, dass
Si dichiara, sotto la propria esduslya responsabilltä in qualita di prcduöore, ehe ' ;

Red JäcketSubmersible LPG Pump/Motor ÄssEMBLY
P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24

is in conformity with Directives '
est en conformitä avec les Direc^es
ist In Übereinstimmung mit den Richtlinien
e'conforme alle Direttive

until; jusqu'ä; bis; fino al fram; du; vom; dal
94/9/ECATEX (April, 19th2016) 2014ß4/EUATEX (April20th2016) -

^  2006/42/EC MD

by applicafion of the following harmonised Standards:
en appiiquant les normes harmonlsäes suivantes:
durch Anwendung derfolgenden harmonisierten Normen:,
avendo applicato le s^uenti norme armonizzate:

EN13463-1:2Q09 EN13463-3:2005 . EN 13463^:2011
EN 13463-6^005 EN 60079-0:2012' EN 60079-1'2007

EN 15912100:2010 EN809:1998+A1:2009/AC:2010 • EN 60204-1:2006+A1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used fcr certification and there are no changes in the state of the art
normes harmonisees ont etä comparees aux normes utiHsees pour la certtfication et ii nV a aucun changement dans l'etat de l?art

Die harmonisierten Normen wurden mit denen vom ZertHizierungsprozess verglidien, und es gibt keine Änderungen im Stand der Technik
. Le norme armonizzate sono State confrontale con le norme ubiizzate per la certificazione e non d sono cambiamenti nello stato dell'arte

Type examination has been peiJormed by • - . '
L'fixamen de type a ete effectue par " ;
Die Baumusterprüfung wurde-durchgeföhrt durch
L'esame de! tipo e stato eseguito da ■ , . \

ATEX: ULIntemationa!DemkoA/S, ID0539. DEMK013ATEX9990794X

Marking: ~^)ll-2GExbcd!IA^4Gb
^20p6/42/EC Technical Rie Locaßon Veeder-Root Company

Gilbarco Sri, via De Cattani 220/G 50145 Rrenze, IT Quali^ Marrager
Harold E, Rndley

E.
Duncansville, PA; ApnT 11,2016

577014-056Bs^\%\onB ' PagelofB



GILBARCO
VEEDER-ROOT

Veedtr-Root Company
2709 Roule 764

Duncansville, PA. 16635
USA

■www.vefider.com - - •

EC/EU Declaration of Conformity
We declare, under our sole responsibility as manufacturer, that
Declaramos, bajo nuestra ünica responsabilidad aimo fabricanle
Declaramos, sob inteira responsabilidade como fabricante, que
Ne deklarojme, nen pergjegjesine tone si prodhues, qe

Red JacketSubmersible LPG Pump/MotorÄssEMBLY
P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24

is in conformity with Dlrectives
es contorme a )a Dlrectiva
esta em conformidade com as directivas
esbte ne perputhje rrie direktivat e

94/9/EC ATEX
2006/42/EC MD

until; hasta; ate; der!
(Apnl 191h 2016) 2014ß4/EUATEX

from; desde; desde; ngashkaku 1
(April20th 2016)

by applicatlon of the foilowin^ harmonised Standards:
por la apücadön de los siguientes eständares armonizados:
atraves da aplicagäo das seguintes iiormas tiarmonizadas:
me apliklmln e standardevete meposhtme harmoniarara:

EN13463-1:2009 EN13463-3:2005
EN 13463-6:2005 EN 60079-0:2012

EN IS012100:2010 EN809:1998+A1:20Q9/AC:2010

EN 13463-5-2011
EN 60079-1:2007

EN60204-l:2006-rAl:2009

Tbe haimonized Standards have been compared to the Standards used for ceröflcation and there are no changes in the state of the art
Los eständares armonizados han sido comparados con los eständares utilizados para la certificaciön y no hay camblos en ei estado de! arte
As normas harmonizadas foram comparadas com as normas utllizadas para a certificagäo, näo existindo aiteragoes ao estado da arte
Standardet e harmonizuara jane krahasuar me standardet e perdoaira per certifikim dhe nuk ka ndiyshime ne gjendjen e artlt

Type examination has been performed by
El examen de tipo ha sido realizado por
A examinagäo-tipo foi executada por -5
Ekzamlnimi Uoji eshte ktyer nga

ATEX: UL Inlemationa! Demko A/S, ID 0539, DEMK013 ATEX 9990794X

Marking: ^/r2GEirtrciHfA r4Gö
2006/42/EC Technical Rle Location
Gilbarco Sri, via De' Cattani 220/G 50145 Firenze. IT

Veeder-Root Company
Quality Manager
Harold E Rndley

E.
Ouncansvllie, PA; Apnl 11,2016

S77014-066.Revism B Page 2 of 8



GILBARCO Veeder-Root Company
fl 1 ^ ff fM 2709Route764

VEMjERrROOT y V Duiicansville.PA16635
^  USA

www.veedcr.com

EC/EU Declaration of Conformity

We dedare, under our sole responsibiüty as manufecturer, that
Nous declarons, sous notre seule responsabilite en tant que febricant, que
Wij verklaren, op eigen veranhvoordelijkheld als fabrikant, dat
Üreticiolarak,teksorumIuluksahibisifatiyla,beyanedefjzki ,

Red JäcketSubmersble LPG Pump/Motor ÄssEMBLY
P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24

Is in conformity virith DIrectives
est en conformltä avec les DIrectives

in overeenstemming is met de riditiijnen
Dlrektiflere uygunlugu

Untll:jusqu'ä;van;kadar from; du; tot; ifbaren
94/9/EC ATEX (April. 19th2016) 2Q14ß4/EUATEX (April20th2016)
2006/42/EC MD . r /

by application cf the following tiarmonised Standards:
en appllquant les normes tiarmonlsees suivantes:
door toepassing van de volgende geharmoniseerde normen:
a§agidaki harmoni^ standartlarm uyguianmasi ile saglanmi§tin

' EN134e3'1:2009 EN13463-3:2005 EN 13463-5:2011
EN 13463-6:2005 EN60079-0:2012 EN 60079-1:2007
ENISO 12100:2010 EN809:1998+A1:2009/AC:2010 EN60204-1:2006*A1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used for certification and there are no changes in the State of the art
Les normes harmonisees ont ete comparees aux nomies utilisees pour la certification et Ii n'y a aucün changement dans l'etat de i'art
De geharmoniseerde normen zijn ve^eleken met de normen die worden gebruikt voor de certificering en er ajn geen veranderingen in de
stand van de technlek

Harmonlze standartiar sertifikasyon surecinde kuilaniian standartlar Ile kar§ila§tiriimi§ ve son halde bir degl§iklik yoktur.

Type exanination has been performed by . .
L'examen de type a ete effectue par
Type onderzoek is ultgevoerd door
Tip incelemesini yapan

AT£X:.UL!ntemalional Demko A/S, ID 0539, DEMK013 ATEX 9990794X

Marking: ^ll2GExbcdllAT4Gb

2006/42/EC Technical RIeLocation ' Veeder-Root Company
Gilbarco Sri, via De' Cattani 220/G 50145 Rrenze, IT " Quaiity Manager

Harold E. Rndley

j=|owÄi^ E.
Duncansvilie, PA; April 11,2016
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GSLBARCO f r Veedcr-Root Company
^  ~ 8 2709Route764
VctDcR-ROOT V_ V Duncansvü!e.PAI6635

^ ̂  USA

... — — .. .. _ .. .. www.veeder.wm_

EC/EU Declaration of Conformity

We dedare, under our so!e responsibility as manufacturer, that
Me, laitevalmistajana vakuutamme ja vastaamme, että
Vi forsakrar under egel ansvar som tillverkare att
Vi erWErer, under egel ansvar som producent, at

Red Jäcket Submersble LPG Pump/Motor ässembl y

P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24
is in confoniiity wiöi Directives
on direktiivien mukalnen

är I överenstammelse med direktiven

Er i overensstemmelse med direktiveme

until; saakka; tiil den; indtil from; aikaen; fran; fra
94/9/ECATEX (April, J9lfr2016) 2014/34/EUATEX (April20tf]2016)
2006/42/EC MD

by application of the foüowing harmonised Standards:
soveltamalia seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja:
genom tillämpning av följande harmonlserade standarden
ved anvendelse af f0lgende harmonisefede standarder.

EN13463-1:2009 EN13463-3:2005 EN 13463-5:2011
EN 13463-6:2005 EN 60079-0:2012 EN 60079-12007
EN ISO 12100:2010 EN 809:1998+A 1:2009/AC:2010 EN 60204-1:2006+A 1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used for certification and there are no changes In the state of the art.
Yhdenmukaisetut standardit on verrattu sertifjoinhissa käylettyihin standaräehin siten, ettei niissä ole teknisesti merkittäviä poikkeamia.
Harmonlserade standarder har jämförts med certlfieringsstandarder som använts och det finns inte nägra lekniskt betydande awikelser.
De harmoniserede standaider er bievet sammenlignet med de standarder, der anvendes til certificering, og der er Ingen Endringer i det
aktuelle tekniske niveau.

Type examination has been performed by
Tyyppitarkastus on suoritettu xxm tolmesta
Typkontroli har Utforts av*
Type undersogelse er bievet udfert af

ATEX: UL IntemationalDemko A/S, ID.0539. DEMK013 ATEX^9990794X

Uzmq: ̂ l2GExbcdMT4Gb
200S/42/EC Technical RIe Locatlon Veeder-Root Company
Gllbarco Srf, via De' Cattani 220/G 50145 Rrenze, IT Quairty Manager

Harold E. Rndiey

Duncansville, PA; April 11,2016

577014-066.R&j]s\on B Page 4 of 8



GILBARCQ

VEEDER-ROOT C€
Veeder-Root Company
2709 Route 764

DuncaosvtUe, PA 16635
USA

wrww.veeder.com

EC/EU Declaration of Conformity
We dedare, under our sole responsibility as manufacturer. that
Tooijana kinnitame ainuisikuliselt
Mes kä razotäjs ar pilnu atbildfbu pazinojam, ka
Kaip gaminlojas, sia deklaradja mes pareiskiame, kad

Rfd Jacket Submersble LPG Pump/Motor ässembl y
P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24

is in conformity with Direclives
on kooskölas direktüvidega
irsaskanä ar DirektTväm

atitinka sii^ direktyvq, nuostatas

94/9/EC ATEX

2006/42/EC MD

until; kuni; ITdz; Iki
(April, m2016) 2014/34/EUATEX

from; alates; no; nuo
(AprH20012016)

by appücalion of the followng harmonised Standards:
rakendades järgmisi uhtlustatud standardeid:
piemerojot sekojosos saskanotos standartus:
taikant siuos damluosius standartus:

EN13463-1:2009

EN 13463-8:2005

EN (SO 12100:2070

EN13463-3:2005

EN 60079-0:2012

EN809:1998+A 1:2009/AC:2010

EN 13463-5:2011

EN 60079-1:2007
EN 60204- 1:2006+A 1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used for certificatlDn and there are no changes In the State of the art
Sertifitseerimisel kasutatud standardeid on vorreidud uhtlustatud standarditega ja nendes ei oie erinevusi
Saskanotiestandarti pilnibäatbilststandartiefn, kuri rzmantotisertifikädjä
Neranustatytajokiii neatitikimiitarp damiqjn irsertifikavlmometu taikytiistandartq. •

Type examination has been performed by
Tüübikmnituse teostas

Tipa pärbaude ir veikta ar •
npo bandymus atllko

AT0(: UL international Demko A/S, ID 0539, DEMK013 ATEX 9990794X

Marking: ^l-2GExbcdl!AT4Gb

2006/42^0 Technical File Location
Gilbarco Srf, via De' Cattanl 220/G 50145 Rrenze, IT

Veeder-Rool Compary
Quality Manager
Harold E. Rndiey

|=|owÄiis. E,.
Duncansvilie, PA; Apnl 11,2016

5770M-ö6ÄRewsion B Page 5 of 8



GILBARCO
VEEDER-ROOT

Veeder-Root Company
2709 Route 764

Duncansville, PA 16635

USA

*www.veeder.com

EC/EU Declaration of Conformity

We declare, under our sole responsibility as manufacturer, that
Oswiadczamy, z peinq.odpowiedzialnosci^jako producent, ze
Na nasi odpovednostiakozto vyrobce deklarujeme, ze
Spolocnosl' Giibarco Veeder Root ako vyrabca prehiasuje na vlastnü vyhradnü zodpovednosf. ze zariadenie:

Red JacketSubmersible LPG Pump/Motor ÄssEMBLY

P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24
is in conformity with Directives
jest zgodny z wymaganiaml zawartymi w dyrektywach
je V souladu s Nanzenim
je V sühlade so smemicami

m/EC ATEX

20Q6/42/EC MD

until; do; do; do
(Apm, 19012016) 2014/34/EUATEX

from; od; od; od
(April 20tfj 2016)

by application of the following harmonised Standards:
poprzez zastosowanie nast^puj^cych standaniow:
s pouzitim näsledujicich harmonizovanych norem;
podfa nasledujucich harmonizovanych noriem a predpisov:

EN13463-1:2009

EN 13463-6:2005

EN13463-3:2005

EN 60079-0:2012

EN/S012100:2010 EN 809:1998+A 1:2009/A C:2010

EN 13463-5:2011

EN 60079-1:2007

EN 60204-1:2006+A 1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used forcertification and tiiere are no changes in the State of the art
Normy zharmonizowane zostaly poröwnane ze standardami zastosowanymi podczas certyfikacji 1 nie zawieraj^one zmian zgodnie z
aktuainym stanem wiedzy
Harmonizovane normy byly porovnäny se standärdy pouätymi pro certifikad, bez naiezenl technickych rozporu,
Harmonizovane normy a predpisy zopovedajü pouzivanym aktuälne platnym normäm a predpisom pre certifikäciu bez zmien

Type examinaHon has been performed by
Badanie Typu zostato przeprowadzone przez
Pfezkousenf typu bylo provedeno
typove sdivälenie bolo vykonane ,

ATEX: UL International Demko A/S; lD.0539rDEMKO.13 ATB(-9990794X

Marking; ^l2GExbcdllAT4Gb

2006/42/EC Technical Hie Locaöon

Giibarco Srf, via De' Catlani 220/G 50145 Firenze, IT

Veeder-Rool Company
Quality Manager
Harold E. Rndley

6-,
Duncansville, PA; April 11,2016

S77014-066.'Remon B Page 6 of 8



GILBARCO

VEEDER-ROOT C€
Veeder-Root Company

.2709 Route 764

DuncansviUe, PA 16635
USA

www.veeder.com

EC/EU Declaration of Conformity
We declare, under oursole responsibility as manufactufer, that
Hue aaflBPBaMe, c nuiHa oiroBopHocT, Kaio npoMaBoflifreji,
Kijelen^ük, gyärtök^t az egyedOIi felelossegönk, hogy
Dedaräm, pe propria räspundere In calrtate de producälor, cä

Red JacketSubkrsible LPG Pump/Motor Assembly
P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24

is in conformity with Directives
e B CliOTBeTCTBMe CAMpeKTMBM

.aziranyelveknek megfeld
este In conformitate cu Directivele

94/9/ECATEX

2006/42/EC MD

until; Ao; dätumig; pänä ia
(Apni, 19th2016) 2014ß4/EUATEX

ftpm; ot; dätumtöl; Tncepänd cu
(April 20th 2016)

by application of the foilowing harmonised Standards:
Hpea npwiaraHe Ha cneflHHre xapMOHMSMpaHM craHflapiM:
az aläbbi harmonizalt szabvänyok hasznälatavai:
priri aplicarea urmätoarelorstandarde armonizate:

EN13463-1:2009 EN!3463-3:2005
EN 13463-6:2005 EN 600794):2012
EN IS012700:2010 EN 809:1998+A 1:2009/AC:2010

EN 13463-5-2011

EN 60079-1:2007
EN 60204-1:2006M 1:2009

The harmonized Standards have been compared to the Standards used for certiRcab'on and there are no changes in the state of the art
XapMOHnanpaHMTe craHAapTH ca qiaBHeHM ctc craHflapiMTe, wanonsBaHM aa ceprotfiMLiiipaHe m hams npoweHM b cbcronHueTO Ha
TexHHKara

A harmonizalt szabvänyok összehasonlitäsra kerültek a minositessel es nincs elteres közöttuk
Standardele armonizate au fost comparate cu standardele folosrie pentru certificarB §i nu existä schlm'bäri Ia stadial actual al tehnologiei

Type examination has been performed by ^
Macn^saHe Ha Tvina e M3Bi>pmeHo ot
A tipusvizsgälatot v^ezte;
Examinarea de tip a fost efectuatä de

ATEX: UL International Oemkc MS. !D 0539, DEMK013 ATEX.9990794X

Marking: 2G Ex b cd HA T4 Gb

2006/42/EC Technical Rte Location
Gilbarco Sri, via De' Cattani 220/G 50145 Rrenze, IT

Veeder-Root Company
Quaiity Manager
Harold E Rndley

E..
DuncansviUe, PA; April 11,2016

577ÖM-6ffff.Revision B Page 7of8



nGlLBARCO
_ VEEDER-ROOT

Veeder-Root Company
2709 Route 764

Dmcansville, PA 16635
USA

-www.veedct.coin - -

EC/EU Deplarätion of Conformity

We declare, under our sole responsibility as mänufacturer, that
AnÄüJvoupE, pt OTTOKAficmKa SiK/j pa^ cu9ijvri KaTDOKEuacmif, 6n
Kot proizvajalec s poino odgovomos^o izjavljamo da,
Mi iqavljujerno pod punom odgovomoscu kao proizvodac, da

Red JACKETSuBMERsmLE LPG Pump/Motor Assembly

P300V17-21 & LPG-21, P300V17-17 & LPG-17, and P500V17-24 & LPG-24
Is in conformity with Directives
ctvai ae Gupqiuvla pc ug OSrivicg
je V skladu z dlrektivami ■
Da je u skladu sa direktivama

Until; p^pi; do; Sve dok -- from; anö; od; Od
94^9/ECATEX (ApnllSlh 2016) 2014ß4/EUATEX ■ (April20th 2016)
2006/42/EC MD

by application of the followlng harmonised Standards;
p£ Ti^v £<pappoyfi Tiijv aKÖAouGtiiv EvappoviopEviuv ttpotuttojv;
z uporabo naslednjih usklajenih standardov;
primenom siedecih haimonizovanih (usagiasenih) Standard:

EN13463-1:2009 Em3463ß:2005

EN 13463-6:2005 EN 60079-0:2012

EN ISO 12100:2010 EN809:1998+A1:2009/AC:2010

EN 13463-5:2011

■ EN 60079-1:2007

EN60204-1:2006i-A 1:2009

The harmonlzed Standards, have been compared to the Standards used for certificatlon and there are no chang^ in the State of the art
Ta EvappovicrpEva TTpOTUTja qouv auyKpiBEl p£ to irpöruna ttou xpnafpoTioiiiBriKav yia Tr)v irioTOTroinar] xai 5or inräpxouv aAkiyEif
Usklajeni standardi so bili primerjani s Standard!, kl se uporabijajo za certificiranje in ne vsebujejo nobenih smiseinih sprememb
Usaglaseni su standardrma u odnosu na pravila koji se koriste za sertifikadju 1 nema promena u stanjix tehnike

Type examination has been performed by '
•E^rafff] TÜTTOU tyiVE cmö —
Pregied tipa je opravil
Vrsta pregied je izvrsen od strane

ATEX: UL Intemational Demko A/S, IQ 0539, DEMK013 ÄTEX 9990794X

Marking: ^l2GExbcdllAT4Gb

2006/42/EC Technical RIe Locatlon

Gllbarcc Sri, via De' Cattani 220/G 50145 Rrenze, IT
Veeder-Root Company

Quality Manager
Harold E Rndley

Duncansvilie; PA; April 11,2016

577ö7^-06ff.RBVislon B Page 6 of 8
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SALZGITTER
MANNESMANN
PRECISIQN

Bn Unternehmen der Seb^tter Qruj>pe

Predeion ei*H
Potifach trta, MKSI Hmm

Art der ROfbescbärmung
Abnahmeprurzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

KuAdenaesteH^r. GesteOdaium

Bö5Chän(gungs-Nr.
50/3/17/07342/D
Zur Ueferanzei9Gn.Nr.
30625594
AüftregäNr.
200037399
AbnahmeboaufiiaQter
Dr. Tschimich
Tel.

0521/9404-270
Bnpfänger Bn(rfaigcr-8esteS^r.

Datum

26.09.2017
Ueferdetum

26.09.2017
Bestlmmungsiand
Deutschland
H^steOefwofk

Brackwede

0521/9404-275

Seite

1/ 2

(Bd -BU)
Sx. JtetiJel^lHeeuy 6nt)

1  20119913 53CO
iad,a<0lX>«3S*4raL4äre*32-<3a*80l

RnäaBttdteL: PIHIS-X.5
ÄM 15,000 * UM 12,000 W

31800.00O

OB.-
R±c^ / oääcs, kffltgszxyn
D1NB71CQQ5-4, Asg. 08.2016

utearteita: / ÄiBhi^BflffaaJSiis 3.1 twr»i nnj jy 3O2M:200B-<ll
S±rz assea: idt tgipaätqn tepraJoneeditz Qxge 0 / -irwr,.
Itllt Q

nach DQf ST IS3 20ai Asgäs Kkl 2009
1^^12,000 /& tTr»i1crteHr>jy»jjiirior^- ( Qg fei )
Eixi&93 6.000,000 m
Sinadl&gertrilPTTTC; vai 0,00 bis 10,00 Hl
tenzeddnjg: fiztl^uSsi^ fl^rrirhnw^prmj»
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. ttTTPaarg
- IJgfiynam
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BüdbsdltZt Wawi ;
vsaSkmaa

. -Xbbaäaga

r<4TTonnl:l^a:]i)

g^irfelb (äd 15 vsA. imiBU ̂  ft»» fi »m^ RsstnHgeuiii£fatiilBc4iiia
Rnliit^i), BnllnvJreaser aax. 360 x 150Tm, R»v4ywi^. 2,5 tc
tetyatrnetang in %
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ftacMoti GmbH
Poäftcft 1713, D«S061 Kanrn

SALZGITTER
MANNESMANN
PRECISION
Bn UnlomchnMn der 8atzgm«r Gruppe

Art d«f RrOfbeschelnfaung
Abnahmeprüfzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

KundwvfiMtetH^r. Bestelldatum

Betchelnfgungs^lr.
50/3/17/07342/D

•  - ■ Zur ÜMeranzeigen.Nr.
30625594
Auftracs.Nr.
200037399
Abnahmebe^ragter
Dr. Tschimich
Tel.

0521/9404-270
Bnpfdnger ' Empf9nger-Be$lell4^.

Datum Seite

26.09.2017 2/ 2
Ueferdatum

26i09.2017
Bestlmmurigsland
Deutschland
Herstellerweric

Brackwede
fec

0521/9404-275
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DELCORTE 8.a.8
F0R6ED STEEL & STAINLESS STEEL

Quality System certified IS09001:2O08 by BSI-Q05524

17, Avenue du Corbeay - CS10597
59605 MAUBEUGE CEDEX FRANCE ^ Z
T611+33(0)327 691 414 Fax:+33 (0)327 642 569 V
Info@delcorte.com ^

CERTIFICATDE RECEPTION - ACCEPTANCE CERTIFICATE EN 10204 3.1 {Ex EN 10204 S.i.b)

cestomer: propan &/bnmonlakAnlagen GmbH

Erzwäsche 50

D - 38229 Salzgitler-Gebhardsh

Order: B-471751

Certifcaioif: 2017100855/1 27/10/2017 Dlspdlchnote 2017100855

MaieriaispeciUcauon ASTM A105/A105M-14 A105N ASME SA 105/SA105M Sect II Part A ed01
Heat Trealment NORMALtZED V 843*-927« COOLED IN STILL AIR

DESCRIPTION

Item Qly

20

DesIgnaltM

BUSHINONPT 3/6000 3/4"X1/2" A105.N

Heal N'

0107029

IdantifieaUon

NS6

Specdfmenslon

ASME B16.11/11

Loccilsatlofl

03/10 36217

CHEMICAL ANALYSIS

Identlf. C% Sl% Mn% P% Ct% Mo% V% Nl% CuV« Cb% Pren% Tl% Ce% Co4Ni+Cf*Mo

mini

maxi 0.250

0.100

0.350

0.600

1.350 0.035 0.040 0.300 0.120 0.080 0.400 0.400 0.020 0.47 1.000

N56 0.180 0.190 0.850 0.009 O.OOS 0.080 0.020 0.001 0.060 0.100 O.OCO 0.000 0.001 0.35 0.260

MECHANICAL TESTS

Item

nilnl
maxi

Identl«

flcatlon

N56

Re 0.2%

N/mm«

250.Ö

337.0

Rm

N/mm«

48S.0

700.0

501.0

A%

'22.0

36.2

Z%

30.0

65.2

HB

187.0

141-143

Olhers

CERTIFICATION NORME ISO 9001 ENRIOISTREMENT Q005524
PED 2014/68/EU

MATERIAL ACCORDING TO NACH MR0175
MATERIALACCORDINOTONACEMR0103 .. ^
P.E.H.': relnforced branch fItUngs are manufacturcd In accordance wllh deslgn approved by CETIMn'ÜV(certtflcates TÜV: 73006701/73080177 & CETIM. CET0057583),
Materials accordlng (o the valuos of ASME II Part D fable Y1
MATERIAL SIMILAR TO ASTM P280GH GR P24SGH ACCORDING TO EN10222-2
Standard thread: NPT In accordance to ANSI B 1.20.1 • 1983
In accordance to MSS SP-97 Edlllon 2012 (valuable for all thread-, sock-, and weld outlets).

Qualltydepartemsiht

R^JtaCen DECLIC 3000

Nous certlflons que les prodults 4num6r0s ci-dessous scnt conformes aux prescdplions de la commande
et des spöclfications el onl subl, sans ob)ect!on, les contrOles d'aspect et de dlmenslons.
We hereby certify Ihat above menlloned products are In accordance with Ute requirements of the order
and speclficalions and have been checked wllhoul objecdon for surface and dimenslonnsl conlrol.



mbH Induslrieslraie 9, D-35075, Gladenbach/Germany
www.rego-europB.de Phone: 00496462/9147-0
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Test Report 2.2
Werkszeugnis 2.2
in Anlehnung an DIN EN 10204
On the basls of DiN EN 10204

Customer/Besteller:

Propan & Ammoniak Anlagen GmbH, Erzwäsche 50,
38229 Salzgitter-Gebhardshagen, DEUTSCHLAND

Order No./ Bestell-Nr:

3,-^353

Manufacturer / Hersteller:

Engineered Controls International. LUC. Elon, North
Carolina. MC 27244, USA

Test location / Prüfort: (PrCiflabor der Firma Rego GmbH)

Test iaboratory of the Company RegO® GmbH
Industriestraße 9, 35075 Gladenbach / Germany

RefNo. / Test date:
(Ref. Nr. / Prüfdatum):

Article Number:

(Artikelnummer):

003146

Quantity /Description : (Stückzahl und Beschreibung):

100,00 Back Pressure Valves 3/4" F.NPT x 3/4" M.NPT

Test Report No. : (Werkzeugnls Nr.) Batch No.: (Hersleildatum)

The Characteristic of the Inspection
(Art der Prilfung):

Condition:

Visual inspection

There was no evidence of extemal damage or corrosion

Function: All components move freely and are In good condition

There were no deviatlons found In the test results.
(Die Prüfung ergab keine Beanstandung)

We confirm that the product delivered corresponds to the detaiis given on the order.
(Wir bestaügen, dass die gelieferten Produkte den Vereinbarungen der Bestellung entsprechen.)

This is to certlfy that the above mentioned Item have been inspected and tested at RegO® GmbH In
accordance with the requirements of EN 10204 in all respects to the specification and related order
requirements.

We certlfy that Rego products are either in conformity with the requirements of the European DIreotIves RED
97y23/EC for Pressure Equipment or with TPED 2010/35/EU for Transportable Pressure Equipment.

Place, dato

Gladenbach, 09.09.2014

Frank Heck

Quality Manag^
Rego GmbH

industriestrasee 9

D-3Ö075 Oladanbach

ywv



DVGW
CERT

23.-f2Cf

DVGW

DIN-DVGW-Baumusterprüfzertifikat

DIN-DVGW type examination certificate

r'«? Vj f

NG-4506AM0189

Reglstriemummer
reglsiratlon number

Anwendungsbereich
field ofapplleation

Zertifikatinhaber
owner of certificate

1

Vertreiber
distributor

Produktart
prodUGt category

Produktbezeichnung
product descriptlon

Produkte der Gasversorgung
products ofgas supply

GOK Regler- und Armaturen GmbH & Co. KG
Obernbreiter Str. 2-18, D-97340 Marktbreit

GOK Regler- und Armaturen GmbH & Co. KG
Obernbreiter Str. 2-18, D-97340 Marktbreit

Rohrleitungsteile und Zubehör: isoiierstück (4506)

Einbaufertiges isolierstück für Anschiussieitungen in der Gasverteilung

Modell
model

Prüfberichte
fest reports

Prüfgrundlagen
test basls

IST...

Ergänzungsprüfung: B 18/01/2560 vom 18.01.2018 (DBi)

DIN 3389-1 (Entwurf 01.09.2013)

^ Ablaufdatum / AZ
I date of expiry / fite no.

30.06.2020 / 17-0372-GNV

13.03.2018 FkA-1/2
Dalum, Bearbeiter, Blall, Leiter der Ze/ütfäerungsstelle
date, issuadby, shaat. headofcafiiricmjonbody

DVGW CERT GmbH Ist von der DAkkS rtach DIN EN ISO/IEC 17065:2013
akkreditierte Stelle für die Zertifizierung von Produkten der Energie- und
Wasserversorgung.

DVGW CERT GmbH is an accradlted bodyby OAWcS according to DIN EN
ISO/IEC f7065:20/3 for certifiGatlon ofproducts for energy and water supply
Industry.

DAkkS
Deutsche

Akkreditierungssteile
D-ZE-16028-01-05

DVGW CERT GmbH

Zerb'fizicrungsstelle

Josef-WIrnier-Str. 1-3

53123 Bonn

Tel. +49 228 91

Fax +49 228 91

vAmdvgw-cert.com
lnfo@dvgw-cert.com

1-868

1-993



A-2/2 NG-4506AM0189

Gasart
gas category

Bemerkungen
remarks

Brenngase nach G260

Typ
type

Technische Daten
technical data

Bemerkungen
remarks

IST 12

IST 20

Nenndruckstufe: PS = 16, 25 bar
Nennweite: DN 12
Umgebungstemperaturbereich: -20...+60 "C
Nenndruckstufe: PS = 5,16,25 bar
Nennwelte: DN 20

Umgebungstemperaturbereich; -20...+60 °C

Ausführungsvariante
type Variation

Erläuterungen
explanations

IST.... 16 bar

IST..., 25 bar
IST

IST 12

IST 20

IST20 GTS

mit Gewindeanschluss Rp/R nach DIN EN '10226-1 in den Größen R 1/2 und R 3/4
mit Schneidringverschraubung nach DIN EN ISO 8434-1 bzw. DIN 3387-1
mit Einschraubverschraubung nach DIN 4811 /Anhang A3; bzw. beiderseits Innen- bzw.
Außengewinde G nach DIN EN ISO 22-1
Anschlüsse: RVS 12/15/18 mit RVS 12/15/18; RVS 12/15/18 mit AG G 1/2; IG G 1/2 mit IG/
AG G 1/2 oder RVS 12/15/18

Anschlüsse: RVS 15/18/22 mit RVS 15/18/22; RVS 12/15/18 mItAG G 3/4; IG G 3/4 mit IG/
AG G 3/4

mit erhöhter thermische Belastbarkelt (•<•650 "C), Nenn-Druckstufe PS - 5 bar



. DVGW ß

26

DVGW

DVGW-Baumusterprüfzertifikat

DVGW type examination certificate DG-4502AR0593

Registriemummer
registratlon number

Anwendungsbereich
fleld ofapplicatlon

Zertifikatinhaber
owner of certificate

Vertrelber
distributor

Produktart
product category

Produkte der Gasversorgung
products ofgas supply

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Metallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Melallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Rohrleitungsteile und Zubehör: Lösbare Rohrverbindung für Metallrohre
(4502)

Produktbezeichnung
product description

Modell
model

Prüfberichte
fest reports

Lötlose Rohrverschraubung: Schneldringverschraubung für nahtlose
Präzisionsstahlrohre nach DIN EN 10305-1 oder nahtlose Rohre aus

nichtrostendem Stahl nach GW 541, DIN EN ISO 1127 bzw. Kupferrohre
(halbhart R 250, hart R 290} nach GW 392
PSR/DPR/D

Kontrollprüfung Labor: 15/1111/4502/122 vom 28.07.2015 (EBI)

Prüfgrundlagen
test basls

DIN 3387-1 (01.11.2008)

^Ablaufdatum /AZ
? dato ofexpiry/file no.

30.11.2021 /16-0463-GNV

22.07.2016 RieA-1/2
Datum, Bearbeiter, Blatt, Leiter der Zertl^ilerungssteile
daie, Issued by, $heet, haaä ofcertWcaMn body

DVGW GERT GmbH Ist von der DAkkSnach DIN EN ISO/IEC 17085:2013
akkreditierte Stelle für die Zertifizierung von Produkten der Energie- und
Wasserversorgung.

DVGW CERT GmbH is an accredited body by DAkkS according lo DIN EN
ISO/IEC 17065:2013 for cerfificallon ofproducis for energy and wafer supply
Industry.

(I DAkkS
Deutsche

Akkreditierungsstelle
D-2E-1B028-01-05

DVGW CERT GmbH

Zertifizlerungsstelle

Josef-Wirmer-Str.1-3

53123 Bonn

Tel. -h49 228 91 88 - 888

Fax -k49 228 91 88-993

v/ww.dvgw-cerlconi

Inf0@tlv9w-cert.com



A-2/2
DG-4502AR0593

Gasart Bemerkungen
gas category remarks

Brenngase nach G260

Typ Technische Daten Bemerkungen
type iechnical data remarks
...Reihe S;...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschlussdurchmesser: 6 mm
...Reihe S;...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschlussdurchmesser: 8 mm
...Reihe S;...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschlussdurchmesser: 10 mm
...Reihe S;...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 12 mm
...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschlussdurchmesser: 14 mm
...Reihe L Druckslufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 15 mm
...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 16 mm
...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 18 mm

...Reihe 8 Druckstufe: PN 250
Rohranschiussdurchmessen 20 mm

...Reihe L Druckstüfe: PN 100

Rohranschiussdurchmessen 22 mm
...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 25 mm
...Reihe! ■Druckstufe: PN ICO

Rohranschlussdurchmesser: 28 mm
...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmessen 30 mm
...Reihe L Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmessen 35 mm
...Reihe S Druckstufe: PN 250

- Rohranschiussdurchmessen 38 mm
...Reihe L Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmessen 42 mm

Ausführungsvariante Erläuterungen
type Variation explanations
Form G Gerade Verschraubung
Form W Winkelverschraubung
Form T T-Versch raubung
Form K Kreuzversch raubung
Form SV Gerade Schottverschraubung
Form WSV Winkel-Schottversch raubung
Form ESV Einschweiß-Schottverschraubung
Form AS Anschweiß-Verschraubung; Anschweißende nach DIN 3909
Form GR Gerade Reduzierung
Form TR T-Reduzierung
Form GE Gerade Einschraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DIN 3852-2
FormWE Winkel-Eischraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DIN 3852-2
Form EVW Einstellbare Wlnkel-Verschraubung
Form EVT Einsteilbare T-Verschraubung
Form EVL Einstellbare L-Verschraubung
Form WAS Winkel-Anschweißverschraubung, Anschweißende nach DIN 3909
PSR Werkstoff Kupplungskörper: Stahl nach DIN 3859
DPR Werkstoff Kupplungskörper: nichtrostender Stahl Werkstoff-Nr. 1.4571
D Werkstoff Kupplungskörpen Messing CW 710 R für Kupferrohre R 250 bzw. R 290

Verwendungshinweise / Bemerkungen
hints of utillzatlon / remarks
Die Ausführungen EVW, EVT und EVL weisen einseitig einen vormontierten Schneidring mit Ubenwurfmutler auf zur
Kombination mit Stutzen inneriialb des Progressiv-Programms.
Elnschraubverschraubungen GE und WE: Zapfen Form A (Gewinde nach DIN 13 oder DIN ISO 228) oder Form C
(Gewinde ANSI B 1.20.1-1983 oder DIN EN 10226-1) bis MOP 100 bar; Gewinde DIN EN 10226-1 bis MOP 16 bar
Einschraubzapfen der Form A sind zur Verwendung in Installationen nach DVGW-TRGI und-TRP nicht'zulässig
Umgebungstemperaturbereich: -20...+60 ®C



Rudolf von Scheven GmbH

Postfach 1365, 45538 Sprockhövel
Wuppertaler Str. 10-12,45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10

Internet: htlp://www.von-scheven.de
E-mail: lnfo@von-scheven.de

?-IS H 3

0 -V'- '/ 3

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Besteller: APS GmbH Auftrags-Nr.: AB181764
Bergstraße 8
30539 Hannover-Bemerode

Deutschland

Bestell-Nr.: 10042 Lieferung: 37. KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn Type: NSKI-C 2542, DN 25 PN 40
AS-Art beiderseits: NPT-Innengewinde nach ANSI NPT 1", Baulänge gemäß Datenblatt
Betätigung: mit Handhebel; Werkstoffe: Gehäuse; Schmiedestahl 1.0460 versinkt Kugel:
Messing 2.0401 harlverchromt, Spindel: Messing 2.0401 hartverchromt
Kugeldichtung: PTFE, Spindeldichtung: NBR, Gehäusedichtung: NBR.

Prüfbedingungen: EN 12266-1
1.)Druckprüfungen: EN 12266-1; P10, PH. P12; LeckrateA

Pos,

Nr.

Stück

zahl Gegenstand

Nenn

weite

Nenn

druck

Druckprüfung / bar

P10 M P11 M P12

5 10Stk Kugelhahn 025 40 60 W 60 W 44 W

Typ: NSKI-C 2542

Kennz.Nr.: SEP

Druckprüflingen: PIO = Festigkeit des Druck tragenden Gehäuses
PI2 Sitzdichtheit (beiderseits)

P11 = Dichtheit des Druck tragenden Gehäuses
M = Prüf- Medium: W = Wasser, L = Luft

2.) Sicht und Funktionsprüfung: EN 12266-2; F20 Funktionsfähigkeit

Gehäusewerkstoff Flansch- bzw. Einschraubteil

1.0460 1.0715

Alle Materlalzeugnlsse sind beim Hersteller archj^igil

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung:

Sprockhövel, 10.09.2018

Die in den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind erfüllt.

Der Abnahmebeauftragte:
Rudolf GmbH



DELCORTE s.a.s

FORGED STEEL &STAINLESS STEEL
Quaiity' System certified 1309001:2008 by BSI-Q05524

17, Avenue du Corbeau-CSi0597
59605 MAUBEUGE CEDEX FRANCE

T$l 1+33(0)327 691 414 Fax:+33 (0)327 642 569 _
info@delcorte.com

CERTIFICAT DE RECEPTION -ACCEPTANCE CERTIFICATE EN 10204 3.1 (Ex EN 10204 3.1.b)

Cusiomer: Propan & Ammoniak Anlagen GmbH Order: B-4502S9

Erzwäsche 50

D • 38229 Salzgitter-Gebhardsh

Cenlficate n*: 2015020508/1 17/02/2015 Dispaicnnole 2016020508

Mafertal specificalion ASTWl A105/13
HeafTreatment NORMALIZED V 843-927 - COOLED IN STILL AIR

DESCRIPTION

Qly Designaüon HealN* IdentificaUan Spec dimenslon Localisation

100
fiO
50

BUSHING API 3/60003/4"X1/2" A10S.N
BUSHING AFI 3/60001"X3/4"A105.N E.P
HEXNIPPLEAPI 3M1" A105.N

26418
42044
322969

AGG
BKC
3613

ASME B16.il/11-ANS
ASME B16.il/11-ANS

l/ASME B1.20.1
I/ASME B1.20.1

02^5 8067

OSrai 4585
03/1227080

CHEMICAL ANALYSIS

Item Identif. C% S]% Mn% P% $% Cr% Mo% V% N)% Cu% Cb% Ce% Cr+Mo Cu+Nl+Cr+Mo

min!

maxi 0.250

0.100

0.350

0.600

1.350 0.035 0.040 0.300 0.120 0.080 0.400 0.400 0.020 0.47 0.320 1.000

AGG

BKC

3613

0:206

0.160

0.190

0.24S

0.200

0.200

1.030

0.770

0.820

0.016

0.011

0.027

0.005

0.004

0.006

0.146

0.120

0.009

0.055

0.040

0.020

0.002

< 0.010

0.002

0.093

0.120

0.006

0.194

0.218

0.160

0.008

< 0.010

n 0.000

0.44

0.34

0.34

0.201

0.160

0.029

0.493

0.498

0.195

MECHANICAL TESTS

Identi
fication

ReO.2%

N/mm*

Rm

N/mm'

A% Z% HB

mini

maxi

250.0 485.0

700.0

22.0 30.0

187.0

AGG

BKC

3613

387.0

623.0

377.0

551.0

694.0

631.0

33.6

26.5

3SA

66.0

63.0

66.4

163-165

172 ■ 176

141-141

Qualltyd

ali^aUon DECLIC3000

Noüs certifions'que les produits §num6r6s d-dessous sont conformes aux prescnptlons de la commande
et des sp6cifications et ont subl, sans objection, les contröles cfaspect et de dimenslons.
We hereby certiiy that above mentioned products are in accordance with the requirements of the order
and speciOcations and have been checked withqut objection for surface and dimenslonnel control.



ABNAHMEPRÜFZEUGNIS
Inspection Certificate

Blatt/Page 1 von/of 3

DIN EN 10204-3.1

Buschjost GmbH
Detmolder Str. 256

D-32545 Oeynhausen
Postfach 10 02 52-53

D-32502 Oeynhausen

Tel:+49 (C
Fax: +491

i

15731 791-0

))5731 791-179

www.imhpreolsion.com
buschjost@iml-pr0c!sion.com

Besteller / Customer

Kunden-Nr. / Customer no.: 153036

Propan & Ammoniak
Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

Hersteller / Mamrfacturer

Buschjdst GmbH
Detmolder Str. 256

32545 Bad Oeynhausen

IM!
Preclsion Engineering

Auftr.-Nr. / Order no.: B-481447

A-59010

Auftr.-Nr. / Order no.: 3329724/10

Zeichen / Reference:

Stempel des
Abnahmebeauftragten;
Inspection representative's stamp:

Prüfgegenstand / Test objects

Benennung / Description: 2/2-Wege Magnetventil / 2/2-Way soienoid vaive
Bestell-Nr. / Order no.: 8671400.6220.23049

Lieferumfang / Quantity: 1
Serie/Serialno.: 3818 3.1-Kennzelchnung: 53285

3.1-equipment no.;

Technische Daten / Technical data

Medium:
Process fluid;

Mediumtemperatur/Temp. medium:

Umgebungstemperatur / Temp. ambient:

cCSAus-Umgebungstemperatur:
cCSAus-temp.ambIent

Spannung / Voitage:
Frequenz / Frequency:
Arbeltsdruck PA / Operating pressure;
Steuerdruck / Riot pressure:
AnschlUSS / Connectbn size:

Steueranschluss / Pilot connection:

Druckstufe / Nominal pressure:
Fianschausführung:
Flange Version:

Lufr, Wasser, 01
alr, water, oil

-20 bis +80®C/-20upto+80"C
/

-20 bis +40®C/-20upto+40''C
/

230V

40-60HZ

0-25 bar/0to25bar

/

NPT1/ NPT1

/

PN 40

y SolutiOhS

@,IIVII NORGREN^

Q IM! BUSCHJOST.

Q IM) FAS„

0 IMI HERION,

IMI rVIAXSEAL,

QMOOC 085/1210

QoschärtBführeR

üEverWsTtf^
Sitz der QesoSschaft:

32546 Bad Oe/Viausen
Handdsrogistor. USt.-ldNr.:
HRB 11565 Bad Oeynhausen DE8iSl04 99l

Re^tsred h England No: 714275
Re^ieredOfficG: as above



Abnahmeprüfzeugnis DIN EN 10204-3.1
Inspection Ceitificate

Blatt/P^e 2 von/of 3

Buschjost GmbH
Detmolder Str. 266

D-32545 Bad Oeynhausen
Postfach 100252-53
D-32502 Bad Oeynhausen

Tel:+49 (0) 5731 791-0
Fax:+49 (0)5731 791-179

www.lmi-precision.com
buschjost@imi-precision.com

Prüfergebnisse / Test results

1  Werkstoffgütenachweis nach DIN EN 10204-2.2
Material quallty report In ace. with DIN EN 10204*2.2

1.1 VentilgehäuseZ-deckei, Gehäuseschrauben, Innenteile und Dichtungen gemäß Stückliste.
Besichtigung und Abmessung ohne Beanstandung.

Valve body, valve cover, bodyscrews, intemal valve parte and seals acc. to the part llsL
Inspecb'on: nocomplaints

2  Besichtigung und Abmessung nach Zeichnung-Nr. 867140D.6220.23D49
Inspection and dimenslon acc. to dra^ng no. 6671400.6220.23049

2.1 Prüfung der Abmessungen nach DIN 3230 Teil 3, Prüfgrad AD
Prüfgrad 2: ohne Beanstandung

Dimension test In acc. with DIN 3230 Part 3, grade AD grade 2. Inspecfion: no conpiaints

3  Festigkeitsprüfung/Strengthtesting

Die Festigkeitsprüfung erfolgte nach DIN EN 12266-1 bei Raumtemperatur mit 1,5-fachen
Nenndruck = 60 bar. Prüfmedium Luft/Stickstoff.

Bleibende Verformungen konnten nicht nachgewiesen werden.

The strength test was cam'ed out in acc. with DIN EN 12266-1 at toom temperature and at 1.5-fold nominal
pressure = 60 bar, test medium air/nitrogen. Permanent deformatlons couki not be detected.

4  Dichtheit nach außen / External liquid tightitess

Die Dichtheitsprüfung nach DIN EN 12266-1 erfolgte in Verbindung mit der Festigkeitsprü
fung mit 60 bar. Dichtheit: ohne Beanstandung

Theleaktestwascan1edoiitmacc.wth DIN EN 12266-1 In conjunction with the stmngth testet 60 bars.
Inspection: no complalnts

5  Dichtheit des Abschlusses / Uquid tightness of seai

Die Prüfung erfolgte nach DIN EN 12266-1 Leckrate A bei Raumtemperatur mit einem Druck
von 0,5 bar und 25 bar. Prüfmedium Luft/Stickstoff. Dichtheit; ohne Beanstandung

The leak test was canied out in acc. wth DIN EN 12266-1 leakage rate A at room temperature and at pressures of
0.5 and 25 bar. Test medium: air/nltrogen
Inspecfion: no complalnts

6  Funktionsprüfung / Punction test

Auf Basis der gültigen Buschjost Prüfanweisung. Ergebnis: ohne Beanstandung

On the base of the valid Buschjost test instnjct'on. Inspection: no complalnts

7  Elektrische Prüfung/Eiectrical test

Die Funktions- und Dlchtheltsprufung erfolgte mit 75 mA. Der Magnet wurde mit 2200 Volt
auf Spannungsdurchschlag geprüft. Als Grundlage gilt die DIN VDE 0580.

The function and leak tests were cam'ed out at 75 mA, the solenoid was tested at 2200 volts for voltage break-
down. The basis Is DIN VDE 0580.

IMI
Precislon Engineering

.mm
/ Solutions

NORGREN.

Q IMI BUSCHJOST.

Q IMI FAS„

0 IM! HERION,

IMI MAXSEAL

QMDOC 085/1210

GeschäftsfüKreR

C^lverWtfiHng
Sitz der OesoDechatt:

32546 Qad Oe/Ttfiausen
Handeterogisten USt.-ldNr.:
HRB 11565 Bad Oeynhausen DBBIS 104691

Re^teied h En^ond No: 714275
Registared Office: es abovc



Buschjost GmbH
Detmolder Str. 256

D-32545 Bad Oeynhausen
Postfach 10 02 52-53

D-32502 Bad Oeynhausen

Abnahmeprüfzeugnis DIN EN 10204-3.1
Inspection Certificate

Blatt/Page 3 von/of 3

Tel: +49 (C
Fax: +491

15731 791-0

))5731 791-179

www.imi-precision.com
buschjost@imi-precislon.com

Kennzeichnung / Labelling

Ventil / valve : DN - / PN -

Werkstoff-Nr,/MaterialNo : CW617N

Herstellerzeichen / Manufacturer mark : T

Durchflüssrichtungspfell/Flowdirectionarrow : vorhanden / existing IMI
Precislon Er^ineering

Prufkennzeichnung am Ventil
Test marking on the valve

53285

Mit der 3.1-Prüfkennzeichnung wird die korrekte Ausführung des Ventils und der
Prüfungen bestätigt

With 3.1-test marking we confirm the correctexecution of the valve and the examinations.

32545 Bad Oeynhausen, 08.10.2018 Buschjost GmbH
Abnahmebeauftragter
Inspection repräsentative

Dieses Dokument ist mit einer elektronisch umgewandelten Unterschrift signiert.
Thls document is signed using an electronically converted signature.

/ Solufiom

@,IMI NORGREN,

Q IMI BUSCHJOST.

Q IMI FAS„

0 IMI HERION,

IMI MAXSEAL,

QMDOC 085/1210

GoschättstOhroR

OlivefWö+ing
Sitz der GeeoBschatt:

3264S Bad CayrViausen
Handelsrogistor: USt.-ldNr.:
HRß ll565BadOev!^S8n DE8IS 104991

Re^ered h England No: 714275
Ragistered Office: es sbove



DVGW
GERT

/'V. Po?.,

DVGW-Baumusterprüfzertifikat

DVGW type examination certificate DG-4502AR0593

Registriernummer
registratlon number

Anwendungsbereich
ffeld of application

Produkte der Gasversorgung
products ofgas supply

Zertifikatinhaber

ownar of certificate

Vertreibet
disiributor

Produktart
prodUGt category

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Metallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Metallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Rohrleltungsteile und Zubehör; Lösbare Rohrverblndung für Metallrohre
(4502)

Produktbezeichnung
product description

Modell

model

Prüfberichte
' test.reports

Lötlose Rohrverschraubung: Schneidringverschraubung für nahtlose
Präzisionsstahlrohre nach DIN EN 10305-1 oder nahtlose Rohre aus

nichtrostendem Stahl nach GW 541, DIN EN ISO 1127 bzw. Kupferrohre
(halbhart R 250, hart R 290) nach GW 392
PSR/DPR/D

Kontrollprüfung Labor: 15/1111/4502/122 vom 28.07.2015 (EBI)

Prüfgrundlagen
fest basis

DIN 3387-1 (01.11.2008)

Ablaufdatum / AZ
date of expiry/füe no.

30.11.2021 /16-0463-GNV

22.07.2016 Ria A-1/2
Datum, Bearbeiter, Blatt, Leiter der ZertmElerungsstelle
date, Issued by, sheel, head of cerlificandn body

DVGW GERT GmbH ist von der DAkkS nach DIN EN ISO/IEC 17065:2013
akkreditierte Stelle für die Zertlfiderung von Produkten der Energie- und
Wasserversorgung.

DVGW CERT GmbH is an accradiled body by DAkkS accordlng lo DIN EN
ISO/fEC 17065:2013 for ceriiUcatlon ofproducts for energy and water supply
industry.

tfDAkkS
, Deutsche

T'r Akkreditierungsstelle
D-ZE-16028-01-05

DVGW CERT GmbH

Zeftifizlerungsstelle

Josef-VVirmer-Str. 1-3

53123 Bonn

Tel. +49 228 91 88-888

Fax +49 228 91 88-993

wmv.dvgw-ceit.com

info@dvgvv-cert.com



A-2/2
DG-4502AR0593

Gasart

gas category
Bemerkungen
remarks

Brenngase nach G260

Typ
type
...Reihe S: ...Reihe L

Technische Daten
technical data

Druckstufe: PN 9Pt(\

Bemerkungen
remarks

...Reihe S; ...Reihe L

...Reihe S; ...Reihe L

...Reihe S; ...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

...Reihe S

...Reihe L

Rohranschiussdurchmesser: 6 mm
Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 8 mm
Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 10 mm

Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 12 mm
Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 14 mm
Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 15 mm
Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 16 mm

Druckstüfe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 18 mm

Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 20 mm

Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser: 22 mm

Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 25 mm

Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser: 28 mm

Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 30 mm
Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser: 35 mm

Druckstufe: PN 250
Rohranschiussdurchmesser: 38 mm

Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser 42 mm

Ausfuhrungsvariante Erläuterungen
type Variation explanatlons
Form G Gerade Verschraubung
Form W WInkelverschraubung
Form T T-Verschraubung
Form K Kreuzverschraubung
Form SV Gerade Schottverschraubung
Forrh WSV Winkei-Schottverschraubung
Form ESV Einschweiß-Schottverschraubung
Form AS Anschweiß-Verschraubung; Anschweißende nach DIN 3909
Form GR Gerade Reduziemng
Form TR T-Reduzierung
Form GE Gerade Einschraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DIN 3852-2
Form WE Winkel-Elschraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DIN 3852-2
Form EVW Einstellbare Winkei-Verschräubung
Form EVT Einsteilbare T-Verschraubung
Form EVL Einstellbare L-Verschraubung
Form WAS Winkei-Anschweißverschraubung, Anschweißende nach DIN 3909
PSR Werkstoff Kupplungskörper: Stahl nach DIN 3859
DPR Werkstoff Kupplungskörper: nichtrostender Stahl Werkstoff-Nr. 1.4571
D Werkstoff Kupolunqskörpen Messing CW 710 R für Kupferrohre R 250 bzw. R 290

Verwendungshinwelse / Bemerkungen
hints of utlllzatlon / remarks

Die Ausführungen EVW, EVT und EVL weisen einseitig einen vormontierten Schneidring mit Uberwurfmutter auf zur
Kombination mit Stutzen innerhaib des Progressiv-Programms.
Etnschraubverschraubungeni GE und WE: Zapfen Form A (Gewinde nach DiN 13 oder DiN iSO 228) oder Form C
(Gewinde ANSI B 1.20.1-1983 oder DiN EN 10226-1) bis MOP 100 bar; Gewinde DiN EN 10226--1 bis MOP 10,bar
Einschraubzapfen der Form A sind zur Venvendung in instaiiationen nach DVGW-TRGi und l^RP nicht zulässig
Umgebungstemperaturbereich:-20...+60 "C V,-



Abnahmeprüfzeugnis
Nach:EN 10204/3.1

^ + 3

MANNESMANN

j-EEClSIGN tÜBES
A M<(nbeüf Ihe Sah4ihH''Group

Zeugnis-Nr;; 118O50S
Datum : 17/0S/2018
^eite : 1 / 2

Auf tragsni^me^; 3170589
Position : 50

Bestellnummer : 71202258

Versandanzeige: 4180774

Datum.VS.Anz. : 16/bS/2018

Erzeugnis: Nahtlos kaltgezogene Steüilrohre mit .glatten Enden.

Mit Optionen: 4; 8

Daten-Menge Daten-KateriaX

Schmelzen-Nr. ■277813 Werkstoff :E23.5
Abiriessung : 22,00 X 2,00 X 6000 mm Liefemoriri :EN 10305-4

Einaellänge : 6000,0 MM Zusatznorm ;DG[RIi 2014/68/EU
Anzahl : 3565 Prüfungsnorm : .

•Ge^aihtlänge ; 21390

Netto Gericht : 20984 ta .

versandmarkierüng
Bestellurig ; 71202258
Position :  50

Material : B-235 Verzinkt
HPL - Cr6-£rei verzinkt min. 12Mu

Analyse
C SI, MN P S  AL'
%• %  % • %

untergrenze
obergrenze

0,015
0,170 0.350 1.-2Ö0 •Q>025 0,015

Schmelze 0<090 0.190 0,470 0,010 Q.QOl 0.033
Stückanalyse
Wärmebehandlung
Dichtheitspruf.

+N (normalisiert) / 920 ®C
.WS. Prüfung .nach ISO 10893-1

g Mannesmänn Preclelon Tubaö Netherlands B.V. Engelseweg 173 • 5705 AD Haimond, Nsderland ■ Po^adres: Foslbus 27' 5700 Helmbnd, Nederland
>—Tjaiafoon;'+31 "402 6964» ■»'•'Telefax: ^*01 •'492 53fr«19. '•-€-^all; fnfo.Tiiplnl®manne8mann.com • Pleata. van''vestloing: He(n\gid • HandelereBlsier:
I kvK Ein^oven • Nummer: 17002101 • BTW'Nr.: NL002996911B01 • birectis: Heinrich ClÖren • \M'lly KuIJpere ' Internet: wwwjnannesmann*prec1slon-tubes.com
P  Banken: Rabobank, Heimond, IBAN NL39RABÖbligiS1243, BIC flABONLZU • Commerzbank AG, Hamm, IBAN DE2341040Q1B0502210800, Swia^BIC
8 cobaoeffxxx



MANNESMANN

PRE^ISIGN TÜBES.,
A Membof ol t)u 8e)ig!n«/ Oraup

Abnahmeprüfzeugnis
Nach:EN 102O4/3.1

Zeugnis-Nr.: 118OS06
Datum ; 17/05/2018
Seite ; 2 / 2

Wirbelstromprüfung : OK

Aufweitversuch : OK

Besichtigung / Maßkpntrbile ; OK

Mechanische Prüfunqeh

Streckgrenze Zugfestigkeit Dehnung

MPA MpÄ %

Untergrenze 235 340 25,0

Oberarenze. .480

Pröben-Nummer 10 277 388 45,2

20 256 383 44,a

30 279 390 46^,6

40 261 380 44,8

50 275 3.87 45,0

60 269 381 46,3 ,

70 . 275 388 45,6

Bemerkungen:

Es wird bestätigt, dass die Erzeugnisse den Bestellvorschriften- entsprecH^d
-geprüft und für in Ordnung befunden-wurden.

Mannesmann Precision Tubes Netherlands B.V.
Der Werksachverständige

A van Bree

Dieses Dokument ist elektronisch hergestellt und somit ohne .Unterschrift gültig.

Mannasmann Predslon Tubaä Nstheitands B.V. ■ Engeisdveg 173 • 5705 AD Helmond, Nadertand • Postsdres: Postbus 27 • 6700 AA.Hefmond, Nederland
'Tel^f09n^ -fSI '492 Sd&5d6 - >Tcleraic <<»31 •''.E^8lI:'Hnfd»^tnl@mannesmanacom -s^laatG'van 'tfesllBing; Hebnond' • Handabreglaten
K.v,K. Bndhoven • Nur^er. ITÖpziOl • BTW-Nr.: NU)029969HB01 • Dlredio: Heinrich Clören • VWI/ Kuijpera ■ fnlernat; wwwjharme8n(iartfH)reddon-liJbeSÄem
Banken: Rabobank, Heimond, IBÄN N139RAB00119151243, 8IC RABONLSU • Commerabank AG, Hamm. IBAN pE23410400180Sp22l0800, Swift'ßlC
COBAOfFFXXX



SALZGITTER pa
PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

Werkszeugnis nach EN 10204 - 2.2

Auftraggeber: Hilmar Dinter

Girondelle 9

44799 Bochum

P&A-Komm.i

Bezeichnung:

A-181139

P&A-Überströmventi! DN20 (3/4"NPT) / PN25,
in Eckbauform, mit gasdichter Kappe.
Einsteilbereich 3.0-13.0 bar, selbstentgasend.
Ausführung gemäß Zeichnung 09-970000

Kennzeichnung /
Fabrik-Nummer: PA-USV 05347

Foigende Prüfungen nach DIN 3230 Teii 3 wurden am Überströmventil durchgeführt:

AA

AB

AC

AG

AH

AP

BA

BF

Prüfung der Bestellangaben ohne Beanstandung
Prüfung der Form und Ausrüstung ohne Beanstandung
Prüfung der Kennzeichnung ohne Beanstandung
Prüfung der Betätigungsfunktion ohne Beanstandung
Prüfung der Werkstoffvenwechselung ohne Beanstandung
Sichtprüfung ohne Beanstandung
Festigkeitsprüfung des Gehäuses mit Wasser:
PN X 1,5 = 37,5 bar ohne Beanstandung
Dichtheitsprüfung des Gehäuses mit Stickstoff bei 6 bar ohne Beanstandung

Die Einstufung ist konform mit den Anforderungen der Richtiinien / Normen:
- Druckgeräterichtlinie 2014 / 68 / EU

Erzwäsche 50-51

Tel. (05341) 91
38229 S£LZG rar^hagon

Salzgitter, den 20.11.2018 i.A.
q7i

Unterschrift / Stempel

PAPropan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50-51 ] 38229 Salzgitter
05341/87688-0 Fax-191
Infnifflna-ealToittcrHo I «atwu* na.calYoitfPr r*hriet/>nh PinHalelrl

Geschäftsführung
Dipl.-Ing. Klaus Ratzka Registergericht Salzgitter HRB 6179 Deutsche Bank Salzgitter
^  Steuemummer51/204/00392 SWIFT-BICDEUTDE2H276Sina Ratzka B.Sc.

Volksbank eG

SWIFT-BIC GENO DEFl WFV
I tet.IHKIr nC1 IRAN nFII 17^7 777R MRA QRQR Ort IRAN I^FA? 77fiCJ CfUR «70«; (In



6äcm

A-A (1 :2)

5»- a' sa

ÜSV 04300

rederbftieichL.

PA Propan a^Amjjiio'ni&k Anlag sn GmbH
err»ffl5t.>5>.4t 15I2JMiIji'W

1iiUi;|01SIJI87taJ?^Aj^.'FM-H7tOä31IBTt<a-l8l
*  mV4i|>a

POS.

Standar

d/MEN
GE

Einh. Benennungl Zeichn.-Nr. 0 L B H Werkstoff Artikelnummer

1 1 Stck. Gehäuse Oberteil 09-7097030018 80 128
S 355J2G3
(St52-3)

7097030018

2 1 Stck. Gehäuse Unterteil 09-7097000019
- -

- - -
7097000019

3 1 Stck. Kegel für Überströmventil 09-7097030017
■ - - -

S 355 J2G3 7097030017

4 1 Stck. Überströmventil Druckscheibe 09-7097030020
■ - - -

S 355 J2G3
{St52-3)

7097030020

5 1 Stck. Überströmventil Abdeckkappe 09-7097030011
- - - ■

S 3bb J2U3

fSt52-31
7097030011

6 1 Stck. 0-Hing 47x3,3
-

47
■ - -

NBR 5004086

7 Stck. 0-Ring 30x3,5
-

30
- -

NBR 5004084

8 1 Stck. Scheibe DIN 125A-10-St
-

St 61012510000

9 1 Stck. Mutter DIN 934 M10-5.6 verz. St. 768999

10 Stck. Stopfen 1/4* NPT P2bOtiH

(C22.8I
734101

11 Stck. Dichtung DIN 7603
■ -

Cu 7097030013

12 Stck. Kugel 016
-

looüre

n.35051
7097030010

13 Stck. Etikett 'Überströmventil' 7097030012

14 Stck. Peilventil 1/4 NPT AG MS 108001

15 Stck. Gewindestlft Ml0x60
XSCrNilS-
10/1.43011

828201

16 4 Stck.
Zylinderschraube mit Innensecnskant DIN

912-M8X20-8.8
St 761950

17 Stck. Druckfeder
EN 10270-1-SH

/1.12001
5009130

Capyrighl©Propan & Ammoniak Anlagen GmbH, Salzgitter 2011 All rights reserved

überflächenbeh.

DIN3141
Reihe 2

Zul. Abw.

nach DIN 2768 m
Maßstab 1 '.2 Gewicht

Werkstofl

- Oa tum Name Benennung

Überströmventil 3/4" NPT 3-13 bar
. Bearb. 11.10.11 Rcaaentir
- Gepr. 18.10.11 Tischbier

- Norm

03 gus.ij Wdi

02 AftäiitiU!ii/n«rQ9iAiOi«m UIT-Ii Ho Arül(elnummer

970000

Zeictinungsnummer

09-970000

Blatt

101 Pot.Sn«u 3IS3.H W4

00 ia.io.li n et 1

Rsv Änderung Datum Name A3
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Zugelassene Obenvachungsslelle derTÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Postraeh 54 02 20 - 22502 Hamburg
Approveö sun/eillance aalhoril/ TOV NORD Systems GmbH S Co. KG
P. O. box 54 02 20 - 22502 Hamburg

Witt Gasetechnik

Salinger Feld 4-8
D- 58454 Witten

Emstellbescheinigung
TOV-settIng cerUficale

Sysfems

tov®

Bei Rückfragen bitte immer angeben:
Please submil fhe following details:

Equipment-N Limmer:
Equipmer)! bo.:

Auftrags-Nummer:
Order number.

Kunden-Nummer:
Customer riumber:

Akten-Nummer
File number:

Für Sie vor Ort TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Region Hagen - Feithstr. 188 - 58097 Hagen
Tel.: +49 2331 803-244 - FAX: +49 2331 803-207
e-mail: mlangewjesche@lusv-nord.de

Leistungsort:
Place ofpetformence:

S.O.

Lelstungsempranger:
8ene5eiary:

S.O.

Die Einstellung der-folgenden Sicherheitsventile wurde überprüft.
Tbo seliing oflhe eefeiy valvea haa boen checked.

Herstell-Nr:
Menufactuifng No.:

Bauteilkennzeichen nach

VdTÜV-Merkblatt
Druck 100

Componenl idenlUicalion accordlng
10 VdTOV-sheel

Piessure 100

TÜV SV

Benannte

Stelle
Nolified
body

ci

engster

Strömungsdurch-
messer

lewllowdlameler

mm

zuerkannte

reduzierte

Ausflussziffer

permitted coedicienl of
diseharge

Kur

Kait-
Einsteiidruck
Cotd differenllal
lesipressure

P

bar

8 09231 - 8 09260 13-931 0045 6.0 0,66 25

Begriffe siehe DIN EN ISO 4126-1
For lerms see PIN EN ISO 4126-1

Die Einstellung erfolgte mit Luft. Das Hubverhalten des Ventils wurde nicht geprüft.
The valve set poInt häs beert set using alr. The valve's funclionality has not boen tested.

Die Kontrolle des Sitzes auf Dichtheit ergab keine Beanstandung.
The feak'lighfness test was satlsfactory.

Die zur Sicherung der Einstellung angebrachte Innensechskantschraube mit Bleielniage
wurde mit dem Stempel versehen:-
The set pressure of the valve was set fast usIng a leed Inseri on the allen screw head, with the sfamp:

Zertifikat - Nr. Modul D:
Certificate - No. Module D:

Zertifikat - Nr. des Baumusters:
Certificate - No. of the type:

RM Nr./Artikel Nr./ Prüfmedium:

RM No./ Part No./ Test medium:

07/202/1403/Z/1180/16/D2006

01 202 642-B-11024

333373 / 200-049 / Luft

Autho nspeel

^0R0?>

Prüfort: Witten
Place oflnspeetion:

Prüfdatum: 21.09.2018
Test dato:

Küttner



17, Avenue du Corbeau - BP 597
59605 MAUBEUGE CEDEX FRANCE
T61:27 69.14.14 Fax; 27.64.25.69

DELCORTE
CARBON- FITTINGS
RACCORDS AGIER CARBONE

CERTiFICAf DE RECEPTION ■ ACCEPTANCE CERTIFICATE (DIN 50049 3.1.b -EN 10204 3.1.b)
cu»; p & AAnlagen GmbH ' 356/02

Erzwäsche 50

CofJi/iCBio 'i':

'.'atpfiiil spci;>*ice!'iy

HcBl T'Wilrnnn!

DESCRIPTION

38229 Salzgitter

1040/1

AS™ A106 GR.B/99

13/08/2002 Oispatch iioia 2002080059 06/08/2002

HOT FINISHEO

ttcrri Giy
1  5 PIPE NIPPLES. SCH 80. TOE/POE. A 106/B
2  13 PIPE NIPPLES, SCH 80. TOE/POE, A 106/6

3/4" X 100

HMtriT

11777

11777

lo^ifttation Spe: dimendon

5 tiA. IZCm
n I 4

HTA
HTA

TEST
TEST

Localisst-on

O^OI 14535

Oi'Ol 14535

CHEMICAL ANALYSIS

llcm

mini

maxi

idontif.

1 HTA

2 HTA

•0%

0.2S0
0.136

0.136

Sl%

0.100

0.2O3

0.203

Mn%

0.290'

1.350
0.628
0.628

P%

0.035
0.008

0.008

S%

0.035
0.004
0.004

Cr% Mo%

0.093
0.093

0,037
0.O37

V%

0.000
0.000

Nl%

0.091
0.091

Cu%

0.111
0.111

MECHANICAL TESTS

Itcm Identl-

ficallon

mini

maxi
1 HTA
2 HTA

Ro p.2%
N/mm*

240.0

260.0
360.0

Rm

N/mm*

415.0

515.0
515.0

HB

30.0

237

39.0 164
39.0 164

Noire garanjit que les produits otijets üu certificat respectent en leur (olalitö Iiis specificallons suivanlss;
C<'=0.25% P<=0.Q5% S«0.05% Rm<a«00 N/mm2A1'c.>ie5e Rm{A-2)>=l0500 Re<=0.9Rm {li)sur5.65VSo)ValeurssuivaniarfÄIÄ ministferlei du 24 Mars 1978.

Nouis certifions que les prodiAts enumöf^ ci-dessous sont conformes aux pre^iiiplions de ia cnmmande
et des spec'ificaHons et cnt subl. sans objectton. les conlrdles d'aaiect et de dlmeiiBicns.
We hereby certify ttiat above mentioned products are in accordanco wilh Ihe requiremenls of tha otder
and spEClficaOons and have been checked without objection for surface and cfimensionnel conliui.

Oualily d^partemenl

30C»ldl03:!7A5601&
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Rego GmbH. Industriestrasse 9. D-35075 Gladenbach

Test Report 2.2
Werkszeugnis 2.2
In Anlehnung an DIN EN 10204
On tho basla of DIN EN 10204

Customer/Besteller:

Prcpan & Ammoniak Anlagen GmbH, Erzwäsche 50,
38229 Salzgitter-Gebhardshagen, DEUTSCHLAND

Order No. / Bestell-Nr:

B-48Ö469

Manufacfi/rar/Hersteller:

Engineered Controls International, LLC. Elon, Worth
Carolina. 27244, USA

Test lOCStfon / Präfort! (Prütlabor der Firma Rego GmbH)

Test laboratory of the Company RegO® GmbH
Industriestraße 9, 35075 Gladenbach / Germany

RefNo. / Test date:
(Ref.Nr./Prfifdatum):

ArtIcleNumber:
(Arilkelnumme^:

003146

Qusntity / Description : (StOckzahl und Beschrolbung):

50,00 Back Pressure Valves 3/4" F.NPTx 3/4" M.NPT

Test Report No.: (Werkzeughls Nr.)

ßm
Bstch No.: {Hantelldalum)

Hio ChaiHctertotle of ths Inspection
(Art der PiOfung):

Visual Inspectlon

Condition: There was no evidence of external damage or corroslon

Functlon: All components move freely and are in good condition

There were no deviatiöns found in the lest results.
(Die Prüfuag ergab keine Beanstandung)

Wo confirm that the product dellvered conesponds to the detalls given on the order,
(Wir bestätigen, dass die gelieferten Produkte den Vereinbarungen der Bestellung entsprechen.)

Thls Is to certlfy that the above mentloned item have been Inspected and tested at RegO® GmbH in
accordance with the requirements of EN10204 In all respects to the specificatlon and related order
requirements,

We certlfy that Rego produots, are in conformity with the requirements of the European Directives PED
2014/68/EU for Pressure Equipment.
For Transportable Pressure Equipment we comply with TPED 2010/35/EU
Place, date

Gladenbach, 02.05.2018

Frank Heck

lndi!^.tricatrasse 0

A SubsMIary of Engineered Conirols Inlsmaiional, Inc.



Rudolf von Scheven GmbH

Postfach 1365, 45538 Sprockhövel
Wuppertaier Str. 10-12, 45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10

Internet: http://wv/w.von-scheven.de
E-mail: info@von-scheven.de i

■V.

Besteller: APS GmbH
Bergstraße 8 '
30539 Hannover-Bemerode
Deutschland

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Auftrags-Nr.: ABI81764

Bestell-Nr.: 10042 Lieferung: 37. KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn Type: NSKI-C 2042, DN 20 PN 40.
AS-Art beidseitig: NPT-lnnengewinde nach ANSI NPT 3/4", Baulänge gemäß Datenblatt
Betätigung: mit Handhebel; Werkstoffe: Gehäuse: Schmiedestahl 1.0460 verzinkt Kugel:
Stahlt.0503 hartverchromt, Spindel: Messing 2.0401 hartverchromt
Kugeldichtung: PTFE, Spindeldichtung: NBR, Gehäusedichtung: NBR.

Prüfbedingungen: EN 12266-1
1.)Druckprüfungen: EN 12266-1; P10, P11, P12; LeckrateA

Pos.

Nr.

Stück

zahl Gegenstand
Nenn
weite

Nenn
druck

Druckprüfunq / bar
PID M P11 M P12 M

4 15Stk Kugelhahn 020 40 60 W "60 W 44 W

Typ: NSKI-C 2042

Kennz.Nr.: SEO

PIO = Festigkeil des Druck tragenden Gehäuses
P12 = Sitzdichtheit (beiderseits)

DruckprQtungen:

2.) Sicht und Funktionsprüfung: EN 12266-2; F20 Funktionsfähigkeit

P11 = Dichtheit des Druck tragenden Gehäuses
M = Prüf- Medium: W = Wasser; L =Luft

Gehäusewerkstoff Flansch- bzw. Einschraubteil
1.0460 1.0715

Alle Materlaizeugnisse sind beim Hersteller archiviert

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung: Die In den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind erfüllt
Sprockhövel, 10.09.2018

Der Abnahmebeauftragte: Rudolf vo
Wu

45541

n Gmbw



MANNESMANN
PRECISION TUBES
Ein Unlemehmen der SalzgiHer Gruppe

Art der PrUfbeschelnIgung
Abnahmeprüfzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

K^est^l?i'Pre@ilon Tubos OmbH
Fbslfaeh 1713, [>«9061 Hamm

Beschelnigungs-Nr. Datum Seite

50/3/18/02201/D 13.03.2018 1/ 2
ZurUeferanzelgen.Nr. Lieferdatum
30651681 13.03.2018
Auftrags.Nr. Bestimmungsland
200037844 Deutschland
Abnatimebeauftragter Herstellerwerk
Dr. Tschirnich Brackwede
Tel. Fax

0521/9404-270 0521/9404-275
Kunden-Bestell-Nr. Bestelldatum Empfänger Empfänger-Bestell-Nr.

(BOl - B14)
Sas. Aitdkel/ftnesaEg M ...Stüde ...OsuLdtt^^

r* imXidi 4373 26238.000 10182
12xl,a6000^35^-Ibe8*12-*3.1*801«Da

KxxlsBrtdtel: E4Q2-1.5
HM 32,000 * 3EM 9,000 M<!
TvarigirnarfraifiTfjir» fuT Doiddeitu^i in dar I^dtaulik viü BEuretilc (HEL -
%face) / rahKlr-a, leüt^2ngai
IM EN 103(6-4, Juag. 08.2016
E235

Ehiaiglatt, ixfceatbeit^ / 3.1 naditMEN 10204:2005-01
Sditz ausaai: ngafefcbet, vng^lt / Sdiitz imai:
inlt tenpacarsn K3xcsicnssdut2 (äi^pe 0
^vaniedi-verzixjd: mdi IM EN ISD 2081 Ab^ ̂bi 2009 12,000/A,
faasiviert ( Ci:6 ft:ei )
Bladä^ 6.000,000 hM
Eireälangstaletsnz: 'vai 0,00 bie 10,00 M4'
IteiBeldmg: f^tlaufends Sdndftimiidenrg:
- Hgna-Anpw/ylrfim

- Riitart

- ÄUEsaiy
- Llefenxcm

- Stäilsate
- liefisrajstand

- CBigaiiiingc
-

- Ifeajfljnfcdaal
Wytovatii 'j!. mlf •HTawi (Ka4 Tnrvarrt Tfrfmaaqprr < 4 mnndt

\etadiLlce9ai
■im ftanaifti A»r nTTWgirf-rriWirg mit; VWIplart- - Uterlage
^v»4i.ih 15 Inn ä. EUcdm, in Sedtiantfiam, Efatnagai nidl: utar 4 m in
Rjndbmien), imy. 380 X *75011111, Bun^widt rtBX. 2,5 to
fAaTjsT't'WlCTgTO in %
10,000- / 10,000

{C70 - CS3)
2l]sciiim9säui^SchieLlzen3i3alyB3i in'

C  Si Ml P S AL
min. 0.QL5
tiax. 0.170 0.:^ 1.20 0.025 O.COSO
Sdirel2emr. E
4718240502 2 0.070 0.230 0.64 0.010 O.OCOO 0.C37

2 «Qi^gai

Mannesmann Precislon TubesGmbH • Geschäftsadresse: Kissinger Weg • 59067 Hamm* Briefanschrift: Postfach 1713* 59061 Hamm,
Germany • Telefon: (^3814200 Telefax: 02381420265 EMail: lnfo.mpt@mannesmann.com • SitzderGesellschaft: Mülheim an der Ruhr
• Reglstergertcht: Amtsgericht Duisburg * Roglstemummcn HRB20198* USt4dNr.: DE177052757* Voßftzendwdes Aufachterates: Prof.
Dr.4ng. Hönz Jörg Fuhrmann * Geschäftsführung: Clemens Stewing, Vorsitzender • CSeorglos Arwanitldis * Heinrich Clören * Martin Funk •
Inlemol; www.mannesmann-precislon-tubes.com • Bankverbindung: Commerzbank AG, Hamm, BLZ 410 40018, Konto 501835 300,
IBAN DB83 4104 0018 0501 8353 00, Swift-BIC COBADEFFXXX



SiSi MANNESMANN
PRECISION TUBES
Ein Unternehmen der Salzgitter Gruppe

Art derPrUfbescheinigung
Abnahmeprüfzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

Tubu GmbH
Rwtfach 1713, [«9081 Hamm

Kunden-Beslell-Mr. Bestelldatum

Beschelnlgungs-Nr.
50/3/18/02201/D
Zur Ueferanzelgen.Nr.

306516B1
AufIrags.Nr.
200037844
Abnahmebeauftragter
Dr. Tschirnich
Tel.

0521/9404-270
&npfanger Empfänger-Bestell-Nr.

Datum Seite

13.03.2018 2/
Lieferdatum

13.03.2018
Bestimmungsland
Deutschland
Herstellerwerk

Brackwede
Fax

0521/9404-275

(COO - 0)4,00 - CL4)
Ztgvetsudie

fl
SaUwerte
Mininun
Mäxitam

aüftgigaatur
KT BeH

225

SiiiäzaTar. RdHnr. Pdimr. Redarfags
1  1

2  1

3  1

la^ cfes BtiHtiksdnlttes tni RdbanidiaEgi

1 B (ämidsikstaff, läc^

273

273

277

ZQfestig- F!P/tM Cänig Sinsdiikizg
Iceit % %

340

480

339

400

400

A

25.0

0.70 40.2

0.70 40,0

0.69 33.5

(C50 - (£9, im - I&D

AiEweib^rsxh:
Bseidtdgjg md toSotrdlle!
nldthsit^iüfixg tadi ̂  108^-1

laraliaietaid tilark gscflflit
Eäe R±te wjcdai in I^hir&diUngai gefectigb.

jtT-n

Bsstaz3Sn

Bestaodsn

ySf ifi uuiVIfinwij

cLe: ; '"rt fih» in Qntangbeftoiai.

rdeoeo Zagdfl Is(>r. diese Beedeinigng däcf vrefer -veEsiisit aodi für mfece:
ala TMn«-iA»ifinor4i¥ij iwiA wtTnfnprfiHifh wrfrilgh.

TV Ttertn'rrnrH

Mannesmann Precislon Tubes GmbH • Geschäftsadresse: Kissinger Weg • 59067 Hemm' Briefanschrift: Postfach 1713- 59061 Hamm,
German/ • Telefon: 02381420-0 Tetefax: 02381420265 E4WalI: lnfo.mpt@mannesmann.com • SltzderGesellschaft: MQlhelm an der Ruhr
' Regtstergertcht: Amtsgericht Duisburg • Rsglstemummer HRB 20198- USt-ldNr.r DE177052757' Vorsitzender des Aufslchtsrates: Prof.
Dr.-tng. Heinz Jbrg Fuhrmann • Geschäftsführung: Clemens Stewing, Vorsitzender • Georglos Arwanitldls • Heinrich ClOren - Marlin Funk •
Intemet: www.mannesmanniireclsion-tubes.com 'Bankverbindung: CommerzbankAG, Hamm, BLZ41040018. Konto501835300.
IBAN DE83410400180501 835300, Swlft-BIOCOBADEFFXXX



Rudolf von Scheven GmbH

Postfach 1365, 45538 Sprockhövel
Wuppertaler Str. 10-12, 45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10
Internet: http://www.von-scheven.de
E-mail: info@von-scheven.de

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Besteller: APS GmbH Auftrags-Nr.: AB181789
Bergstraße 8
30539 Hannover-Bemerode

Deutschland

Bestell-Nr.: 10085 Lieferung: 36. KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn Type: NSKA-C 1002, DN 10 PN 100,
AS-Art beldseltig: Außengewinde nach DIN 2353-L M 18 x 1,5 für RA 12,
Baulänge gemäß Datenblatt, Betätigung; mit Handhebel; Werkstoffe: Gehäuse:
Schmiedestahl 1.0460 verzinkt, Kugel: Messing 2.0401 hartverchromt
Spindel: Messing 2.0401 hartverchromt, Kugeidichtung: PTFE Spindeldichtung: NBR
Gehäusedichtung: NBR.

Prüfbedingungen: EN 12266-1
1.)Druckprüfungen: EN 12266-1; P10. P11, P12; Leckrate A

Pos.

Nr.

Stück

zahl Gegenstand

Nenn

weite

Nenn

druck

Druckprüfung / bar

P10 M P11 M P12 M

1 11 Stk Kugelhahn 010 100 150 W 150 W 110 W

Typ: NSKA-C 1002

Kennz.Nr.:SEV

DruckprOfüngen: PIO = Festigkeit des Druck tragenden Gehäuses
P12 = Sitzdichtheit (beiderseits)

P1 ] = Dichtheit des Druck tragenden Geliäuses
M = Prüf- Medium: W = Wasser; L = Luft

2.) Sicht und Funktionsprüfung: EN 12266-2; F20 Funktionsfähigkeit

Gehäusewerkstoff Flansch- bzw. Einschraubten

1.0460 1.0577

Alle Materialzeugnisse sind beim Hersteiler ̂ hlviert

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung: Die in den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind erfüllt

Sprockhövel, 03.09.2018

Der Abnahmebeauftragte: Rudolf von Sc
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EU - DECLÄRÄTION OF CONFORMITY

by Honeywell

We

Manufacturer:

Address:

Honeywell Technologies Särl

Z. A. La Piöce 16, CH-1180 Rolle, Switzerland

declare under our sole responsibiltty ihat the product(s):

Name;

Type / Model:

Pressure swItch and thermostat series for explosive atmosphere environment

...-513

...-563

...•574

...-575

...-576

...-577

EX-DCM DCM...

EX-DDCM DDCM...
EX-DNM DNM...
EX-DNS DNS...

EX-TAM TAM...
EX-TRM TRM...
EX-TX TX..
EX-TXB TXB...
EX-VCM VOM...

EX-VNM VNWI...
EX-VNS VNS...

to which this declaratlon relates, meets the essential requiremerits of the following dlreGtive(s) based on mentioned
harmonized standard(s):

DIrectIvels) Harmonized Standardfs)
No. Short Name No. Publlshed
2011/65/EC Hazardous substances fRoHSI EN 50581 2012-09

94/9/EC
Equipment explosive atmospheres
(ATEX)

EN 60079-0

EN 60079-1

EN 60079-7

EN 00079-11

EN 60079-31

2009-08

2007-07

2007-01

2012-01

2009-12

The prpduct(s) Is in conformity with the type as described In the EC type-examlnation certificate:

Certificate No. Notifled Bodv No. Notified Bodv Name

lßExU12ATEX1040

Module 6
0637

IBExU Institut für Sicherheitstechnik GmbH
Fuchsmühlenweg 7
09599 Freibera. Germany

01 220 032159

Module D
0035

TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Köln, Germany

Signed for and on behalf Honeywell Technologies Särl:

Name:

Position:
Thomas Günter

Engineering Leader SIgnature:

Schönaich / Germany, 23, May 2014

GE51-CE-2014-0063.<locx 1 ofl Rev. AC01



Rudolf von Scheven GmbH

Postfach 1365, 45538 Sprockhövel
Wuppertaler Str. 10-12, 45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10

Internet: http://www.von-scheven.de
E-mail: lnfo@von-sch0ven.de

Besteller: APS GmbH

Bergstraße 8
30539 Hannover-Bemerode

Deutschland

30

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Auftrags-Nr.: AB181764

Bestell-Nr.: 10042 Lieferung: 37. KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn Type: NSKl-C 1042, DN 10 PN 100
AS-Art beiderseits: NPT-Innengewlnde nach ANSI MPT 3/8", Baulänge gemäß Datenblatt
Betätigung: mit Handhebel; Werkstoffe: Gehäuse: Schmiedestahl 1.0460 verzinkt, Kugel:
Messing 2.0401 hartverchromt, Spindel: Messing 2.0401 hartverchromt
Kugeldichtung: PTFE glasfaserverstärkt, Spindeldichtung: NBR Gehäusedichtung: NBR.

Prüfbedingungen: EN 12266-1
1.)Druckprüfungen: EN 12266-1; RIO, P11, P12; Leckrate A

Pos.i

Nr.

Stück

zahl Gegenstand

Nenn

weite .

Nenn

druck

Druckprüfunq / bar

P10 M P11 M P12 M

2 20 Slk Kugelhahn 010 100 150 W 150 W 110 W

Typ: NSKl-C 1042

Kennz.Nr.: SEM

P10 = Festigkeit des Druck tragenden Gehäuses
P12 = Sitzdichtheit (beiderseits)

Druckprüftingen:

2.) Sicht und Funktionsprüfung: EN 12266-2; F20 Funktionsfählgkeit

PI1 = Dichtheit des Dnick tragenden Gehäuses

M = Prtt f- Medium: W = Wasser; L=Luft

Gehäusewerkstoff Flansch- bzw. Einschraubteil

1.0460 1.0715

Alle Materialzeugnisse sind beim Hersteller ardiiviert

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung:

Sprockhövel, 10.09.2018

Die in den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind erfüllt.

Der Abnahmebeauftragte: Rudolf V

V\fup
l 45



DELCORTE s.a.s

F0R6ED STEEL & STAINLESS STEEL

Quality System certlfled IS09001:2008 by BSI-Q05524

17, Avenue du Corbeau -CS10597
59605 MAUBEUGE CEDEX FRANCE

T61; +33 (0)327 691 414 Fax: +33 (0)327 642 569
info@delcorte.com

CERTIFICAT DE RECEPTION • ACCEPTANCE CERTIFICATE EN 10204 3.1 (Ex EN 10204 3.1 .b)

Customer: Propan S Ammoniak Anlagen GmbH Order: B-470815

Erzwäsche 50

D - 38229 Salzgitter-Gebhardsh

Cenificate n*: 2017050619/2 19/05/2017 Dlspatchnote 2017050619

Materialspedficuon ASTM A105/A105M-14 A105N ASME SA105/SA105M Sect II Part A Ed2015
Heat Treatmenl NORMALIZED T" 843''-927' COOLED IN STILL AIR

DESCRIPTION

Item Oly Deslanation Heat N' Idantificalion Spec ölmenslon Locallsation

20 BUSHING NPT 3/6000 3/4"X1/2" A105.N 26418 AGG ASMEB16.11/11 02/9S 8067

(  ;IEM1CALANALYSIS
Item

mini

maxi

AGG

Identlf. C%

0.250

0.2C6

81%

0.100

O.3S0

0.245

Mn%

0.600

1.350

1.030

P%

0.035

0.016

S%

0.040

O.OOS

Cr%

0.300

0.146

Mo%

0.120

0.055

V%

0-080

0.002

Nl%

0.400

0.098

Cu%

0.400

0.194

Cb%

0.020

<0.010

Pren%

0.000

•n%

0.029

Ce%

0.47

0.44

Cu+NI+Cr*Mo

1.000

0.493

MECHANICAL TESTS

Item Identi

fication

Re 0.2%

N/mm*

Rm

N/mm*

A% Z% HB

mini

maxi

250.D 485.0

700.0

22.0 30.0

187.0

AGG 387.0 551.0 33.6 66.0163-165

(  ■;

Others
CERTIFICATION NORME ISO 9001 ENR1GISTREMENTQ005524

PED 2014/68/EU
MATERIAL ACCOROING TO NACE MR0175
MATERIAL ACCORDING TO NACE MR0103
P.E.H.: relnforced branch Uttings are manufactured In accordance with design approved by CETIM/TUV(certincates TUV: 73006701/73060177 & CETIM: CET0057583).
Materials according to the values of ASME II Part D table Y1
MATERIAL SIMILAR TO ASTM P280GH OR P24SGH ACCOROING TO EN10222-2
Standard thread: NPT In accordance to ANSI B 1.20.1 • 1983

Nous certifions que les prcdulls 6numär6s cl-dessous sont conformes aux prescnptions de la commande
et des spOcificatlons et ont subl, sans oblection, les contröles d'aspect et de dimensions.
We hereby certify that above mentioned products are In accordance with the requlrements of the erder
and specifications and have been checked without objection for surface and dlmensionnel control.

Quallty depa

fS RfiallwiMn
S Ivj

CLIC 3000



Deta X

DefaiL Z
In diesem Bereich

mit R8 versehen

alle 4 Seiten

^ .O. .* • '

□ 585
Detail Y

€yM%w in diesem Bereich {191.5mm)DUO-Trane

Tränenstruktur
\

Deta X
Deta l Y

Pos. Menge pnhdt Benennung BeDiericvngSsdmuinaer / Nom-KurzbezDchiumg

PBAin -KaThtH»
OMHoUlkM
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PtomibezJ»jxrmson

vtta
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mit.



( )

^ I

1072

□1016

e-0- 4-

□ 920

□ 585

Pos. Honge ünheit BeneimingSKhmnuncr / Korct^urzbezilchnung Beasrkung

llUBBERlIffi UM«Utate*6äM
U>l(fn0e2
Mäfrenfctbn
TtLDm/ffid-ll

etarflklK ttaIHWi 1:5 -■ Itagi -

gq»'.

DitinHnc

Q4.02:nfl7HSteflenWAD III EG 400 kN 920x920

Information
Aftdtwq



Deutsches

.. .für
Bautechnik DIBt

biuaufeichtliche
ZgliSsung

Zulääsungsstelle für Bauprodukte undEauei^en

-BautfiChnlschesi'Hlülint

Eln,evom Bund uTid de'arLäridärn
^gemeinsam flötragenöÄnstalt "des OTfentlfchen Rechts'

Mitglled-'derEOTÄr dor-.UEÄtc und defWFTAÖ'

Datum;

28.1'0;20i6

Gesciiäfiszeichen:

jr7l-174:3-25/14

Zula ssungsnumhl er:

i2:-74:3Tl42

Antragsteller:

Lübbering UmwelttecHnik GrnbH

Laricisfräße:2

587:30 Fröndenberg

Geltungsdauer

•vom; 28. Oktpber2016

big; 28. Öktofaer2021

Zulässü ngsgegeiiÄandi
pömschachtebdeckuilg rnltiangegossenem Betonkranz^ur Verwendung in LAU-Anlagen

Der-oben gehanntä;Züjässung5jegen5taiid:wird:W zugelassen.
Diese'ängemeine-bauaiifaicKtiiehe Zulas.suhg umfassf l4.Se1teri'^^^

.v""~

;!r' ,t . ' -."-'-"i-- ■"

:r- •--.J • • ;
:i.v L..' i-'"-', . ~

^  I' r. '

P.IBtl Kolonnen^aßa ab B| brt0a2a Bernn j Tel.'. +49^787|b.Ö.l Faxip.}.493€78730-320 1 E-Mail:.dibt®dlbt.dB ] v.-.vwilibt.de



Deu^ches
In^i^

für

Bautechhik DIBt
/Ungemeine bäudüfsIchiiiche^Zü^

Nr:Z-74.3-1^ Seite 2 von 14128. Oktober 2016

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Mit der allgemeinen bauaüfelchiiichen Zulassung Ist dje Verwendbarkeit bzwi'Anwendbarkeit
des Zulassungsgegenstandes im Sinne der.Landesbauordnungen nachgewiesen.

Sofern In der äjlg^^ bauaüfsichtlichen Zulassung Anforöenjngen.an die besondere.
SäcÄp'de:; ühd Erfahrung der mit der-Herstellung'yön Bauprodukten: und Bauarten
betraulen Pe^oneh ri'ach' den '§::17 Abs;-5;, Musterbauörä . entsprechenden
Länäefr^eluggen'gestelltw^^^^^^ 1st:-zu- beaphtenribaSs diese. Sachkunde, und Er^hrung
auch durch.gleichwerfige.I^aprfWeise': anrferdr Eurbpäischeii: Uhlöri belegt
we;deh--karin"./Qlea gilt iggf^äucH'für irn;ßährn Europäischen
W/fechaftsraurti (EWR) öder ariderer: :bilateraJer- /^bkÖmrhen vorgelegte ■gleichwertige
Nachweise;^

Die-:a)Igem^lhe: bauäufslchffich:e:.Zu]ass die für die^Purchführ-uhg: von
Bauvorhaben gesetzlicli vorgeschriebenen" Gönehmlgungen, Zustirnmungeh und
Beschefnigungen.

Die. allgemeine; bauaufsichÜIche Zulassung
insbesondere^privateriSchutzrechte,;erteilL

•wird unbeschadet' der- Rechte' Dritter,

Hersteller .jjnd; Veriieiber .des- Zulassungsgegenstandes haben, unbeschadet welter
gehender.R in den'''Besonderen B Verwender bzw..Anwender
"des'Zi^assungsg^^ Kopien der 'allgemelrten LauaufsichÜlchen Zulassung zur
Verfügung; zu st'ellefr urid; h[nzuweiMn,: dass- 'die aligepeirfe bäuaufsicHtllche
ZülaösupgVah äerVeMendungss^^ mu^^-Auf Anforderung'siridid
Behö^eö-Kopiefr baüaufslchüIchen;Zalass'ung:zurVerf^^
Die •allg|meir(e bäusufeichtilGhe Zulassung; darf- nur- vpnstandfg veryleifälti werden. Elrie^
äiiszugsweise';"'Verö ■&edarf der Züstlrhmüng desv peutscheh' Instituts 'für
Bautechnik.' I Texte''und " Vön "VV.eibeschrifien dürfefi' 4er aljgenidineh
baüaüfsichtjicheri. /Zulassung" nicHt^ widerspreqhe^^^ pbersetzuhgen der aligernelneri
bauauf£ich|ichen 'Zülassüng. müssen den HihweiS' 'Ivbrri Deutschen ihstitut 'für'BaLitechnik
nicht geprüfte Öbersetzung derdeutschen Griginallassung'' enthalten.
Di'^;a||gemdine.bauaufeichtliche.^ wird widerrufiich erteilt; Die'Bestimmungen der
aligenieirieri'bauäüfsibhtHchen ^ könheh nachträglich ergänzt und. geändert
'weisen, jnsb'esqndefei.wepn-neue'techriische-ErKen

248870.16 1.74.3-25M'i
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BESONDERE BESTIMMUNGEN.

Zulassungsgegenstand und Anwendungsbereich

(*i;) Gegenstand dieser allgemeinen bauaufsichtlichen Zulassung sind, die-- Domschacht-
abdeckungen .mit angegossenem Betonkranz ;zür Verwendung In LÄU-Anlägen der-
Lübberjng- U mwelttech'nik'Grri

(2) Die Domsdhacbtabdeekung' besteht aus 'flüssigk'eilsundUrchläKjgeh StoKlbetpnfert^-
tellen (näehfoigend.Fertläte]]^^^^^^^^ dje^rnit bdätihirhi'eHEugenaBdichtürigssyste

j[3j.Die flitigbll^Äd \VassergefährdeKder Gefälle in
Anlagen zürn tMgem; ;Äb/ül[en. übd Umschlägen
geelgneg'SlqrdüileWse^ bescbnebeneh^Eindringverhaiten
gegenübeir vrasseig'eföhrdendän^^^ nicht/belpDangreifenden fjpssigkeitisn In LAU-Anlageh
verwendet wirden:'
(4) Die Fedjgtene'wei^eri in deh folgeriden Typen hergestejiti

Typia- Einzelkranz 740 X 740

Typ 1b, ;'Ein2e|I^anz.^Q'x'9^^
Typ 2- Einzelkranz 14QÖ xr740

.3:, Einzelkranz FD^;

■4:j Dbppeikpanz
(5) Die Fprtigteile'werden auf einer bestim'mten lastye Unterlage 6[rigebaut.
(6) För;äte;Fugen;ZWische^^^^^^ und: der angrenzenden Dlerttfläche ^Ind fü'r die.
yerwendün"g,in.L^U-Arijggen:al|gemei^ zUgelas-
^netFugenatÖichtungssy^ verenden.
(7> Die Dichtkonstruktiön darf sov/ohl Im Inneren von Gebäuden-als auch Im-Freien, einge-
setzt'wefdeni
(8) Die Fe]tigtella dürfen mlttuftbEreffteri Straßenfahizeügen befähren
(9) Durch diesäväi!gemein& b Zülaelurig; entfällt fuTclen "Zulassungsgegen
stand die wasserrechtllGhe. Eignungsfeststeliurig nach § 63;des WaWerhausfialtsgesetzes
(WHG) vom 3lJ Juli iödö'^
(lOyDle-allgemeinerfaauaufsichtiiche-Zuiassung v4rd unbeschadet-der Prüf- und Genehmi-

2  Bestimmuhgeri für das Biupfddukt

2.1 Eigenschaften undZusärnrnensetzung
Z'1,1 Fertigtelie

(1) Die Fertigteile rhüssen-.den Zeichnung^ der";Anlagen dieser Zulassung
ehtaprechen." Die Zusammensetzungen und .R^epjuren'der Werksto^ müssen den" beim
Deutschen. Bautechnik.hinterlegteh" Angabe^ dieserri Zulas
sungsbescheid' mcht.\angegebeneh . Werkstöffkenhwerte^. Abme^ühge^^ uri'd Toleranzen
mdssen mltden belm.Öeu^chen InstitutfürBäütech'nik, bei der Zeitifeieruhgsstelle bzw. der
frehidbberwä.chendehStelie:hinter]egten Angaben übereinstimmen.
(2) Die Fertistsi'ß -fbössen
- eine Rissbreite.i^'bd mm aufweisen.
- witterungsbeständig sowle^unempfindjich gegenüber Frosl-Tau-Wechseln bei Frostanghff

mit'hoher Wassersättigung und Taumitteln sein.

iJ4g87o;ie-
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- für 'die:jyer\vendüng:.geraäß^^^ Zgläs^ung, unter., anderem die Änförderungen der
exp^;tipn#ässe;i'^X^^ und WÄ-gemäß DIH'EN 2Ö5-1*"ih'Verb]ndung mit
P|N erfüllen und

- fliissigke!tsundurct1|asstg"S&^^^ Das Eiridringverhalten nicht,betonangreifender flüssiger
-Cherriikalfen (v/asseigefährdende^FlüssIgkeiferi)' In den Beton der, Fertigteile; muss der
Eindnngkuive .gemäß''Aniage4, Abbildung 1, enteprechen. Die Fertigteile dürfen gegen-'
überdenwaMeig elngeset^-Viferden,■deren-BndnngverhäJteri
aufgru'hd'üer-OberiiäcHenspannung^ünd derdyriarnischen yiskbsitö^^^ Einzelflüssigkeit
niiÜdern'hen/ö^hbbehen Bere der KLErve beschneben v/erderi kann (Anlage 1,
Abbildüng:1).

- aus nichtbrennbaren-Baustoffen der Baustcr^lasse::A nach DIN 4102-1^ bestehen bzw.
hinsichtlich.des;Brandverhaitöns.-die Klasse 'A''geniaß EN 43501-1'* erfüllen. Bei-Ablelt^
.flächen, muss^das Brandverhalten, in Abhängigkeit vom'gev/ählten Fugenabdlchlungs-
aystern zusätzlich zürn Brandverfiaiten der Fertigteile berücksichtigt werden;

(3):Die Feitigtejle^müssen tiegehbanund unter B.ervcksidhtjgüng^^ gernäß
Anlage 3' ^dürcii füftbererfte Straßenfährzeuge- ■eritsprechend "lästmddeii^l nach
piN-EN-4991r2?^^^^ und . . ÖIN-EKilÖ9-f-^NA^' "' (Doppeiachse RadlasVAufständs-
fläche fc f5Öl<N5(bi4 x:0,4)m^^ Die Feiligteiie müssen Völlfiächig.äüf einer
lastyedeiienden-Unterlage- C12/15 und Irägfähfge' Froslschutzschichti siehe
Anlage i1)-aüfgelagert,sem
{4) FüP die" "F-eit[gtel!e ;muss Beton- der Festigkeitsklasse C;3^45;LP mit einem
w/zAyert:K p,44' ^gem hinferlegter: Rezeptur Nr''äo4 Ar"' vei^wendet werderi, der die
Efgenschäftem "flüssrgkeitsdichten Betons nacVEindringprüfuh^ nach
der:DAMl^R[chtlinte-''Betonbäu;;beim.Umgang5miiwas£ergefäh^^ (BUmwS)"^
auhveist (^lehe. Anlage'Z sowie'Aniage;3).'Die Beton-Rezeptur ist beim DIBt hinterlegt.

-Änderungen bedürfen dervorhengen-Züstimmung durch das DIBt..
(5)Die yefwen'dete Ge|teinsl<pmung. Ängaben der hinterlegten Bebnzusamrneh-
seteungjünd;'d?rÄ"nrage.2:^
(6> Für die Bewehmng' der Fertlgtelle muss Betpnstähi gerhäß deri Äriförderurigen der

, Arifage'2 verwendet werden.
(7) Ais: .Transport- und:. Monbgebefestigungsmlttei: müssen Weiienanker unter Berück
sichtigung, der iev^elflgeh 'Uastetüfe^ werden (siehe Anlage^ und Anlage 3). Die
Trahsgort-.und Höhtagebefestfg'^gs^^ müssen, der aktueüen Fassung der~BGR 106
"Öichefheitsi^geim transpq'rbnker .und' -Systeme von Betonfertigteilen"® der Berufs-
Öertossenschaftjder BauwMsc^^^ VDI/By-BS 6205 'Tränspörtahker und
TransportarikefeysterrtVfötBetph^^^^

DIN EN 206-1:2001-07 .Beton - Teil 1: Festlegung. Elgen^chäfto'n, Herstellung und Konformität sowie
DEN EN 206^1/41:2004-10 iind DIN E'N 206^1/^:2^^^
Trag'/«rke ^aus- ßeton, Stahlbeton. und. Sparinbetari-'' Teil 2r Beton - Festlegung,
Eigenschaften, HefslslIufTg «^4 Konformität-A'riwehdun^ DIN EN.ZD^i
BrEndve'malton von Bausföife'rj utvd;Bautoilön: Baüst^e - Beghtfei Arrfordeniiigen
und PrDfungsii'
Klassrfliasfung ^n .BBuprotfukten^und-Bauaften'zü ihisrri BrändvefKaftert - Teil-I:
Kd^filflzfonina mit dert Ergefenis^n aus den PrOfuirgon zutri Brandverhaiten van
Baupradukton
Eurbcoöertl.Einwirkungen auflTragwerkfe- Teil 2: Verkehrslasterj auf Brücken;
DButVoheFai^ung EN1S91.^2:2QQ^^^ '

DIN ENT99T^2yNAi2pi2^8 - N^iphaler Anhang.- NalianaE fetgetegte.Paranteter-Eurikoäc 1; aüf
Tragwert<e • Teirzr-yertehrsiaken . 7

PAtStb-Wrt^linlb'Betdribäu.belm-ümgangnriitwassefgäfäh (BUrnvrS)'\ B8ilih,.fgforz20f1
B6R10Q Siciierheitsregein.fyr Transpqrtankff .und --syrterne von Betonfertfgteiien. Berufs-

gitio5s&n^phaftderBauwrtscHaftrÄpiil.1992'^ ' "

DIN 1045-2;200&:08

DIN4102-1;1938-DÖ

DINEN;13501-1:20t0-01-

DIN EN 1091-2:2010-12

■Z-iS87D;iöi 1.74:3^5-14
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2.1.2, Stahlrahmen

D6r verzinkte Stählrahmen inklusive Deckel fnus^/den hihteileäteh "Miauen entsp^
Äideiiinäeri vorherigeh ZüstiitlrduHg, durch ;das Deutsche, Institut für
Bautechhit, per 'Wi^inkte Stahlrahmen, inklpslye ,becke.!'mu'ss. :äje; ̂  der
DIN EN-^24 fürble Uastklasee;D

2.2 Herstellung, Lieferung, Lagerung und Kennzeichnung

212.1 Fertigtelie

2.2.1.1 Herstellung,,

(i) Die Ferti^teile mR allen-EinBaüten sowie-Transpbrtr und"Mbntagebefestigüngsmltte|n
weiden" hach den' Im Deutschten Ih^ltut für :Btüteqhhi^" hinterlegten Angaben im
Heistel^e^^ LObb'ehnlg^yrnyteittech'nf^^ hergestellt. Änderüiigen -bedürfen der
vprhedgen Züstlmihuhgldurph das Deutsche
{2) Qer Befpmwirtl'gemä^hlnprjegte^^ entsprechend DIN Eisl^OSri'' in
Verbinduilg; rhif piN'ip45r2' He'rgesteljt; bedpifen:dehvorherigen Zustimmuhg
durchlas ßeüfe^ für BautebhniK,.

.2.2.'V;2 Lieferung
(1) DJe, Fertigteile sind komplätt. "als-miLallen Einbauten spwie Transppftr.und Montage-
befestigungen'Versehenes^^
{2)' per Transpoilzur Einbaustellehat rnit e geeigneten Transportfahrzeug zu erfolgen;

2-2.1.3 Lagerung

Die Lage^ng;B^; Zwjschehiagemng hat auf iastvertei^ Unterlagen so
zu Vrfblgert,,dassra^^ BBanspmchuhäen können.. Ber der Lagerung
Irn Stapel sind Ä Läge"n:st6fe1$nthölz^

'2,2. f;4 Kennzeichnung:
(1) Der LieferspheimderFertigteile-rnus Übereinstimniungszeicheri
(Ü-Zelcheh)].nächdeh^Öbereinstimmuhgsz^^ derländer gekehnzefe^
werden: .Die kennzeichnung niit-^eni-OiiBfeTnstimmüngszeichen.dait nuKeilpl^
Voraussetzungerl nachj^schnilt 2j3 erfüllt sind.
(2) WeiterHin rhussderLieferschein mttnacb Angaben gekennzeichneLseih;-

- yöil^näigeBKrelchn.ung-;der^n9ellefertenvl^rod.ükter
''ponlsbHkch'tibdecku^ ärtgegegossenern Betonkranz- der Firma
Lübb'erihgjUmv^^^ fürdie^V.erwenclLihgfih LAU-Ählagen" nach .allgemeiner
bauiutsjchtlicherä^ 42"'

- Name und Werkzeichen-des Herstellers:

- Fertiäungsdatum;
(3) Die Fertigleile sind

- mit dem Werkzeichen,..

- dem Fertigungsdatum .(Monat;+ Jahr);

- derZula^üngsnümmbr und

- dem'jewelligen Typ

zu kehnzeichnen, z. B.: Wer/fze/cfte/i' 1016'Z 74,^3~i42 f-VP' l,

2d95ra:'iB' -1J4;0-25,n4
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2.2.2 Stahlrahmcn

Der vei^]hk%;;Stählrahmen inklusive,^ D^KeJ' wird' nach'^.äeri Jm Detiischen Jrikitüt- für
Baijtechnlj? h|n^ri^'feri Änäaben'lm Heratellwerk;Nr..2
hergestellt und- .irrt" Herstellwe>R;;'Nr.';3'';de'r"I^ verzinkt^ Die-
Angaben zu den'Her^ellwei^an, zum Herstellpfozess lihci den Matenälien'sind'beim
Deutschen Institut: für':,BaLrt^hnik hinterlegt. Änderungen bedürfen ider vorherigen
Zustirrimüng>durch das DIBt.

1.Z Übe^iristinirriungsnachweis.
2.^^1 Allgenieines

(1) Die Bestätigung der ÜberelnstiiTTrnüri^ Eertjgtelle mit den Bestirrinnungen .dieser allge-
mefrfen bauaüfsichtifcben Zül^^ dasrHersieliwerk.der Ferügteile mit einem
Ubefein5tirnmung^ertifikatäuf:der.ömndj^^^ Prpduktiönskpntrolle und
einenregeimäßjgefi Fre.mdöBerWachuhg^ Fertigteile nach
Maßgabe der füfgendep Besti^mmi^geme^^
{2):Für.-die Erteilung des, Oberelnstimmungszertiflkats-und die Fremdüberwachung ein-
schlfeßiichAder.daberäurchzu!^^ Produktprüfungen hat der Hersteller der Fertigteile •
eine hierfür .änerkannterZertifizi^ sowe-reihe.-hierfOr.anerkannte ÜberwachüngsT -
stelte'-ej'niuschalte^^

(3) Dem . Deutschen Institut für Bautechnik upd der'obersten Bauaufeichtsbehörde. des
Landes^ tn-dem^dasJeweiiige'HerstellWerk^ Ist^von derfZeitifizierLingssteiie 'eirie''kopis
des.von, IhrertelltenBbereinsttmmungszertifikatszurKenntnis^zu-geben. °

2t3;.2^ Wetkseigene Pi^dUktipnsk^^

(1) Im Hei^tellwerfedef FerflgtelleM werkseigene Produktionskontrone einzurichten und
durcHzüftihren'

ynterwerkseigenerProduktionskonrfdl!ei;vird;dieyomHersteller.vorzünehmende^
fehe-^Überwachurig der Produktion yerätanden^mltiderdiesersicherstellt. dass dle vö
hergestellten .Bauprodukte'den . Bestimmung en' dieser allgemeinen bauauifsichtlichen 'Zülas-
süiig;entsprecheri':.
Spfern;es'im Folgenden h.lcht:abWei:Chend'geregeli|gf, effgigf:die^^^
konitroliejgema^en Bestimmungen äerfDiN^ü45-4®.-
(2) Der 'fei^teiiir rierf die im Folgenden aüfgeführten^ an
die- Ausgängsmat|riallen vom jeweiligen :Herete^twe^k^ durch ein:- Abnahmeprüfzeugriis-3.1
nach blN Ejfl'ipz^^ lassen;
- ■Naciiwersrfür.die 'Gestelnskömungfnach blN:EN ;12620''^ insbesondere die.Prüfung nach

Abschnitt 6J{außenÄbschiiiE6;5>:vorgenannter NO
- ^Prüfung der Abmessu.rkgeh.uhcl iyiateriaJquäjitäten-:der.Elnhäuten'(Stahlrah
- Prüfung der • Abmessungen .der Transport- und-Montagebsfestigungsmittei;, Für die

Trahsbprt'anker ;(Ver\yendijng Transport-• ünd ^ontaäebefestig Ist- der
'Nachweis; der ,befvlsgenossen|cfiaitiichVn Überwachungen gerhäß;' der ^aktuellen
Fässühg; der BGR i06 SicHerheitsregern für Transportahkef und -sySteme von
•B'ebhfeftigteileh";derBei^fegen'Ö5senschaft;def-^

DIN 1045'4:2l>12rQ2

□IN EN 10204:2005-01

D IN: ENvl 2Q20:200&-07

Tra^Ätika aus Beton; Stahjteton und Spannbeton -Teil 4: Ergänzende Regeln für
•dieKersfellün'günd^'diekonfomilt'tttv^^^
Metalfische Efeeügnissß-Atcn^h Prüfbescherhigungen
Gesteihsicämungen flJr Beton

Z4Sa7£l.t6^
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(ä) Die weilcseigene/PfoduktibnskontroIie; durch das -Herst'eliwerk- für die Fertigteile soll
mindestsris'-.dfe lfn Folgsnderi aüfgefQhrten Maßnahmen einschließen;

- Zusarnmenstellurig Mwie'TXontrölle ,auf VollstähdigKeit und RichtigkeitJder.rnitgelleferteri
;Abnahmeprt36eughlsse,3;1''d^ Einbauten .und der'AbhahmepfüfeÄugnlsse:^ för die
Gesteinskörnüngen 'söwie-.dar'berüfsgenossenschaftlichen Beurteilungen .der Tran'sport-
und Montagebefestigungsmittel.

- Der fur die'Herstellung der Fertigteife Verantsvortliche hat-sich zu'-vergevwssenn, dass die
Ausgängsmälenaife (siehe'-Anläge 2.. :lfd..Nr\ 1 bis'2);"rnit .der rnaßgeb.enden bauord-
nüngsrechtliöhen Kehnzeichnurig (p-Kerinzeicheii öder'ÖE-Zeichbn) versehen sind.

- Der Zustand der Gesteinskomung muss; während der Wareneingangskontrolle visuell
kontrolliert ward en. -

- Prüfung'4er Abmessungen der ErnbäuieH Jspwie der -Transport- uridf-Mqntagebafesllr
!güngsmittel sovde:yergi^ hiit tJeh" hinterlegten Angäben,

- Nachweise, Könlrollen und Prüfungen; die an jedem Fertigten durchzuführen sind:-

- Eihbaumäße un'd Abm'essungen.der Fertigteile und Vergleich mit den Toleranzen der"
'hlntertegte^Typeii'projek^tzelchnun

- Position ;und Befestigung- der Einbauten und dep-WIbntagehilfsmittel sowie Vergleich
mit.den,zulässigen Toleranzen der hinterlegten typenprgjektzeichnungen,

- At^rhi^sungen^Abste liage und. ArtZahl der-Bewahruhgsste.hie soWie V mit
den Anäbbetiäefhinteriegten Bewelirungspläfie desTyperiprojekts. und.

- Betondeckung nachAnlage 3;
- Nacht^ise; .HÄritrollem uri'd Prüfungen, :diQ nach ■ DlN 1045-4® ah den Fertigteilen

tdurchzüteHren'sihär
- Betöndruckfestigkeitskiasse nach Anlage" 3,
- Wässer-Zemerit-Wert nach Anlage 3_und

LP-Cehalt;

(4) pje .Ergebnisse dßr-werkseigeneh Pipduktiöriskpntrclle sind aufzuzeichnen urid auszu
werten. DieAufeelchnungen" müsseh mindestens fplgehdä.Ängäben-entha^^^^
- Bezeichnung" des Baüprodukts bzw. des Ausgangsmatenals und der Bestandteile

- Art.derKontrölleQder Prüfung

- Datum .de£ Herstellung- und der Prüfurig des Bauprodukts bzw: des'Ausgarigsmaterials
•pder.der B^^täridlelle

^ Ergebnis'der Kontrolle und Prüfungen/und sbweU: zutreffend Vergleich mit-den Anforde
rungen

- .Unte'rschrfft'des for die werkseigene Produktlpnskohtrolle-Veraritwbrtiich^
(5) Die-Aufzeichnungen sind mindestens fünf-Jahre aufzubewahren und der-für die Premd-
überwa'chung elrigeschaiteten Überwachungsstelle vorzulegen. Sie-, sind dem Deutschen
Institut fär Baütechnlk und der zuständigen obersten Bauaufsichtsbehörde^-auf Verlangen
vorzulegen;.

(6) Bei urtgehügendem. Pmfergebnis sind: vom für die werteeigene Prbduktfonskontröile
VeranKvöftlichen unverzüglich äle-erforderlichen Mäßnahmen zur Abstellung des Mangels
zu treffenr-Bauprodukle,.die den Anforderungen riicht entsprechen, sind" so zu handhaben,
dass Verwechslungen . mit übereinstimmenden ausgeschlossen werden." Nach Abstellung
des-Mangels ist -sQweitJechnlsph möglich .und zürn'Nachwels der Mängelbeseitigung erfor
derlich - die'bestehende Prüfung unvetzügilcH zu wiederholen.;

7.4fi57D.15 1.74.3-25.i'U
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2^3.3 Fremdüberwachung

{1) lm Hetstellwerk; der Fertigteile''-ist. die; v/erkselgene ProUukliönskontrolje durch eine
Fremdüben,vech'tjng regelmäßig'zu ObeYprüferi, rfiihdeslens jedoch ̂zweimal jäh'rlich./Sofem
esim Fofgeriderf nicht^abweichehd geregelt-lst, erfpigt-die. Fremdtjber\^chung .gemäß den
Bestirnmungen der DIN lOflW®.
(2) Im Rähmec derTremdOberivachung ist eine Erstprtäfung der Fertigteile durchzuführen.
Auf die Erstprüfung kann verachtet werden, wenn die der. Zulassung zugrunde liegende
Prüfung^äd von einer unabhängigen prlttslelle refesentativ aus. der laufenden Produktion
entnomnienen" Proben durchgeführt wurde.
(3) Die Probenahme und.Prüfungen obllegen jBweilS'der anerkannten'Überwachungsstelle;
(4) Die FremdQbefwachung umfässtdie'fblgenden'Prüfungen.charakteristischer Bauteil-.und
MaterialkennWerte:

- Einbaumaße und Abmessungen der Fertigteile und'Vergleich mit den Toleranzen der

- Position und Befestigung der Einbauten und der Montägehilfemitte! sowie-Vergleich mit
.den;zulässigen Töjeranzender hinterlegten Typenprojel^ichnungen,

- Abmessüngenr .Abstand, Lage und Anzahl der Bewehmngsstähle sowie Vergleich mit
denAngabericlefhinteriegteh Bevyehrungsplänedes Typenprojekts,

- Betorideckung nach Arilage-S,

- BelondruckWügkeitskiasse näch-Anlage 3,
- WasserrZennenl^ert nach. Anlagen,

- LP-Gehalt

- Prüfling der-festgelegten Kennzeichnung und

Ermittlung der Hndringtiefe-gemäß DAfStb-Richtlinie.-BUmtiVS^,' Anhang A, Absatz A.2 im
Wechsel;. mit ■ den Reterenzfiüssigkeilen . Toluol und- n-Heptan und Vergleich der
'Mes.sergebni'ss.d mit den Ergebnisderi der- Zulassungsprüfung;

(5) Die Ergebnisse der Zertifizi.erung und Fremdüberwachung sind hiindestens fünf Jahre
aufzubewahren, Sie sind von der Zeitifizlerungssteile bzvy. "der Überwachungsstelie dem
beutechen Institutfür Bautechnik und der. zuständigen obersten Bäuaufsichtsbehörde auf
Verfangen vorzulegen.

Bestimmungen für Entwurf und Bemessung

(1)'Die Planung der Fertigteile Jh einer Abieltfläche darf nur von fachkundigen Planem
vorgenornmen werden: Unter Beröcksichligung .der zu erw'ajfenden Eiribaugegebenheiteh
sind prüfbare' Kdnstruktionszejchnungendm yeriegepjä^^^^^ der FeHigteile in
eine Ableitfische.d..ürch eirien fachkuhdigen Planer ähzufertigeti.
(2) Die.Veiwendurig der Fertigteile in DIchtkonstruktipnen ist-auf die. Ariwendungsberelche
eingeschräiikt, bei denejh unter mechanischer Einwirkung Unter Last und.Zwang

- die geringste Dicke der ungetissenen Fertlgteile irh Feldbereich.größer ist als die ̂ vfäche
charakteristische Eindringtiefe der^ wassergeföhrdenderi Flüssigkeit und

- arn Bäuteilrahd;'der uii'ger^senen Fertlgteile der Bereich der'.geschützteh Fugenfiänke
"cIh" größer ist als.dlecharakteristiscHe Eindfingtrefeder wassergef^hrderiden Flüssigkeit.

(3) Im Rahmen der Planung sind die wasserrechtlichen Anforderungen an'Anlagen und
Ahlägenteiiö in LAU.-Anlagen (z. B." TRwÖ'ri) insbesondere in Bezug auf die Beanspru-
chungsstüfen-für die jeweilige Beaufschlagung (Siebe Anlage 12) zu berücksichtigen.

ZdSSVÖ.Iö'
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(4) Aneinandergereihte Feitigteile;-deren Verbindungen' die'Anschlpsse=an benachbarte
Dichtflächen .sind unter ••Berücksichtigung; der zulässigen' Bewegungswege (Stauchen,
Dehnen, Scheren) des'jev/eiliöen Fugenabdrchtungssystems -zu planen^"
Als''geeigriet;gelten für die Verbiriduhg FugenäbdibHtungssysteme mit allg'enrieiner bäuauf-
sfchtljcher Zulassürig;.;dre'

r- .gegenüber den, Flüssigkelien, deren Eihdringverhälten .gemäß Anlage 1 als positiv
bewertet werden kann, flüssjgkeitsundürchlässig Jund beständig sind,

- mit" luftbereiften Rädern gemäß den zusätzlichen -Bestinfmuiigeh der Anlage 1 und
Anlage 3 befahrbar'sind,

- eine zulässige'Stauch-bzw. Dehnverformung Im Bereich der Kreuz- bzw. T-Stöße
•gewährieisfen.-'die auf diä-ln der öbjektbezogenen^PIänung ermittelten Werte.abgestimmt
-ist,

- einS'-zulässige^ Scherverformung von ä-3,0 mrn im Bereich" der i^euz- bzw. T-Stöße
gewährleisten,

- .elne'erforderliche Fugehbreite gemäß Anlage i aufweisen...

(5) Die Fugen sind unter Verwendung defvin Anlage-2, Nr. 4 dieser allgemeinen bauaufsicht-
lichen Zulassung'genannten Fugenabdichtüngssysteme^zu. planen und In einem Fugenplan
zu dokumehtiereh.

(6)'Die Beshmmu'ngen ̂ der;j6;welligen allgefneinert bauäufsichtlichen' bzw. europäischen
technischeh" Zulässunig.^der Fugenabdichtungssysteme nach 'Äniage';^, Nr. 4, z. B. die
maximai-kulässigen Fügenbfefen.'sind einzuiialten;
(7) Der'Bnbau;'der F^rtigteijelsl auf.elnei: tragfähigen Ünterläge. gemäß :d6n Bestimmungen
dieser. Zülässürig' (siehe ÄhlageH) ;ijnd der Einbauahweisungi des Antragstellers (Im
Folgenden Zuiassungsrnhabergenä zu, planen.
'(8) Die-Fertigteile sind für Anwendungen gemäß Abschnitt i hinreichend, bemessen. Dies gilt
niir.^unter der VörauKelzüng,. dass die-Unterlage die-Anforderungen des Abschnitts 4;2
sowie derÄnIage llöffüllt

Bestiminungeh für die 'Ausführung

Allgerneines

(l j Der Einbau, der Fertigteile darf nur von Betrieben vorgenommen werden, die für-dlese
Tätigkeiten Fach^^ im-Sinne von § ,3. der Verordnung'über, Anlagen zum Umgang mit
vrassefge,fahrdenden 'Stoffen'.vom SI. Mä^^^ (ßGBJ. l:Si377) .slnd, es sei denn, die
Tätigkeiten sind nac^; landesfechtlichen\Vprsckrifteh Vpn der FäcHb'etriebspfiichl ausge^.
nömmen,\,Zusätzlich .müssen dle^e Fachbeiriebe^iypm^Zulässungslnhabef (eihschlleßllch
ihrer Fachkräfte für die.zuvor'genknnte.n TätigkeUe'n'eutprfe^^^
(2) Für'den ordnungsgerhälieii Einbau der Fertigteile hat.-der Zuiassungsinhaber eine
Einbau- und^Wlohtag'eänweisurig zii.eratellen.
(3) Die in der-allgemejneri bauaufsichtlichen'Zulassung ..und vom Zulassungsinhaber
angegebenen Einbaubedingüngen sind einzuhalten.

(4) Die Fugenabdichtungssysteni'e: .müssen den' Anforderungen dieser- allgemeinen
ba'uäufsichtfichen Zulassung entsprechen.
(5) Der einbauende" Befri.eb hat dern Betreiber der Anläge eine .Kopie dieser allgemeinen
bäuaüfelchtiichen Züjassung, der allgemeinen bauaufeiChtiichen Zulassung 'des Fugendlcht-
stoffs spwie'der Einbau- uiid Monlägeanwelsungeh des-ZuIassungs1nhaberszu übergeben'.

249870.1(3 1.74-3-2£,'14
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4:2

4.3

4Ä

4.5

Unterlage

Vor.dem Verlegen •:der Fertigtei[e:;Ist dte Eignung der^Uhterläpe gernäfl deri Bestimmungen
des Abschnitts S feslzustelien,' Die;.Ünterlagerffiuss^.(Jer;AnIägW'11'entsp.re darf die'
zulässigen Kennwerte der Änlage'li nicht unterschreiten, und nicht von den in -den
Einbau- und Montageanv/eisungen- des Zulassungsinhäbers angegebenen Festlegungen
abweichen. Der Verfomiungsmodul" Ev2'^ 140 N/mrn®Jsf im 'Plattendruckversuch zu bestä
tigen. Die Qualität der Magertetönschfcht (Betondnjckfestfgkeitsklasse. Schichtdicke) ist zu
dokumentleren (z. B. im Bautagebüch).

Einbau der Fertigteile

(1.) Die Fertigteile müssen werks^itlg -mit allen Einbauten versehen sein. Einzelteile dürfen
nichtäusgefeu^cht v/ete an:
(2) Beschädigt (z? B.vrnit Rissen > Oi t rnm) dürfen riichi verlegt werden.
(3) Die Fertigteiie werden -auf einer,25 cm dickeri Schicht 'aus Beton C 1'2/15 verlegt. Dabei
Ist die. vollflächige Auflagerung der Fertigteiie zu gewährleisten; Die-Fertigteile sind so zu
verlegen,- dass zur angrenzenden Dichtllächei in Abhängigkeit vom Eindringverhalten der
wa.ssergefahrdenden Flüssigkeiten (Änlage-1, Äbbndung:i) eine Fugenbreite von mindes
tens 20 mm entsteht; (Benutzung von AbslaridhalteiTi). Die- Fugenbrelte ist vor. dem
Einbringen der.Fugehiabdlchtunö z:u prüfen. Die Vi/erfe'sirid zii dokumentieren.
(4) Die Fugenabdichtungen zwischen-den Fertigteilen: und der-DIchtfläche sind.gemäß .den

Kontrolle.der Ausführung

(1J DerAufbau derUriteriage'muss.deh Dafs^^ der Anläge 11 entsprechen.
(2) Die,aüsfe;cKende:yerdichlung der Unteriage sowie die Qualität der Magerbetonschicht
(^.2-Wert,. Petoridruckfestigkeitsklasse.-und Betondicker-gemäß. Anlage 1'1)^slnd vor dem
Verlegen der Fertigteile (einmal je Fertigteil) nachzuitWlsen,
(3) Es Ist zu überprüfen,- ob die Fugehänordnung.und die Fugenanschlüisse.dem Fugenplän
ehtsprechenund die Fugenbreitetentsprecriend Abschrilti 4j3 ,(3)eingeh'alten wurde.-
(4) Esjst-:zu kontfollleren, Qb/dle'Fugenabdichtungssysteme-gernäß^
wurden..

(5);Während der Ausführung der Ableitfläche. (Verlegen der Fertiglelle/Hersteilung der
FugenälDdichtung U5W;)-sjnd Aufzeichnungen Über den Nachweis'der Montege vom Bauleiter
öder, Seinern Vertreter zu :führem

(6)' Die Aufzeichnungen rnüssen-.während der Bauzeit auf der Baustelle bereitliegen und sind
dem .mit der Bauüberwachung Beauftragten auf Verlangen vorzulegen. Sle-sind ebenso wie
die Lteferecheihe nach Äbschlüss' der-.Arbeiten nil'ndestens 5 Jähre vom Unternehmen
äufzubewahre^fi.

Überelnstirnmungserklärung für .die^Äüsführung vor Ort
(1)Die Bestätigung der Übereinstimmung der eingebauten^ Dichtkonstruktion mit den
Bestimmungeh dieser allgemeinen bauaufsichtlichen"Zulassung.muss vom einbauenden
Fachbetrieb- mit .einer Übereinstirriniuhgserkiäruhg auf tGrundlage folgender Kontrollen
erfolgen":

- Kontrolle, ob die richtigen Fertigteite für-die, fachgerechte Ausführung des AbleltfJäche
Verwendet wurden sowie deren Kennzeichnung näch Abschnltl2.2.1.4,

- Kont'rölle, däss däseirigebä'ute FugenaBdichtuhgssystem derÄnlage.iZ, Nr. 4 entspricht:
- Kontrollen der Ausführung nach Abschnitt'4.4:

(2)'Mit der ÜbereihstimmungterklärTjriä Ist auch zu bestätigen, däSs die verwendeten
Bauprodukte dCri" Bestimmungen dieser" ällgenieinen bäuäufsichllichen Zulassungen
entsprechen.

7.4sa7n;iB
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(3) Die Ergebnisse der Kontrollen sind aüfeuzelchhen und.äuszuwerten. Die Aufzeichnungen
müssen mindestens folgende Angaben-entha|ten:-
- ■''Dqmschächtabdeckung.mit angegössehern-BetoWkrSn^s der Firma

Lübberirig Ümweltfechriik GmbH fü^ Vervv<endüng'iri lAUrAnjagen"
- Zulassungsnummer: 2-74.3-142
- Zulassungsmhaber: Narrije, Adresse
-  Bezeichnung der verwendeten einzelnen- Bauprodukte
- Ausführung am: Datüm
- Ausführung von; yol|stähäige Ftrrnenbezeichnung
- Artder Kontrolle Qder!Prüfung,(siehe Abschnili4.4)
- Däturn der Prüfung
- Ergebnis der Kontrolle und Prüfungen sowie Vergleich mit den Anforderungen
- Uhterscbrift des'für die-AusfCihrurigskontrql|e Verantwortlichen
(4) Die Aüfzeichnurigen rriüssen .während.der.Bauzeit auf der Baustelle bereitliegen. Sie sind
nach Abs'chluss.der Arbeiten mindestens 5'Jahre vom-Untemehmen aufzubewahren. Kopien
der AufeejcHnungen sind dem Bauherrn ziir Aufnahme ih-die/Baijakteh .auszuhändigen>und
dem peulscheh'lhstitut pr Bauledhnil^' derzuMändlgisn obersten Bauaufelchtsbehörde und
de.m Sachverständigen nach ^schnitt'S.'l (Tf auf Verlängen Vorzuiegen.
(5) Bei ungenügendem PrDfergebnis^ sind vom einbauenden Fachbefrlej:) unverzüglich die
erforderlicheh Mäßnahmen zur Abstellung des, Mangels .zu treffen. Nach ^Abstellung-des
Mangels Ist- soweit- technisch möglich und zum Nachwels.der-Mähgelbeseitigung erforder- -
lieh - die bestehende Prüfung.ünyeizuglich zu wiederholen.-

Bestimmungen für Nützung, Uhterhaltühg und Wartung.

Allgemeines;
(1). Auf die Notwendigkeit der ständigen Überwachung der-FlüssjgkeitBundurchlässIgKeit.
bzw. FunktJonsfähfgkeit der bichtkdnstruktion gemäß §;1 Abs; 2 der Verordnung über
Anlagen^Zühi)Umgang mit wassergeMhrdenden Stoffen vom 31. März 2010 (BGBI. I S. 377)
durch den" Beb-eiber einer Anläge" zum-Lagem, Abfüflen -und Umschlagen (LAU-Anlagen)
wässergefahndender Stoffe Wird verwiesen: Hierfür gelten die .'unter Abschnitt 5.2.2 aufge
führten Kriterien"in Verbindung mit Abschnitt 5.3.
(2) Beim Abßlfen bzw. Umschlagen wassergefährdender-Stoffe anfallende-Trapfmengen
sind ünrhittelbar zu. entfernen. Die Fertigteiie.sind von Verschmutzungen bzw. Ansamrh-
lungen yonGemischen aus-Schmützrund Vi'assergefährdenden.FIüssigkelten zu reinigen.
(3) Es.lst d^ur.Sorge zu tragen,.dass im Schadensfair.austrietende Flüssigkeit.so schnell Wie
möglich, bei VenA'ehdüngen enteprechend der BeanspruchLingsslufe "gering" ledcch Inner
halb von BStunden und bei".der Verwendungentsprechend" der BeansprucKuiigsstufe
"mitter'jedoch innerhalb von 72 Stunden, erkannt und ordnungsgemäß entsorgt: \vird.
{4) Die Abl.fitfläche ist regelmäßig, In .Abhängigkeil von der Beaufsphlagung, von
Verschmutzungen bzw. Ansarnrhlüngen von Gemischen aus Schmutz'und was'sergefähr-
denden Flüssigkeiten zu-relnigen.,
(5) Vom Betreiber ist eine Betriebsanweisung zu erateHeri. Nach dieser Betriebsanv/eisüng
hat der Betfeiberseirle Könträllriterväiie.ln Abhängig^ inder äiigemeiri.en.baüäuf-
5ichtlicheri''Zujassüng festgelegten Beansprüchungsstufeh zu prgariisierep und die Efgeb.-'
risse'der r^elmäßigen Konpolien ürid;alle von idieser Betriebsanweisung aby/eicheriden
Ereignisse- zu dokumentieren, Diese Atifzeichriungen müssen" bereililegen und sind dem
Sachverständigen nach WasserrechtaüfVerlangeri-vorzuiegenV

246870.1G
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(6) Der Betreiber einer Anlage zum Lagern, AbRliien und- Utnschlagen (LAU-Anlagen)
vrassergefährdender Stoffe Ist- verpflichtet, rnit delri Instandhalten., Instandsetzeri und
Reinigen des Flächenabdichtüngssyslem.s nur solche Betriebe zü beauftragen, die für diese
Tätigkelten Fachbetriebe im-Sinne von!§-3 der Verordnung über Anlagen zum Urngang mit
wassergefährdenden -Stoffen ̂ vom '31. März20i0 (BGB). I S.--377). sind, es sei denn; die.
Tätigkeiten sind nach iändesrechtlichen Vorschriften von der- Fachbetrlebspflicht ausge
nommen. Darüber hinaus rnüsseh die Fachkräfte;des.Fachbelrlebs für die zuvor genannten
Tätigkeiten vorh Zulassungsinhaber.äütbnsiert ünd unterwiesen sein.-
(7} Der Betreiber hat je nach lanäesrechtlichen Vorschriften. PrOfühgen durch Sachverstän
dige nach Vyässerrecht (jnbetriebnahrnepitlhjng; wiederkehrende Prüfung), zu veranlassen,
siehe §~1''(2j,-Batz 3 derVerprdnung Ober Anlagen zum ürrigang mit wassergefährd'enden
Stoffen yörn. ̂ T. Marzr20l"0-,(BGBL i'S- 377jj. Für dle. Durchführung der Prüfungen gelten
Abschnitt; 5.2;:1 ,und Abschnitt 5&2:

(8) Nach jeder Jnstendse.tzüngs- b^ Ausbesserungsmaßhähme grpEeren ,Umfängs (siehe
At)schnltt;6)1sl eine Ihbetriebnalime-Prüfung'nach'Abschnitt;5.2.1 durchzuführen bzw. die
Wiederkehrende prüfung nach Abschnitt 5.2.:2'durch den Sachverstendlgeh zu v/iederhoieri.
(9) Sofern die^yÄnlägenverb.rdnungen der- Lander keine- Priifün'gen durch Sachverständige
vorschrelberi, hat der'Betreiber einer "Anlage einen Fachkundigen mit der wiederkehrenderi
Prüfung Aer Flüssigkeltsund.ufchi.ässlgk^^^ und Funktionsfähigkeit der Fiachenabdlchtung zu
beauftragen.

5.2 Prüfungen

6.2.1 Inbet^ejbhahmeprQfung
(1) Der Sachverständige Ist über den-Fortgang der Arbeiten'laufend-zü informlereri. Ihm ist
die Mög/r^keitzu geben,van' den Kontrollen vor-und nach :dem Einbau der Fertigteile nach
Abschnltt 4.3 teilzunehmen und die Ergebnisse der kontrolien.zu.beurfeifen.
{2).Die Prpfung'-'der eirigebäuten ■Fertigteile Blnschließlich der eingebauten Fugenabdich-
tungsSystemeferfoIgt durch yisueile'kontrblie der ge^m Ableitflache.
(3) bie Prüfung :der sachgefechleri AusfÖhrung; der "FugenabdiGhtüngssysteme erfolgt
gemäß den-Änfortierüngen dieser allgerneiheh bauairfsichtiichen Zulassüng b^. nach der
jeweilig'en-ajigefnelnen bduaufsicht|ichen bzw. eufopäiscHeri technischen Zuladung ;de$
eingesetzten Fugenabdichtungssysternsi
(4) D'er Sachverständige, prüft die in der Betriebsanweisung des. Betreibers festgelegten
kontrpilinten/älleXhach.Abschn 5.1).

S.^2< Wiederkehrende Prüfung
(1) Der Betreiber einer AnlägeihaidfevFertlgteiia Hliisichtifch .selner; Schutzwirkung ein Jahr
nach [nbetflebnah'me bzw. Ä Mängelbehebühg'durch einen Sachverständigen
nach Wä'säerrechVJsiehe §1^^ über Anlagen zum Umgang mit
wassergefährdendeni ' ^offeh vbrn. 3T.März 201Ö '(BGbI, prüfen zu lassen,
danach - f^iis-Reine Mahgei fes^esteHt,\vurden - wiederkehrend alie fOnf Jahre nach.§1 (2)
Abs. 2;-2:Bemerküng der Verordnung über Anlagen Zum Umgang mit wassergefährdenden
Stoffen vom'31: März 201Q (BGBI. I-S.-377).
(2) Die Untersuchung der Beschaffenheit der Ferflgteiie geschieht durch.Sichtprüfung.sowie
der eingebauten Fugenabdiditungssysterhe urid der ElnBäuteri..
(3) Die Fertigteiie gelten weiterhin äis''flüssigkeit3undurctilässig und betehrbar im Sirine von
Abschnitt 5.1, wenn keine fnechahisch'en Beschädlgu.nge'n der Oberfläche bzw. keine sicht
baren Um'wandlungsvprgäri^ge\ah der Oberfläche, .die den Querschnitt,der Fertigteile um
mehrmals-3 mm reduzieren, feststellbar Sind ünd -wenn keine Trennrisse festgestellt werden
und Biegerisse,nicht breiter a|sÖ-,1 mrn sin.d.-

24Ö870.16:.
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(4) Die Prüfung der Schutzv/irKung der Fügenabdichlungssysleme erfolgt durch Sichtprüfung
bz\v. gemäß,den Anforderungen derjeweingen allgemeinen'bauäufsichtlichen bzw. eürbpai-
schen'technfschen Zulassung,'
(5) Anhand der'ppkumentationfüberdie regelmäßigen; Kontrollen unHrden' von der Bstriebs-
anwelsiing abweichende Ereignls^n ist zu kontra ob
- die Köntroil- und Reinigungsintervalle vom Betreiber eingehalten wurden,
- es 2U keinen von der Betnebsahweisuiig abwelchehden Ereignissen gekprnmen ist und;
- kein lärigerer Kontakt mit den wassergefährdenden Flüssigkeiten stattgefunden hat;

Dle^BeWertung erfolgt im Vergleich zu den jewelligen zulässigen Beansprüchungsstüfen der
allgemeinen Ij^u'aufsichtllchen fechnischeh Zulassurig (Fertigteiie bzw.
FugeriäbdjchWngssysteme)'/

5;3 Mängelbeseltigung
(1) Werden faei-den Prüfungen Mähgerfestgestellt..sp sind diese unverzüglich zu beheben.
Mit der Scfiadensb^eitigun'g-ist'ej Betneb nach Abschnitt b.T zu beauftragen, der die In
diesem BeMheid genannten Materialien entsprechend den Angaben der Verarbeitungs-
anleitürig" ' des Zulassungsinhahers verwenden darf- und die Anforderungen des
Abschriitts4^1 erftHJt.
(2) Ber bzw. geschädigte Pehfgteile, die.nicht nach Abschnitt 6'instand gesetzt v/erden, sind
auszutauschen..: Die Betönqberfjäche der ungeschädigteri,iansch|leßenden Fertigteile- im
Bereich'derä<pnÖ^ac[^^^^ Fugendjchtstoffteilerizu befreien. Gemäß
den Bestirnnlungen'vdieser allgemeinen 'bauaufslchtnchen Zulassung; und der allgemeinen
bauaüföichtliohen bzw. europäischen technischen Zulassung; des; jeweiligen Hugenäb-
dichtung0ys)em.s'"für LAU-Anlagen,'sind die Fügen''um. das;ausgetauschte Fertigteij Herum
zu venschljeßeri. Die-Einbau- und Möntegehinyi'eisen, des/ZulaKungsihhabers sind zu
beachten.

(3) Be^ bzw, geschädigte Bereicbe.- der Fugenabdichtuhgssysterrie sind gemäß der jewei-
iigeri ■ällgem'etnen bauäufslcbülcheh^bzw,. "europäisphen ■tecbnisc'lien Zulassung-des Fugeh-
abdlchtuhgssystems für in';Stand"zii :setzeni V/enn Öas:^^
.tungssystelm^fQr-jdie Ins^ndsetzüng in bestehenderiÄhlägen z'ügelassen isb
(4) Isteine-Mängelbeseftigüng efrorderiichi ist in jedem-^ die Prüfung durch Sachverstän
dige gemäß Abschnitt 5.1' zu wiederholen.

5;4 Pr^bescheinigung
Über das Ergebnis der.Prüfüngen ist- im. Rahmen der nach Arbeitsschutz- bzw. Wasserrecht
zu erstellenden Bescheinigungen eine Aussage zu treffen.

6  Instandsetzung der.Feillgtelle In bestehenden Anlagen

(1) Die lnstandsetzung''1st auf Gmridlage-.ein^^ Bauzustandsbegutachtuhg und. dem darauf
atigestimmten; Jnstandsetungskohzept uriter Berücksichtigung:dieser Zulassung für das'-
jeweiiigäUnStahdyefeuhgsyprhaben fachkundig zu^plarien urid auszuführen.. Die jeweilige.
Instandsetzung ist'so ypizuhehmefi, dass dle Wechselwirklirig.än zv/ischen den Eertigteil-
elementen und den eingesetzten Fugeriabdichtungssysteme'n berücksichtigt werden^ z. B.
Eindrihgyerhalten der Flüssigkeiten Vünd Üle daraus; resülllerende Fugenbrelfe. Die
DAfStb-Ricbtiinie' "Betontrau :beim Umgang mit wassei^efäbrdendeh 'Stoffen (Bljmwsj"'
Teil s ist zusätzlich zu berücksichtigen. '
(2).Für dfe'Jristahdse.tzung.sirid nür1nstähdsetzüngsprbäukte,bzw. -^systenie rnit allgemeiner
bauaufsichtjicher Zulassung, -für- die'.lnstandsetz.ung- iri bestehenden LAU-Anlageri zu
verwenden. Die Bestlrhmurigen der Zulassurig des jeweiligen Instaridsetzungsprddükls bzw.
-Systems sowie die zusätzlichen Hinweisedes Zulässungslnhabers sind zu beachten!

Z4S870.Iy ^.74.3-25/14
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(3) Die Instandsetzungsarbeiteri'-Sind riür von Fachbetriebe.nsnach Abschnitt 4.1(1) auszu
führen.

(4) Vor der Instandsetzung: ist sicherzustellen, dass .die- In der .Bauzustandsbegutachtung
enriittelten^Schädlgüngeh der Feftigteile-uhdderen y rsacKe'n^
(6) Bei wesentlichen"'Instandsetzungsmaßnahmen ist vom -'Betrefber, bevor die Anlage
wieder In Betrieb genommen wird,, die ÜberprOfting des ordnungsgemäßen Zustandes der
Anlage durch einen SachVerständigen gemäß Abschnitt 5.1 zu veranlassen.

br.-lng. Ullrich Kluge
Referatsleitei;

Ceutsch

248870.16^



■ Großhandel mll sämtlichen
Flüssiggas-Armaturen

• Planung, Prolektierung,
technische Beratung, Montage,
Schweißarbeiten, Wartung und
Reparaturen von Rüssiggas-Anlagen

• Reparaturen von Straßentankv/agen

Umstempelungen
Change of stamps

Für Firma

For the Company of

ihre Kom.-Nr.
Yourconsignmentno.

Unsere Kom.-Nr.

Our consignment no.

Prdpan Ä Ammoniak Anlagen GmbH

Stempelungen
Stamps

Original Stempelung
Original stamps

Herstellerkennzeichen:

Manufacturer's markings:

Erschmelziingsai^'
Way of'melting
Werkstoff:
Material:

Schmelze - Nr.:

Melöng ho.:

Probe - Nr.:
Sample no.:

Abrtahmestempel: •
Acceptance stamp:'

Anlieferzustand:
/ As dfelivered

Ffachstahl15 mm

2000-i2000 mm

Y

S355J2G3:N

. 14539

Neuer Stempel
New Stamps

GP (p^ ■

S355J2G3 N

Abmessungen
Dimensions

Nach Umstemperung
After change of sfamps

Ovalflans'ch

Werkstoffgüte gemäß EN 10.204 (DIN 50.049-3.1 B)
Material quality according to EN 10.204 (DIN 50.049-3.1 B)
Zeugnis - Nr.: 41994/2005
Certificate no.:

Hersteller: Vitkovice Steel a.s.
Manufacturen

Die ordnungsgemäße Umstempelung bescheinigt:
The proper change of stamps Is certified by:

Salzgitter/Germany. date 0?^ OQ

Ä

n

-TgijasSTTTTErzrbdörja' Fax (0 53 41) 7 00 oa

38^9 Salzgitter-ot Gebhardshagen

Pfopan & AnvRonlah Anlogen QnibH
ErzivSschcSO
38229 Saligltlsr- OT Gebhenishagcn
Reglstergerlchl Sotigtlter HRB 6179
Goschait&'QhrenDIpl.tng. Klaus Ratzha

Telofon: 05341/729 27-B

Tolo(iut:0S34r/70a0a

o-niatC PA-5alzellle(0t-enllne.de
St.>Nrj51/2a4/O03B2

UsL>ld.-Nr_* DE 116S61342

Bonhvefblndunsen:
NorddeutsciiB Landesbank Galzgltlar
Konto-Nr. 3 422 466 (BLZ 25OS00 00)
ÜoulscbB Bank SattgiUer
Konto-Nr.3S49896{Bl2 27072736]



BALZGfTTEFi
STAHLHANDEL

^Umstempelungsbescheingung

Gegen^tsrid: Blech

Werlcatofh S3350"2G3

HeratallBr. b. APZ

Abmttjoungan: ^ OOsca 000

MangeJ ^

ßesrallsf! TKYSSESKRUPP SCKüUTE OMSK

Bestöll-Nr. 54O0509S44

Auftraga-Nr.; 3023B9XO

ZeicbungB^Mr,;

Toil-Nr.:

BcempelbÜd vorher: nachher;

S3SSJ2G3

14539

5519 ■

Hers cel lerz ei chen

14539

5519

SB5SJ2G3

AbnahraeprOfzeugnle 3.1 B ttach DIN 10204-

Nr.;

'  • " AI
ausgestellt von: '

Au6T<ülunos-DaTum;

+) sr s, (Preussag-Archiv-Nr. 2 173B'5ßG2 )

lisgt vui.

Bemericungeh!

geschn. aiis 15x2x12

Das Urnsiempeln erfolgt mit Zustimmung des TOy-Hannover SpcJjsen An/iafr e. K iscbrelfacn vum 28.06.1985)

Stempel das UmstBmpeluriSsberechtlglen

14.12.2005

Deturn

Manfred Bogs
Der UmOtanipofUnoBli^'^htfgee

SnlzgittRT StahJhandal GmbH

WicBsnauer Sfaße 17

10 • .c; CbTPTTV ■ 7CC CKi.
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INSPEKCNf CBRTIPIKÄT 3.1
INSPECTiON CERnPlCATE. ABHAHMEPfiOFZEÜGWfS, CERTfFlCAT DE RECEFTlON

VfTKOVlCE STEEl^ a.»-

«■«Ml

Elf 1030^:2004
ja

AD-2000 Wl
>enir^<ri-.w. w,

41994)2005

tOtfiXiSJEl.

D3.11.2D05 1/1

ai'iM nrrVrfffflJwai.

Salzsttter Btahlhandel GmbH
SchvannstrasBo 12

40476
. Duasaldorf

DE

tTKllnygaVa^tfTi hxm"g;'orrTj 16DB5S/2D05'
Öc£^ÄBS<ZSS
/tfiTff>^mwaMw'tnTQWTai^cnmM 5033351003.m^nvnT^r^ fWr aU m:^ 15/17/18524-71013223.

533871
KS^ *m

315435306534 197B2Jg-

Hot mllßd stael platss in the quaJHy E355J2G3/EN10025 *• AI

a MOKKsniBt M MBt:»«
Mmitu«»a^eiU4»^

Kitr^vUiVtjmMita • Bin ni
pe!ieg.KaaEäflg>3gTitfvoroopxam

/•

15^00-12000 mm

10732 kß .
7 plates

eoy&llZwlfn<i. iPMi<ff<W.SrtoatfcMJS.
nfaiMrfwi<l'»aT

f£^S355J2G3 H

iS5S;g^ 53553263- N

e-naV«rEe»Tmi

EK10fl25+A1
SK 10D20 A/N

ai1D1B3-2iA/i

BeV7*^&
Ifettlb.
3»<ieC:h>
NaMUcoM«

2iaä* f1i6* v*A»AWiastctPi *»5«yoe5e<oz6 It
KsiliSettOKasin

cn gnrQiC<a.CU iW • • l'oo

5507' AT
5519 AT

20
20

.feH.
ReH" .

■A5
A5

414 579 '30.0
420 593 - 25^)

L -20 KV
U -20 KV

C ■ Mn 6i R Cu Nf Cr Wo V -H Ai » )fc

14537 y . 1
■«539- Y 6
ai-QUOcBBi eatiWifa»'
Heat C ' ..», ... . ■ - .3.^. . - —:
14537 0.16 1A8 0.34 0.017 0J)16 0.04 0.03 D.D7 OiH D.M4 0.002 11.042 0.005 0,003
14839 O.ia 150 O58-0J)18 0.013 0.05 0.02-O.DS 0.01 0.004 ILDÜ3 0.033 0,007 0.003
■Hegt Teä daies _.
T4537 '5507. 17398 101
14539 " S519 • '17999-1U1 IBOOO 101 1B001 101 15D02 101 18003 101 18004 101

123 • SS 117 -IIZ
102 :1D5 SS IDl

Öfid^ropu^Q»
• 6355J26a
D1NEN1O029'

• TYPP

Coitrdof
adeontroSsun.
,lroledetfnwn

004!r<iep«ö^Rtatta taaftwa pa&py.y Wi1c> K.»KySS ,S3*ä$tid*uiitio«6W<»» xiUlaiSieB «waÄiRmeB&flwkfl■Kl B^SRA^ICM
• - wfStt. -EraiyiÄ ^ —

^üsrilKXMa

«fs-

VJTK.OVJCE STEEfc
Iwptfay. f

laentla
Qctnoe

tü/Bwu Ü9<.9« laM|ilirOMI

ÄTESCL

• ^»7.J

nawaM^ .Mi v>i(*(ZoJtiT
AO^ Zisäa ^loisB
hw.Seb>*«, L.'V'.
Eoä^ dsMcrASton

BtcoRfcur:

ua-na

SAflftSnooiA U.t?.7D05
SS S SPTKTc-TES -fiW-^ 2773066.001 B. 1 V. 7



Declaration of Conformity CE

C€
Type of equipment:
Brand name:

Certification:

Group and Category:
Zones where applicable:
Manufacturer:

Solenoid Valve

T-GP/1010/ACV-230VAC

CESI10ATEX029X

© II2GExmbIIT3
Zones IIA, IIB and IIC
Automatic Control Valves SX.

Pol. Ibaiondo no. 1

20120 HERNANI (SPAIN)

Directives in which conformity is declared:

Directive PED 97/23/EC

Directive 94/9/EC (ATEX)

Standards:

EN60079-0: 2006

EN60079-18:2004

Electrical apparatus for potentially explosive atmospheres.
General requirements.
Electrical apparatus for potentially explosive atmospheres,
encapsulated "m".

For production, ACV, complies with the Supplement of the directive 94/9/EC, having
the notification for production quality assurance of the notifled body with identification
number 0722 (CESI Centro Electrotecnico)

I, the undersigned, certify that the apparatus stated above conforms with the applicable
essential requirements of the Council Directives relating to the approximation of the
laws of the Member States.

Done at Hemani, Spain
2015/05/13

Jose Ignacio Landa
General Manager



l7-e2-2CD5 \\:ii rSCW-Kalvacns Ensineering JSCc •f35342B025iC T-S51 F.QG= ?-753

KäWACHÄ ERÖinBERiNü
• JOINT STOCK COfVPANV

P.O. Box 113, Stara Zagora 6öOü. BULGARL4
Kalvacha Plant, Stara Zagora
Tel; -H-SSP 42/ 600380; 60254Ü

087/24054Ü

Fax: 042/600009

E-mail: engoi'fice@lvalYacha.bg
•w'^vvy.kah^acha.bg

e s t ä t i

Hiermit wird bestäiigL dass die von

gelieieiten

auf einen

KALVACHA ENGLNEERING
P.O.Bnx 113, Stara Zagora
6000 BÜLGARIA

Drackhaltwentile (Differential Valve) Beschreibung siehe .Anlage

Diffepenrdruck van l bar eingesiellt sind

und in einem aohrbruchventil (Schlieflmenge 80 I / min] ausgerClsist sind.

KALVACHA ENGINEERING
(Siempcl und-Htärerschrift)

Datum

öen i!)X.
Anlage
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Rudolf von Scheven GmbH
Postfach 1365, 45538 Sprockhövel
Wuppertaler Str. 10-12, 45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10
Internet: http://www.von-scheven.de
E-mail: info@von-scheven.de i  a. :i T../.. ü-i.v" i ii

Besteller: APS GmbH

Bergstraße 8
30539 Hannover-Bemerode

Deutschland

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Auftrags-Nr.: AB181718

Bestell-Nr.: 9993 Lieferung: 36. KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn, Type: NSKA-C 2002, DN 20, PN 40.
Anschlüsse: Außengewinde M 30 x 2 für RA 22 nach DIN 2353-L,
Baulänge gemäß Datenblatt. Betätigung mit Handhebel.
Gehäusematerial: Schmiedestahl 1.0460 verzinkt,
Kugelmaterial: Stahl 1,0503 hartverchrcmt
Spindelmaterial: Messing 2.0401 hartverchromt, Kugeldichtung: PTFE,
Spindel- und Gehäusedichtung: NBR
DVGW: DG-4314CR0246 für Gas PN 40

Prüfbedingungen: EN 12266-1
1.)Druckprüfungen: EN 12266-1; PIO, P11. P12; LeckrateA

Pos.

Nr

Stück

zahl Gegenstand

Nenn

weite

Nenn

druck

Druckorüfung / bar

P10 M P11 M P12 M

2 20 Stk Kugelhahn 020 40 60 W 60 W 44 W

Typ: NSKA-C 2002

Kennz.Nr.: SDP

PIO = Festi^eit des Druck tragenden Gehäuses
P12 = Sitzdichtlieit (beiderseits)

DruckprDfungen:

2.) Sicht und Funktionsprüfung: EN 12266-2; F2Q Funktionsfähigkeit

PI1 = Dichtheit des Druck tragenden Gehäuses
M = PrOf- Medium: W = Wasser; L = Luft

Gehäusewerkstoff Flansch- bzw. Einschraubteil

1.0460 1.0577

Alle Materialzeugnisse sind beim Hersteiler ac£lTiyiert

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung:

Sprockhövel, 03.09.2018

Der Abnahmebeauftragte:

Die in den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind erfüllt.

Rudolf von H
WüppJr/yetJpr.



V,

Rudolf von Scheven GmbH
Postfach 1365,45538 Sprockhövel
Wuppertaler Str. 10-12, 45549 Sprockhövel
Tel.: 02324/9742-0 FAX: 02324/9742-10
Internet: http://www.von-scheven.de
E-mail: lnfo@von-scheven.de

APS-BNDUSTRIE-TECHNIK

Postfach 721180

^C'lrJD'SS 30531 Hannover
(0511)5422446-0

Fax:(0511)521008

i  Ts

Vk

Ih 661-^
« V-*! 3%?'"»»- it-r" * s

Abnahmeprüfzeugnis 3.1 nach EN 10204

Besteller: APS - Industrie - Technik GmbH Auftrags-Nr.: AB180142

Bergstr. 8
D-30539 Hannover-Bemerode

Bestell-Nr.: 7837 Lieferung: 5.KW 2018

Prüfgegenstand: vS-ND-Kugelhahn Type NSKA-C 1002, DN10 PN100, Anschlüsse: bds.
Außengewinde nach DIN 2353 M18x1,5 für RA 12. Baulänge gem. Datenblatt,
kpl. mit Handhebel. Werkstoffe: Gehäuse 1.0460, Kugel 2.0401, Spindel 2.0401,
Dichtungen PTFE / NBR.

3

Prüfbedingungen: DIN3230 Tell5 PG3

1,)Druckprüfungen: EN 12266-1; P10, P11, P12; Leckrate A

Pos.

Nr.

Stück

zahl Geqenstand

Nenn

weite

Nenn

druck

Druckbrüfunq / bar

P10 M P11 M  . P12 M

1 15 Kugelhahn
Typ: NSKA-C 1002
Kennz.Nr.: RFD

10 100

150 W

0.5
110

110

L

W

W 110

0,5
W

L

DruckprQfungen: P10 = Festigkeit des Druck tragenden Gehäuses
P11 = Dichtheit des Druck tragenden Gehäuses
P12 = Sitzdichtheit (beiderseits)
M = Prüf- Medium: W = Wassen U = Luft

2.)Sichtund Funktionsprüfuhg: EN 12266-2; F20 Funktionsfähigkelt

Gehäusewerkstoff Flansch-bzw. Einschraübteil

1.0460 1.0577

Alle Materiaizeugnisse sind beim Hersteller archiviert

Stempel des Abnahmebeauftragten:

Ergebnis der Prüfung: Die in den Prüfbedingungen gestellten Anforderungen sind
erfüllt.

Sprockhövel, 29.01 -201 Scheven GmbJ
WüpF^rf3le>fSV{0lo/i2

Der Abnahmebeauftragte:
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PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

EU - Konformitätserklärung
des Herstellers über Fertigung und Prüfung von Druckgeräten/Baugruppen nach

Anhang IV Druckgeräterichtlinle 2014/68/EU

Hiermit erklären wir, die Firma: PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

dass das Druckgerät / die Baugruppe

Gasabscheider für Flüssiggas-Zapfsäule

Für die

Kennzeichnung / SN
Zeichnungsnummer
Inhalt

Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Auftragsnummer

30216

13-1371600

2,0 Liter
25 bar

-20"'C / +40"C

A-181139

hinsichtlich Konzipierung und Bau den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der nachfolgend aufgeführten
EG / EU - Richtlinien und Normen entspricht.

Das Druckgerät ist konform mit den Anforderungen der Richtlinien / Normen:
2014/68/EU - Druckgeräterichtlinle
AD 2000 - Regelwerk

Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang III Druckgeräterichtlinle 2014/68/EU:
Kategorie nach DGRL - I
Modul nach DGRL - A

Kennzeichnung - CE

Folgende Prüfungen wurden durchgeführt:
^ Dichtheitsprüfung des Bauteils mit Stickstoff
^ Festigkeitsprüfung des Bauteils mit Wasser
^ Sichtprüfung

2.0 bar
1.5 X PN = 37,5 bar

Mängel: keine Beanstandungen

Das Druckgerät / die Baugruppe ist bestimmt für den Einbau in Flüssiggasanlagen.

Jede eigenmächtige Änderung und die nicht bestimmungsgemäße Verwendung löscht die Gültigkeit dieser Erklärung.

Achtung: Die Anforderung beim Aufbau und Betrieb für Flüssiggasanlagen sind zu beachten!

Salzgitter, 20.11.2018
Fropsn &. Ärnrnonss.

ÄnSa?

Dipl.- Ing. Klaus^atflC^SCHÄFTSFOHRUNG
PA Propan&ÄOTTmoniak Anlagen GmbH

PAPropan&AmmoniakAnlagen GmbH
Erzwäsche 50-51 | 38229 Salzgitter
05341/87688-0 | Fax-191 SinaRatzkaB.Sc
infoi^pa-salzgltter.de j www.pa-salzgitter.de Christoph PIndelski

Geschäftsführung
0[pl.-lng. Klaus Ratzka RegistergerichtSal2gitterHRB6179 Deutsche BankSalzgitter VolksbankeG

Steuemummer51/204/00392 SWIFT-BIC DEUT DE 2H 276 SWIFT-BIG GENO DEFl WFV
Ust-ldNr 0E116881342 IBAN DE212707 2736 0354 9896 00 IBAN DE42 2709 2555 5045 8205 00



Erforderliche Materialgüte und
Kennzeichnung durch Fertigungsbetrieb

Druckstüfe PN25

Nennweite 22 EO

Stempelung CE

Charge bzw. StempelKennung bei
Umstempelunq erforderlich

Copyright©Propan & Ammoniak Anlagen GmbH. Salzgitter 2012 All rights reserved

Ubertiacnenoen.

OIN 3141
Reihe 2

Spal» Charit

Ändeney

Zul. Abw.

nach DIN 2768 m

Gepr.

Wendel

Artikelnummer

1371600

MaSstab 1:3

POS.MENG Einh. Benennungl Zeichn.-Nr. 0 L B H Charge Werkstoff Artikelnummer

1 1 Sick. Deckel 13-70137160010 114,4
- -

50 P295GH 70137160010

2 1 Stck. Zylinder 13-70137160011 114,4 172
- -

K23büM-(ü1

fSt35.8l)
70137160011

3 1 Stck. Flansch 13-70137160012 114,4
-

25
■

S 355 J2Q3
f.St5?-31

70137160012

4 1 Stck. Unterteil 13-70137160013 114,4
- 18 •

S 355 J2G3
rstfip-ai

70137160013

S 1 Stck Halterohr für Filterpatrone 13-70137160014
- - -

- -

70137160014

6 1 Stck. Halter 13-70137160018 - 75 50 ■
E235 (St37-2) 70137160018

7 1 Stck.
Manometer mit Kohrleder 1/4"

NPT n.4n har
- - - - - -

347000

8 1 Stck. Fillerpatrone -
66

122
,5 - -

70137160016

9 2 Stck. AnschwelQverschraubung AS 22 •

b235 lbt3/-2)
verzinkt

783900

10 Stck. Anschweißverschraubung AS 12 •

E23S (St37-2)
verzinkt

783600

11' Stck. Temperatur Messtasche 13-70137160017 13,5 50
S 3b5J2U3
fStS2-31

70137160017

12 Stck. Muffe 1/4-NPT 19 17
P2S0GH
fO??.81

700000

13 Stck. 0-Ring 78x3 78 NBR 5004060

14 Stck. Mutter DIN 985 M6-5.6 verz. St. 61098506000

15 6 Stck.
Sechskantschraube DIN 933 (ISO

40171 Mft*3ri.R fi verr.
St 61093308030

16 6 Stck. Scheibe DIN125A-8-SI -
St 61012508000

17 1 IStck. Kotflügelscheibe 8,4x30x1,5 .
61052206040

Gewlchl

Benennung

P&A Gasabscheider

Zeichningsnummer

13-1371600

Blatt

1



Herstellerprüfzertifikat Wl nach DIN 55 350 -18-4.2.2 Hydac Technoio,y (»0 ltd.
Works test certificate ftfi acc. to DIN 55 350 - 18-4.2.2 ^echnologiaal^ünvelopmen Zone
Certificat d'usine M selon DIN 55 350 -18-4.2.2 28 zhongping Road

Telefon 86 21 646335-10

Telefax 86 21 64300257

E-Mail: hydacsh§hydac. com. ci-

HYDAC Auftrags-Nr.
HYDAC Order no. / N*. contrat HYDAC

2689035

Besteiter

Client/Client
HYDAC TECHNOLOGY GIWBH

Beschreibung
Dascritlon / Descriptlon

Diaphragm Accumulator

SB0210-0,5E1/112U1-190AK016*Typ
Type/Type

Zulässiger Betriebsüberdruck
All, Workrng pressure / Pression de service admissible

Zulässige Betriebstemperatur
All. Woricing temperature / Temp. de service
admissible

Herstell-Nr.

Manufact no. / H' de fabricaUon

2016
Zerüflkat-Nr.

Certlficale no, / N" du Certifical

Bestell-Nr.

Order no. / N" da commande

Stückzahl

Quanlity / Quantit6

ZeicltnungO'Nr./ Diawlng rioJ plan

Artikel Nr./ Malerial no. / Code artlde

0

CSO-0102

62-4503901537

55

190

-10/80

bar
Inhalt

. Volume / Volume

Werkstoff
Material / MaU4re

0.5

3572686.

QSTE380TM-NBR20

Baujahr
Year bullt / annee de tabricaöon

Sni68351-S0168405

UUrüiiyciuiii Wl» »

Prüfung
Test/Contröle

Prüfgrundlage
Test acc. to / Contröle suivanL

Prüfumfang
Test ränge/ Lot de contröle

Ergebnis 1
Result/ Resultat |

Bauprüfung AD-2000 Regelwerk 100%
Ohne Beanstandung
Salisfactory / Satisfaisant

MaSprOfung

Dimention check / Conbflle dimentionel

Ohne Beanstandung

Satisfactory / Satisfaisant

Sichtprüfung

Visual check / Contröle visuel

Ohne Beanstandung

Satisfactory / Saüsfaisant

Drückprüfung
Pressure Test / Essai sous pression

Prüfdruck

Test pressure / Pression d'dpreuve

Haltezeit

Holding time / Temps de maintien

AD-2000 Regelwerk/2ll4185C 100%

...

272

PrUfmedium

bar Test medium / FLuide utilisö

S

Oil

20

Ohne Beanstandung

Satlsfactorv 1 Satisfaisant

Bemerkungen / Remarks / Remarcues

Heat numben Upper

Lower

S2 4973

C2 4895

Position

Position / Position
Datum

Date / Data

Stempel der Herstellfimia
Manufacturer's stamp / Cachet du Fabricant

2016/1/26

HydacTecnnology (Shanghai) LTD.

Werkssachverständiger Na""® Ixiaojun Chen
Name/Nom

Unterschrift
Signature/"Signature

Formblatt-Nr.; SH-SBO-001 A



Herstellörprüfzertifikat Wl nach DIN 55 350 -18-4.2.2 Hydac Tectmoiogy (Shanghai) ltd.
Works test certifioate Wl acc. to DIN 55 350 -18-4.2.2 L,.
Certificat d'usine Wl selon DIN 55 350 -18-4.2.2 28 Zhongping Road

Telefon 86 21 64633510

Telefax 86 21 64300257

E-Mail: hydacshQhydac. com. cl-

HYDAC Auftrags-Nr.
HYDAC Order no. / N*. contrat HYDAC

2689035

Besteller
Client/Client

HYDAC TECHNOLOGY GMBH

Beschreibung
Descrition / Deacription

Diaphragm Accumulator

Typ
Type/Type

1

SB0210-0,5E1/112U1-190AK016*

Zulässiger Betriebsüberdruck
All. Working pressure / Presston de Service admissible

190 bar

Zulässige Betriebstemperatur
All. Working temperalure /Temp. de ssnnce
admissible

-10/80 "c

2016
Zertifikat-Nr.

Certificate no, / N* du Certificat

Besteli-Nr.

Order no. / N* de commande

Stückzahl

Quantity / Quantit^

Zeiclinungs-Nr»/ Dfavring na./ N* plan

Artikel Nr./Materialno./CodearCde

0

cso-oioa

62-4503901537

55

Inhalt
Volume/Volume

Werkstoff

Material / Matiere

0.5'

3572686^

QSTE380TM-NBR20

Herstell-Nr.

Manufacl no. / N* de fabrication

Baujahr
Year built / ann6e de fabficaliorj

S0168351-S0168405 2016

Durchgeführten Prüfungen / Tests performed / Contröles effectu6s

Prüfung
Test/Conlrdle

Prüfgrundlage
Test acc. to / Contröle suivant.

Prüfumfang
Test ränge/ Lot de contröle

Ergebnis
Result/ Rösultal

Bauprüfung
Construction Inspection / vSrificaticn

AD-2000 Regelwerk 100%
Ohne Beanstandung
Satisfactory / Satisfaisant

MaSprOfung

Dlmention check / Contröle dimentionel

Ohne Beanstandung
Satisfactory / Satisfaisant

Slchti^rüfung

Visual ̂ eck / Contröle visuel

Ohne Beanstandung
Satisfactory / Satisfaisant

Druckprüfung
Pressure Test / Essai sous pression

Prüfdaick

Test pressure / Pression d'^preuve

Haltezeit

Holding time / Temps de maintien

AD-2000 RegelwerI</2114185C 100%

272

Prüfmediiun

bar Test medium / Fluide utiiise

S

01!

20
Ohne Beanstandung

Satisfactory / Satisfaisant

Heat numberr

Name

Name/Nom

Unterschrift
Signatüre /«Signature

Formblatt-Nr.: SH-SBO-001 A

Xiaojiin ChenPosition

Position / Position
Datum

Date / Gate

Stempel der Herstellfirma
Manutacturers stamp I Cachet du Fabiicant

2016/1/25

Hydac Technology (Shanghai) LTD.

Werkssachverständiger

Bemerkungen / Remarks / Remaroues

Upper

Lower

S2 4973

C2 4895



mtNORD

ZERTIFIKAT
CERTIFICATE

Nr. 1321 Z 0040/8/01

Fiüssiggas-Zapfventii.nach DIN EN 13760
LPG-Nbzzle accgrding to DIN EN 13760

Name und.Anschrift

des Herstellers /
harne and address of
bearer/manufaclurer:

ELAFLEX HIBY Tariktechnik GmbH & Co.
Schnackenburgaliee 121
22525 Hamburg

(hiermit wird beschejnigt. dass dje unten genannten Ventiltypen (Flusslggas-Zapfventile) die
Anforderungen der DIN EN 1.3760:2PQ3 erfüllen.
We'herebycertify thät the vdlve.types mentjoned-below (LPG-Nozzles) fulfil the requlrements of Standard
DIN EN 13760:2003. •

Prüfbericht-Nr.. / test reporfNo.:

Beschreibung der Armatur /
descriptiön of type:

1321 P 0040/8/01

Flüsslggas-Zapfventile Typen ZVG 2 ACME,
ZVG 2 DISH und ZVG 2 EURO (EN 13760) .
Autogas Nozzles type ZVG"2 ACME, ZVG 2 DISH
and ZVG 2 EURO'(EN 13760)

Fertigungsstätte,/
place of manufacture:

ELAFLEX HIBY Tanktechnik GmbH & Co.
-Zweigniederlassung Plettenberg -
Auf dem Stahl 9

58840 Plettenberg

30. Juni 2019Gültig bis / valld until

'etien öieo.a. Zapftfemüeufiier AnlKel l3*xmfl dürfen deshalb rüchl ma .CE" [jekcnt«e«diMiwefcion riho
Autegas-MozzJes menUoned sbove arecover^ by Arl.3.3 oI PED and tne/eTore may nol be marked vrtlh .CE"-

Hamburg, 12. November 2012 TÜVNÖRD Systems
GmbH.Ä Co. KG

Prüfsfelle für

Sicherheitseihrlchtungen und
Armaturen

tOv Nord Systems
GmbH & Co.KG

Größe Bahnstr. 31
2^25 Hamburg, Germany

Tel. +49.(0) 40/8557-1427
Fax ♦49.(0)40/0557-2187
e-mail slud<mann@luev-nord.de



CERTIFICATION

10

11

EC TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE

Component intended for use In Potentially Explosive Atmospheres Dlrective 94/9/EC

Certlflcate Number: Sira 09ATEX9204U Issue: 2

Component:

Appllcant:

Address;

ZVG2 Autogas Nozzles

ELAFLEX HIBY Tanktechnik GmbH & Co

Zweigniederlassung
Auf dem Stahl 9

Plettenberg D-58840
Germany

This component and any acceptable Variation thereto are spedfied In the schedule to this certlflcate
and the documents thereln referred to.

Sira Certification Service, notified body number 0518 in accordance with ArÜde 9 of Dlrective 94/9/EC
of 23 March 1994, certlfies that this component has been found to comply with the Essential Health and
Safety Requirements relatlng to the design and construction of a component Intended for use In
potentially explosive atmospheres given In Annex II to the Dlrective.

The examlnatlon and test results are recorded In the confidential reports llsted In Section 14.2.

Compllance with the Essential Health and Safety Requirements; with the exceptlon of those llsted In the
schedule to this certlflcate, has been assured by compllance with the foilowlng documents:

EN 13760:2003 EN 13463-1:2001

The sign 'U' is placed after the certlficate number to Indicate that the product assessed is a component
and may be subject to further assessment when tncorporated Into equipment. Any Special conditlons
for safe use are llsted In the schedule to this certlficate.

This EC type-examlnatlon certlficate relates only to the design and construction of the spedfied
component. If appllcable, further requirements of this Directive apply to the manufacture and supply of
this component.

12 The marking of the component shall Indude the fbliowing:

niG

EN 13760

Ta = -25°C to +75®C or -40®C to +75°C dependant upon seal types

Project Number 25319

This certlficate and its schedules may only be
reproduced In Its entirety and wldiout change.

Form 9401 Issue 1

Page 1 of 3

C Ellaby
Deputy Certification Manager

Sira Certification Service
Rak© Lane, Eccieston, ehester, CH4 9JN. England

Tel: +44(0) 1244 670900
Fax: +44 (0) 1244 681330
Email; InfoftBsifgGertirrcaliQn com
Web:



Besteller;

ABNAHMEPRUFZEUGNIS 3.1

nach EN 10204:2005

Propan & Ammoniak Anlagen
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

Bestellnummer:

Bestelldatum:

Auftragsnummer:
Auftragsdatum:

B-471120

17.07.17

1731009102

19.07.17

LIeferqeqenstand + Menge:

5 Stk. LPG 16x 0,30 m

Flüssiggasschlauch nach EN 1762
beiderseits M 16-30 LPG-Verschraubung
1377100

Seriennummer Montaaedatum

9102/3 f)'9 I

maximaler Betriebsdruck: PS 25 bar

Druckorüfuna:

Die vorgenannten Liefergegenstände wurden einer Wasserdruckprobe von 50 bar unterzogen.
Prüfdauer -10 min. Bei dieser Druckprobe haben sich keinerlei Undichtigkeiten bzw. Mängel gezeigt.

Leitfähigkeit:

Der eiektrische Widerstand zwischen den beiden Anschlussarmaturen, gemessen an den Anschlussarmaturen

betrug:

von9102/3

21 JULI 2017
Prüfer; • •

Ohm bis

Befund:

Die vorgenannten Schläuche entsprechen hinsichtlich Druckfestigkeit und elektrischer Leitfähigkeit den
Anforderungen der EN 1762 und entsprechen der Bestellung.

Hamburg, den

Betrieblelter / Vertreter Leiter Qualitätswesen / Vertreter

Abnatimebeauftragter

Verkauf

ELAFLEX HIBY Tanktechnik GmbH & Co. KG, Schnackenburgallee 121, 22525 Hamburg

Tel. +49 (40) 540 00 5^0 - Telefax +49 (40) 540 00 5-67



Besteller:

ABNAHMEPRUFZEUGNIS 3.1

nach EN 10204:2005

If-

Propan & Ammoniak Anlägen
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

Bestellnummer:

Bestelldatum:

Auftragsnummer:
Auftragsdatum:

B-471120

17.07.17

1731009102

19.07.17

Lleferqeaenstand + Menge:

a.Stk. LPG 16,X 3,00 m
Flüssiggasschlauch nach EN 1762
beiderseits M 16-30 LPG-Verschraubungen
einerseits KS 16 schwarz

und es 16 orange mit Aufdruck PA
1377300

Seriennummer

9102/9

Montaaedatum

g» /^•y-

maximaler Betriebsdruck: PS 25 bar

Druckprüfunq:

Die vorgenannten Liefergegenstände wurden einer Wasserdruckprobe von 50 bar unterzogen.
Prüfdauer -10 min. Bei dieser Druckprobe haben sich keinerlei Undichtigkeiten bzw. Mängel gezeigt.

Leitfähigkeit:

Der elektrische Widerstand zwischen den beiden Anschiussarmaturen, gemessen an den Anschlussarmaturen
betrug:

9102/9 von Ohm bis

Prüfer: ZI. JULf2017

Befund:

Die vorgenannten Schläuche entsprechen hinsichtlich Druckfestigkeit und elektrischer Leitfähigkeit den
Anforderungen der EN 1762 und entsprechen der Bestellung.

Hamburg,

•j"
Betriebleiter / Vertreter Leiter Qualitätswesen / Vertreter

Abnahmebeauftragter

Verkauf

ELAFLEX HIBY Tanktechnik GmbH & Co. KG. Schnackenburgaiiee 121, 22525 Hamburg

Tel. +49 (40) 540 00 5-0 - Telefax +49 (40) 540 00 5-67



quality&safety

Bescheinigung
Certificate

über die Zuerkennung eines Bauteil
kennzeichens für

for the grant of a type-test approval
mark In respect of

Armaturen

Aufgrund einer Bauteilprüfung -
Prüfbericht des

In virtue of a type-test-
test report by

TÜV NORD vom 19.07.2016

wird dem Antragsteller, der Firma the applicant, the Company

ELAFLEX Hiby Tanktechnik GmbH & Co. KG
Schnackenburgailee 121, 22525 Hamburg

zuerkannt das Bauteilkennzeichen-Nr. is granted the type-test approval mark No.

TÜV .A. 367-16

für for

Sicherheits-Abreisskupplung für Autogas-Zapfschläuche mit selbstschließenden
Rückschlagventilen, bis 50 1/min

Typ type

ARK19

Die Zuerkennung erfolgt in Anwendung der The adjudication is made pursuant to

VdTÜV-Merkblatt „Armatur 100", Ausgabe 09.2015 in Verbindung mit VdTÜV-Merkblatt „Allgemeines 002",
Ausgabe 02.2015; TRB 801 Nr. 25, Anlage, Ausgabe 08.2001; TRB 801 Nr. 45 (1.4301), Ausgabe 05.2002;

DIN EN 14678-1, Ausgabe 06.2013; Richtlinie 2014/68/EU vom 15.05.2014 (Druckgeräterichtlinie)

V.

Sie ist bis zum 31.07.2021

befristet und kann widerrufen werden.
Die Bescheinigung vom —

wird hierdurch ersetzt.

Hinweis: Der Hersteller oder Importeur ist ver
pflichtet, den zuständigen Sachverständigen zu
beauftragen, Armaturen aus der laufenden Ferti
gung auf Übereinstimmung mit dem Baumuster
einmal jährlich stichprobenweise zu überprüfen.

It expires on 2021-07-31
and is revocable.

The certificate dated —

is replaced herewith.

Note: The manufacturer or importer is obüged
to the competent Authorized Inspector to conduct
a random check on the accessories concerning
identity to the type once a year. The accessories
have to be taken from the current production.

Berlin, 14. September 2016
Blo/Sto

Verband der TÜV e. V.
Geschäftsbereich Anlagentechnik,

Arbeitswelt, Systemsicherheit, Regelwerke
- Zertifizierungen un^^^is^rungen -

Verband der TÜV e.V. ■ Friedrichstraße 136 • 10117 Berlin - Deutschland
Telefon +49 30 760095-400 • Telefax +49 30 760095-401 • Internet: www.vdtuev.de



MANNESMANN
PRECISION TUBES
Ein Unternehmen der Salzgitter Gruppe

Art der Prüfbescheinigung
Abnahmeprüfzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

ÄShMi^r^PreSs/on Tubas OmbH
fPsuech 17«. [«9061 Hamm Beschelnlgungs-Nr. Datum Seite

50/3/18/02201/D 13.03.2018 1/ 2
ZurLIeferanzeigen.Nr. Lieferdatum
30651681 13.03.2018
Auftrags.Nr. Bestimmungsland
200037844 Deuts chland
Abnahmebeauftragter Herstellerwerk
Dr. Tschirnich Brackwede
Tel. Fax
0521/9404-270 0521/9404-275

Kunden-Besteli-Nr. Bestelldatum Bnpfänger BnpfSnger-Seslell-Nr.

0X1 - B14)
Xtts. Arfdka^ftiimai? M ...Stüde ..Jöigs^i ...QMldtt;/)?

5  ̂ 28238.000 10132
32)a,5x£000*S35*äL-Pa^*]2-*3 .l*SCa.VXZ

£402-1.5

MM 12,000 *IEM 9,000 t« „ ^ .
ßäzisIaBStahlidnE für rtuddeitogai in äa: J^diauilik uii Baitatik (HEL -
Rjire) / ncltics, loltgEscgai
HIN EN 10305-4, Msg. 03.2016
E235

Bx3aiglatt, xrfcsaAeiteC / Änahi^BÜ&agiifl 3.1iBdiDINEH102M:2005-OL
ausaai: uige£et±et:, urgsftTt / Sdi±z imai:

niü:t:erim:azmKa3rsiaesdi!tz 0
^vaniedi-verziriitrBliniNENISDZOaiAM^lfel 2009 E^/Äl 12,000 /A,
paaslviert ( 0:6 )
Ebdä^ 6.000,000 M4
TSrPjallärga^-^'lp'Wjrp:. -von 0,00 bis 10,00 fM
ifennzeidriig: fixtlauEende SdticiäRHddmxig:
- HstsCdlerzeidHi
- R±iiact

- Sueesug
- lisEemaon

- staKlggte
- laeferajstani

- dstgerrmrer

- ifedojnftsland
mit Wawi MuststcffetCEfiai (bei liren±cditES«r < 4 timtmt F^pai)

XBBäücegen

im <fer anfei«rt(niiluig mit tfrUfJart: -
fäb 15 um ä. EUrdin. in Sadidatfiaan, BeEtnagai nidt uljer 4 m au

RinixrüenJ, BixäiitdTrEaaer irax. 380 x *750 itm, BuxysMlcht imx. 2,5 to
MagatcüEtmz in %
10,000- /10,000

(C70 - 03)
Qynlajy aimmii3naoh!anj/fl!4m°a3aMnalyBgl in %

c  Si th P s AL
min. o.ais
mx. 0.170 0.350 1.20 0.025 O.CQSO
Sdnelzanr. E

4718240502 2 0.070 0.230 0.64 0.010 O.OCHO 0.037

2 =

Mannesmann Precblon TubesCmfaH • Geschäflsadresse: Kissinger Weg • 59067 Hamm- Briefanschrift: Postfach 1713- 59061 Hamm,
Germany • Telefon: 0238142tW> Telefax: 02381420565 EMail: Info.mpt@mBnnesmann.com • SitzderGesetlschaft; Mülheim an der Ruhr
• Reglstergoricht: Amtsgericht Duisburg • Reglsteraummen HRe201Ö8'USt-ldMr.; OE177052767-VotsflzenderdesAufsichtsrates: Prof.
Dr.4ng. Heinz Jörg Fuhrmann • Geschäftsführung: Clwriens Stewlng, Vorsitzender • Georgios Arwanitldls • Heinrich Clören • Martin Funk •
Intamst: www.mannesmann-preclsIon-tubes.com - Bankverbindung: Commerzbank AG, Hamm, BI.Z41040018, Konto 501835300,
IBAN DE83 4104 0018 0501 8353 00, Swift-eiCCCBADEFFXXX



MANNESMANN
PRECISION TUBES
Ein Unternehmen der Salzgitter Gruppe

Art der Prüfbescheinigung
Abnahmeprüfzeugnis 3.1
nach DIN EN 10204:2005-01

Poslfach 1713, D^oei Hamm
GmbH

Kunden-Bestell-Nr. Bestelldatum

Bescheinigungs-Nr.
50/3/18/02201/D
Zur Ueferanzeigen.Nr.

306516B1
AufIrags.Nr.
200037844
Abnahmebeauftragter

Dr. Tschirnich
Tel.

0521/9404-270
Empfanger Empfänger-Bestell-Nr.

Datum Seite

13.03.2018 2/
Lieferdatum

13.03.2018
Bestimmungsland
Deutschland
Herstellerwerk

Brackwede
Fax

0521/9404-275

(OX) - 034,00 - OA)
2ijgveisa±e

Fecbigiiigsau£bag
3638dhA
SdUtoate

Minintin
fbxinun

ßrOftsiESxatut:
RT

aiedaya'ge

PeH
225

adneOzemr. ßrdszr. Pdmr. EecfaaJa^
1  1

2  1

3  1

Izge dss n^tiaBlasdziittes uii Eodbairidtuy!

1 = Qmiertetoff, Üäigs

279

279

277

anfestig- PP/IM Ednzg Einadnkizig
Jffiit % %

M5L

340

4S0

399

400
400

A

25.0

0.70 40.2

0.70 40.0

0.69 39.5

(rSO - C£9, 1X0. - ISl]
Bgdxdaae «dtettr Mifiegaai

Arfweitversudi;
tealdtdgiig mi ttiSmbnlle:
nlrH-hHi-frrfrfirg radi ISO 10893-1
Mäntddmilug; nairaUsrferend KUrk geglflt
QLe Riire MJtden In hätcfadilängai gefectigc.

&6tand&i
^stanfen

festacrhi

BeÄaafen

CSOl)
y^ifinnrl \ 3l,'ao>if13ngg
Die: fibr in befiideD.

p^^Yrrr te». Arf wW vecändact oodi für trrWB Braa^iiaae ̂^ezvendeb «enbi. ax-
vddsdmllmgai «atiai als ttionäenSlsiug uni Betaug etzafijadtiMi xBcfeZIgt.

ter ftnahtisEufbagte

Et. lädmnudi

Mannesmann PröclslonTut>es GmbH • Gescttättsadtosse: Kissinger W^-59067 Hamm- Briefanschrift: Postfach 1713-59061 Hamm,
Germany • Telefon: 0238142(M) Telefax: 02381420-265 &Ma«:lnfo.mpt@mannesmann.com • SItzderGesellschaft: IVlüihelm an aer Ruhr
• Reglsteraericht: Amtsgericht Duisburg • Raglstemummer HRB 20198- USt-ldNr.: DE177052757-Vorsitzenderdes/^stchtsratM: ̂ f.
Dr.-tng. Heinz Jörg Fuhrmann • Gaschäftsfülirung: Clemens Stewing, Vorsitzender • Georglos Arwanitidis • Heinrich Clören • Martin Funk •
Internet: www.mannesmann-preclsIon-tube8.com • Banlwerblndung: Commerzbank AG, Hamm, BI.Z41040018, Konto 501835 300,
IBAN DB83410400180501 835300, Swlft-BICCOBADEFFXXX



26
MANNESMANN
?pRECIS10N tÜBES
Ä Me<nb«r.ol Ih« Ssh^ibi^'Greup

Abnahmeprüfzeugnis Zeugniß-Nr.: 1180506
NachtEN 102O4/3.1 .Datum : 17/OS/2018

•  -Seite I 1 / 2

AuftragsnummeiT; 3170589
Position : 50

Bestellnummer : 71202258

Versandanzeige: 4180774

Datum.VS.Anz. ; 16/05/2018

Erzeugnis: Nahtlos kaltgezogene St«üilrohre mit '.glatten Enden.

Mit Optionen: 4;8

Däten-Henge

Bchmelzen-Nr.

Abmessung

Einzellänge

AnZebl
Gesamtlänge
Netto Gericht

277813

22,00 X 2,00 X 60.00 mm
6000,0 MM
3565

21390

20984 ta .

Daten-Material

Werkstoff
Liefemonn

Zusatzno'rm

prüfiungsnorm

: E235

:EN 10305-4

iDGRIi 2014/68/EÜ

Versandmarkierüng
Beßtelluhg : 71202258
Position : 50

Material : E-235 Verzinkt
HPL - Cr6-frei verzinkt min. 12Mu

Aiial-yse

C Sl MN ? 8 AL-

% \  ■ "% % k

Unkergrenze
Oberqrenze 0.17Ö 0.-350 I..26O 0.025 0,015

0,.015

■0.190- 0.470 0,010^ 0.001 0.033

Stückanalvse • - •

Dicbtheitspruf'. .WSl Prüfung .nach ISO 10893-1

MannBsm'ann Pfaclßlon Tubaö Netheriands B.V.... Enflelseweg .173 • 5705 AD Hslmond, Naderland ♦ Postadress Restbus 27' 6700 Heimond, Nedarl^d■^TeIafoom'«l-'492696e96'*"Telefax:''^flt--'4.92596-S19. ^•-''E^alt-.lnfcwtTplnlSmannesmann.cofn • Plerta.yan'"MBtlglng: Hetmopd • Handwsreglstar:
Kv.k. Eindhoven • Nummer; 17ÖQ2101 • BIVZ-Nr,! NL00299W11BOI •.Ölrectie: Heinrich ^kJren • Willy Kuljpefs • Internet: yftvwjiiann0smanf^jKeclsion-lübes.com
Barikan: Rabebank, Halmond, IBÄN NL39RABÖÖlig 151243, BIC: nAB0NL2U • Commerzbank AG, Hamm, IBAN DE2341M00ie05O221080O, SwIft-BIC
CpBAOEFFXXX



MANNESMANN
PREllSION TUBES;.
A Mcin(i«r ofuta SartQia«r Cnup

Abnahmeprüfzeugnis Zeügnls-Nr.; 1180506
Nach:EN 102O4/3.1 Datum : 17/05/2018

Sei,fce ; 2 / 2

Wirbelstromprüfung  •' OK
Aufweitversuch • OK
Besichtigung / Maßkontro^e : OK

Mer^banisehe Prüfungen

Streckgrenze Zugfestigkeit
MPA I4PA

Dehnung

%

Untergrenze
Obercrrenze-,

235 340

.480

25,0

Prbben-Nummer 10 277 388 45,2

20 256 383 44,8.

30 279 390 46,0

40 261 380 44,8

50 275 387 45.0

60 269 381 46,3 ,

70 • 275 388 45,6

Es wird bestätigt, dasa -die Erzeugnisse den Beatellvorscttriften' entsprech^d
-geprüft Und für in Ordnung befunden-wurden.

Mannesmann Precision Tubes Netherlands B.V.
Der Werksachverständige

A van Bree

Dieses Dokument ist elektronisch hergestellt und somit ohne .Unterschrift gültig.

S ManM«mann Precision Tubes Notherlands B.V. • Engebeweg 173 • 5705 AD Helmond, Nedeilartd • Postadros: POStbuS 27 • 5700 AA Helmond, Ned^and
• ... »Tniefeon«- 431 '492 506^-'Telefax; ••^EiMaih'^WoimpWS'nannesmanacom ̂ ^Mts'Vah tfeslfglngs Heimond • Handelsreolöt'n
I K.V.K. Bndhovcfl - Nummer: 1/002101 - BTW-Nn: NL0029a6911B01 • Dlredio: Heinrich Clören • Wily KujpBfa • Inlometi
I Banken: Rabobanfe Holmond, IBÄN NL39RABOOli9151243. BIG RAB0NL2U - Commerzbank. AG, Kamm, IBAN pE234t0400180^2lMOOi Swlfl-BIC
§ COBAOEFFm



% pa
PROPAN UND AMMONIAK

Werkszeugnis nach EN 10204 WZfvfl^gcEN salzgitter

Auftraggeber: Hilmar Dinter

Girondelle 9

44799 Bochum

P&A - Komm.; A-181441

Menge P&A Nr. Bezeichnung DN PN

1 100100 Füllventil 3/4"NPT x 1%"ACME

mit doppeltem Rückschlagteller
und Verschlusskappe, „einteilig".
Typ PA-F1.

25

Folgende Prüfungen wurden durchgeführt:

^ Dichtheitsprüfung des Gehäuses mit Stickstoff — 2,0 bar

^ Festigkeitsprüfung des Gehäuses mit Wasser — 1,5 x PN = 37,5 bar

^ Sichtprüfung

Mängel: keine Beanstandungen

Bei allen Teilen sind Material und Aufbau für das Medium Propan geeignet und
entsprechen dem heutigen Stand der Technik.

Propan Ämmongak
Afitegsn GmbH

Erzwäsche üO-51
Tel. (053«)-8^8-!/1§!)t 8/^85-191

Salzgitter, 22.11.2018 i.A
Unterschrift / Stempel

PA Propan & Ammoniak Anlagen GmbH Geschäftsführung
Erzwäsche50-51 j 38229Salzgitter DipUng.KlausRatzka RegistergerichtSalzgitterHRB6179 DeutscheBankSalzgitter VolksbankeG
05341/87688-0 ] Fax-191 SinaRatzkaB.Sc. Steuemummer51/204/00392 SWIFT-BICDEUTDE2H276 SWIFT-BICGENODEFIWFV
jDfQ@Qa;lMzgitterideJ_wvw.pa-saUg1tter.de Christoph Pindelski Ust-ldNrDE116881342 IBANDE21270727360354989600 IBANDE42270925555045820500



DELCORTE 8.a.8

FORGED STEEL & STAINLESS STEEL
Quaiity systemcertified 1809001:2008 by BSI-Q05624

17, Avenue du (Jorseau - uöiudi«/

59505 MAUBEUGE CEDEX FRANCE
T61: +33 (0)327 691 414 Fax: +33 (0)327 642 569 ^
info@del«)rte.com ^

CERTIFICAT DE RECEPTION -ACCEPTANCE CERTIFICATE EN 10204 3.1 Ex EN 10204 3.1.b)

customer: Propan 8. Ammoniak Anlagen GmbH

Erzwäsche 50

D - 38229 Salzgitter-Gebhardsh

Order; 6-460250

Certincate n": 2016020359/1 11/02/2016 Olspatch note 2016020359

MatariaispeMion ASME/10 - ASTM/13 SA/A105 NACE MR 0175/09 - WIR 0103/12
HeatTreatment NORMALIZED T 843"'.027» COOLED IN STILL AIR

DESCRIPTION

Item Qty

COUPLING API 3000 3/4" A105.N

COUPLINQ NPT 3000 3/4" A10S.N

Designation

12/73664

12/74390

HeatN'

NWP

PAR

IdenUficatlon

ASME B16.il/11-AN5

ASME B16.il/11-ANS

Specdimenslon

l/ASME B1.20.1

l/ASME B1.20.1

/2013

1/2013

LocaGsaSon

11/12 28053

03/13 29869

EMICALANALYStS

C% Si% Mn% P% S% Cr% Mo% V% Nl% Cu% Cb% Ce% Cr+Mo Cu+Ni+Cr+Mo

mini

maxi D.2S0

0.100

0.350

0.600

1.3S0 0.035 0.040 0.300 0.120 0.080 0.400 0.400 0.020 0.47 0.320 1.000

2NWP 0.185 0.200 1.000 0.012 0.010 0.100 0.020 0.020 0.060 0.200 0.003 0.40 0.12D 0.380

2PAR

•»

0.190 0.220 0.850 0.008 O.OOB 0.100 0.010 0.017 0.060 0.160 0.001 0.37 0.110 0.330

MECHANICAL TESTS

Item (denti- Re 0.2% Rm A% Z'/o HB

mini

maxi

250.0 485.0

700.0

22.0 30.0

187.0

NWP 322.0 520.0 32.2 56.3145-145

2

>

PAR 311.0 502.0 33.2 58.2 148-148

Others

CERTIFiCATION NORME ISO 8001 ENRIGISTREMENT Q005524
PED 97/23/CE
MATERIAL ACCORDING TO NACE MR0175

REjfrreinforMd branch fittings are manufactured In accordance with deslgn approved by CETlM/TÜVtcßrtiflcatea TÜV; 73006701/73060177 & CETIM: CET0D57583).
Materials eccording to the values of ASME II Part Dtable Y1
MATERIAL SIMILARTO ASTM P280GH GR P245GH ACCORDING TO EN10222-2

Sme
lU/ ■ 'Äi«Quaiity depa^ment 0^

.Vx R;
^

Nous cartifions que las produits Anum6r6s d-dsssous sont conformes aux prescripllons da la commande
et des spScifications et ont subi, sans objection, les contrtles (faspect et de dimensions.
We hereby certify that ebove mentioned products are in accordance wlth the requlrements of the order
and speclficatlons and have been checked without objection for surface and dimensionnei control. '

oecücäooa



DVGW
CERT

Ho

DVGW-Baumusterprüfzertifikat

DVGW type examination certificate DG-4502AR0593

Regislriernummer
registratlon number

Anwendungsbereich
fleldof appHcation

Zertifikatinhaber
owner of certificate

Vertreiber
distributor

Produktart
productcategory

Produktbezeichnung
product description

Modell
model

Prüfberichte
testreports

Prüfgrundlagen
test basis

Produkte der Gasversorgung
products of gas supply

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Metallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Parker Hannifin Manufacturing Germany GmbH & Co. KG
Am Metallwerk 9, D-33659 Bielefeld

Rohrleitungsteile und Zubehör: Lösbare Rohrverbindung für Metallrohre
(4502)

Lötlose Rohrverschraubung: Schneidringverschraubung für nahtlose
Präzisionsstahlrohre nach DIN EN 10305-4 oder nahtlose Rohre aus
nichtrostendem Stahl nach GW 541, DIN EN ISO 1127 bzw. Kupferrohre
(halbhart R 250. hart R 290) nach GW 392
PSR/DPR/D

Kontrollprüfung Labor: 15/1111/4502/122 vom 28.07.2015 (EBI)

DIN 3387-1 (01.11.2008)

^ Ablaufdatum / AZ
i date of expiry/fiie no.

30.11.2021 /16-0463-GNV

22.07.2016 RieA-1/2
Datum, Bearbeiter, Blatt, Leiter der Zerti/lElerungssIeile
date, Issued by, Sheet, head ofcertificandn body

DVGW CERT GmbH ist von der DAkkS nach DIN EN ISO/IEC 17065:2013
akkreditierte Stelle für die Zertifizierung von Produkten der Energie- und
Wasserversorgung.

DVGW CERT GmbH is an accredited body by DMkS according to DIN EN
ISO/IEC 17065:2013 forcertlficallon ofproducts for energy and water supply
industry.

DAkkS
Deutsche

Akkreditierungsstelle
D-ZE-16028-01-05

DVGW CERT GmbH

Zertifizierungsstelie

Josef-Wirmer-Str. 1-3

53123 Bonn

Tel. +49 228 91 88-888

Fax +49 228 91 88-993

wwvv.dv9w-cert.com

in(o@clvgw-cert.com



A-2/2 DG-4502AR0593

Gasart Bemerkungen
gas caiegory remarks

Brenngase nach G260

Typ Technische Daten Bemerkungen
type technical data remarks

...Reihe S; ...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 6 mm

...Reihe S; ...Reihe L Druckstüfe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 8 mm

...Reihe S; ...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 10 mm

...Reihe S; ...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 12 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 14 mm

...Reihe L Druckstufe: PN,250

Rohranschiussdurchmesser 15 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 16 mm

...Reihe L Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 18 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser: 20 mm

...Reihe L Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser: 22 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 25 mm

...Reihe L Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser: 28 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 30 mm

...Reihe L Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser 35 mm

...Reihe S Druckstufe: PN 250

Rohranschiussdurchmesser 38 mm

...Reihe L ' Druckstufe: PN 100

Rohranschiussdurchmesser 42 mm

r  \

Ausführungsvariante
type Variation

Erläuterungen
explanatlons

Form G Gerade Verschraubung
Form W Winkeiversch raubung
Form T T-Verschraubung
Form K Kreuzverschraubung
Form SV Gerade Schottverschraubung
Form WSV Winkel-Schottversch raubung
Form HSV Einschweiß-Schottverschraubung
Form AS Anschweiß-Verschraubung; Anschweißende nach DiN 3909
Form GR Gerade Reduzierung
Form TR T-Reduzierung
Form GE Gerade Einschraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DIN 3852-2
Form WE WInkel-Eischraubverschraubung mit Einschraubzapfen nach DiN 3852-2
Form EVW Einsteilbare Winkei-Verschraubung
Form EVT Einsteilbare T-Verschraubung
Form EVL Einsteilbare L-Verschraubung
Form WAS Winkei-Anschweißverschraubung, Anschweißende nach DIN 3909
PSR Werkstoff Kuppiungskörper: Stahl nach DiN 3859
DPR Werkstoff Kuppiungskörper: nichtrostender Stahl Werkstoff-Nr. 1.4571
D Werkstoff Kuppiungskörper Messing CW 710 R für Kupferrohre R250'bzw. R290

Verwendungshinweise / Bemerkungen
hints of utllizatlon / remarks

Die Ausfuhrungen EVW, EVT und EVL weisen einseitig einen vormontierten Schneidring mit UbenAOJrfmutter auf zur
Kombination mit Stutzen innerhalb des Progressiv-Programms.
Elnschraubverschraubungen GE und WE: Zapfen Form A {Gewinde nach DiN 13 oder DiN ISO 228) oder Form C
(Gewinde ANSI B 1.20.1-1983 oder DIN EN 10226-1) bis MOP 100 bar; Gewinde DiN EN 10226-1 bis MOP 16 bar
Einschraubzapfen der Form A sind zur Verwendung in Installationen nach DVGW-TRGI und TRF riicht zulässig
Umgebungstemperaturbereich: -20...+60 "C '



i^ivr.

Test Report 2.2
Werkszeugnis 2.2
in Anlehnung an DIN EN 10204
On tho basls of DIN EN 10204

Customer/Besteller:

Propan & Ammoniak Anlagen GmbH, Erzwäsche 50,
38229 Salzgitter-Gebhardshagen. DEUTSCHLAND

Order No. / Bestell-Nr:

B-451761

Manufacturer/HersteWer.

Engineered Controls International, LLC. Elon, North
Carolina. 27244, USA

T/SSt lOCatlon/Pfüfort: (PrCtlabor der Firma Rego GmbH)

Test laboratory cf the Company RegO® GmbH
Industriestraße 9, 35075 Gladenbach / Germany

RefNo. / Test date:
(Rsf. Nr. / Prfifdataim): , , ,,—

Article Number:
(ArOkoInumme^:

007141M

Quantity/ DeSCfIption : (StOckzahlimd Beschreibung):

30,00 ACME Check Connector 3/8" F.NPT x 1-1/4" M.ACME

Test Report No. : (WerfoauonlaNr.) BafC/l No.; (HoretsIIdatum)

Tha Charaetertstie of the Inspection
(AitderPrOfung):

Visual InspecOon

Condltlon: There was no evidence of external damage or corrosion

Functton: All components move freely and are In good condltlon

There were no deviatiöns found In the test results.
(Die PrOfung ergab keine Beanstandung)

We confirm that the product delivered corresponds to the details glven on the order.
(Wir bestätigen, dass die gelieferten Produkte den Vereinbarungen der Besteiiung entsprechen.)

This is to certify that the above mentioned Item have been Inspected and tested at RegO® GmbH In
accordance with the requlrements of EN10204 in all respects to the specificatlon and related order
requirements.

We certify that Rego products are elther in conformity with the requlrements of the European Directives PED
97/23/EC for Pressure Equipment or with TPED 2010/35/EU for Transportable Pressure Equipment.

Place, date

Gladenbach. 03.11.2015

Frank Heck

Quality Manager
Rego GmbH

JlOidv

A Su&sMiary of Engfrwered Contn^s IntamaSona], Irte.



Zugelassene Obetwachungsslells der TOV NORD Systems GmbH & Co. KG
Postfach S4 02 20 - 22S02 Hamburg
fifiproved surveflla/ice eulhority TOV NORD Systems GmbH & Co. KS
P.O. box 54 02 20 - 22502 Hamburg

Witt Gasetechnik

Salinger Feld 4-8
D-58454 Witten

Einstelibescheinigung
TOV-seltlng ceiiitlcefe

Systems

TÜV®

Bei Rückfragen bitte Immer angeben:
Pleese submlt the /oHowing delaUs' ^
Equipment-Nummer; ^
Equlpmanl no.:

Auftrags-Nummer:
Ordernumber.

Kunden-Nummen
Cuslomernumber

Akten-Nummer:
File number:

fOr Sie vor Ort: TÜV NORD Systeme GmbH & Co. KG
Region Hagen - Folthstr. 168 - 68067 Hagen
Toi.: 449 2331 603-244 - FAX 449 2331 603-207
e-mail: mlangevifIe8che@luev-nord.de

Leistungsort
Place orperfo/mance;

S.O.

Leistungsempränger:
Beneücley:

S.o.

V  y

Die Einstellung der folgenden Sicherheitsventile wurde überprüft.
7Ae seUIng ottho aafoty valvoa has beert eheeked.

Herstell-Nr:
Manutacluring No.:

Bauteiikennzeichen nach
VdTÜV-Merkblatt

Druck 100
Componenlkianlrfleallon accordlng

to VdTÜV-sheel
Pressure 100

TÜV SV

Benahnte

Stelle
NotiFed

body

C€

engster
Strömungsdurch

messer

lawßowdlameler

Do
mm

zuerkannte

reduzierte

Ausflusszlffer

permittad coeffident of
discharge

Kdr

Kalt-

Elnstelldruck
Cold ditferenlJal
lest pressure

P

bar

8 10136-810145 13 ■ 931 0045 6.0 0,66 25

Begriffe siehe DIN EN ISO 4126-1
For (etms see DIN EN ISO 4126-1

Die Einsteilung erfolgte mit Luft. Das Hubverhalten des Ventils wurde nicht geprüft.
The valve set poInt hes been sei usfng alr. The valve's functiönalHy has not been tested.
Die Kontrolle des Sitzes auf Dichtheit ergab keine Beanstandung.
The leak-llghfness lest was satisfactory.

Die zur Sicherung der Einstellung angebrachte Innensechskantschraube mit Bleielniage
wurde mit dem Stempel versehen:
The sei pressure of the valve was set fast using a lead Insert an the eilen screw head, with the stamp:

07/202/1403/Z/1180/15/D2006

01 202 642-B-11P24

Zertifikat - Nr. Modul D:
Certificate - No. Module D:

Zertifikat - Nr. des Baumusters:
Certificate - No. of the type:

RM Nr./ Artikel Nr./ Prüfmedium:
RM No./ Part No./ Test medium:

336337 / 200-050 / Luft

Sachverständige:
Aulhorisedmspeelor,

Prüfort: Witten
PlBce ollnspocUon:

Prüfdatum: 12.10.2018
Tesldara:

7wpms>

^  ̂



SALZGTTER pa
PROPAN UND AMMONIAK

ANLAGEN SALZGITTER

BESCHEINIGUNG

über die Errichtung und elektrotechnische Ausrüstung
gemäß DIN EN 60079-14 sowie Richtlinie 2014/34/EU (ATEX)

Anlagenerrichter: Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50

38229 Salzgitter

Auftraggeber: Hilmar DInter

Girondelle 9

44799 Bochum

Fabriknummer.: A-181139

Wir, die Firma Propan & Ammoniak Anlagen GmbH, bestätigen hiermit als Anlagenerrichter,
dass:

- die Auslegung sowie Ausführung der elektrischen Verkabelung der Anlage innerhalb der
schütz- und explosionsgefährdeten Bereiche den Bestimmungen der Norm
DIN EN 60079-14/Prq/e/rf/erung, Auswahl und Errichtung elektrischer Anlagen /
entsprechen:
- die in diesen Bereichen verwendeten elektrischen Betriebsmittel der Richtlinie:

2014/34/EU (ATEX) /Europäische ATEX Produktrichtlinie /entsprechen;

Der dazugehörige Schaltschrank befindet sich außerhalb des Schutzbereiches des
Lagerbehälters und der Zapfsäule bzw. des Zapfschrank^.

Propan & Amiräonlak
Aniagen Gmbäi

Erzwäscho 50-51
Tel. {053^TJT^88TS^a»a76a8-191
38229 SAtZGfrTBÖ-eetwardshagen

Salzgitter, den 22.11.2018 i.A.
Unterschrift / Stempel

PA Propan &AmmoniakAnlagen GmbH
Erzwäsche50-51 j 38229 Salzgitter
05341/87688-0 ] Fax-191
h^^^-salzgitter.de j www.pa-salzgitter.de

Geschäftsführung
D]pl.-Ing. Klaus Ratzka
Sina Ratzka B.5c.

Christoph Pindelski

Registergericht Salzgitter HRB 6179
Steuemummer 51/204/00392
Ust-ldNr 05116881342

Deutsche Bank Salzgitter
SWIFT-BIC DEUT DE 2H 276

IBAN DE212707 2736 0354 9896 00

Volksbank eG

SWIFT-BIC GENO DEFl WFV

IBAN DE42 2709 2555 5045 8205 00



Propan und Ammoniak
Anlagen GmbH
Erzwäsche 50 - 51

38229 Salzgitter

Tel.: +49-5341-87688-0 / Fax: +49-5341-87688-191

E-Mail: infofQipa-salzgitter.de / Web: www.pa-salzgltter.de

Drojek Korn, Dinter

Beschreibung

Auftragsnummer

Zeichnungsnummer

Erstellt von

Datum

Anzahl Blätter

-Tankstelle Modibo Autogas

-Tankanlage erdgedeckt

A-181139

E-12YX20-1B6-D_Rev00

Kühn

01.11.2018

11
RevwSon Datum Name

yez.

Datum

01,11.18

Nome

Kühn

Propan ac Ammoniak
Anlagen GmbH

EmBsd» Sfr-St - 36229 Sobgitler - Gcnmny

(■ +49-5S41-B7688-0 / Fok +49-S341-fl7688-191

Titelblatt ASKI-EC/DiffürW./2MV/lel./bel. | -|-
h Auftragsnr.

A-181139
Zeichnungsnr.

E-12YX20-lB6-D_Rev00
EU D

c

d
gepr. II i



Vor der Inbetriebnahme sind olle Schraubverbindungen nachzuziehen.
Für alle externen Kabel gillt; Querschnitte und Kabeltypen sind lediglich Vorschläge und
bedürfen der endgülltigen Festlegung des zugelassenen örtlichen Installateurs.
Bei Magnetventilen ist gegebenfalls der Anschluss mit wärmebeständiger Leitung erforderlich.
Geschirmte Leitungen werden nur einseitig geerdet.
Bei Leitungen zum Anschluss für Betriebsmittel die Behälterpotential haben wird der PE—Leiter
behälterseitig angeschlossen und im MSR-Schrank auf eine potentialfreie Klemme BEB geklemmt.

Bemessungsbetriebsspannunq: 400V AC
Stromart und Frequenz: '^/oO Hz
Steuerspannung: 24 V DC

Maßnahmen zum Schutz gegen elektischen Schlag:
— Verwendung eines Fl—Schutzschalters ROD 30mA
- Steuerspannung Schutzkleinspannung PELV

Aderfarben:

Leistung:
Steuerung 230V AC:
Neutralleiier:
Steuerung 24V DC:
eigensicher:
Schutzleiter:
potentialfrei:
Analogsignale:
Fremdspannung:

schwarz

rot
hellblau
dunkelblau

hellblau
grün/gelb
braun
weiß
orange

Reviaton Dotum Name

gez.

gepr.

Dotum

01.11.18

Nome

Kühn

Propan äc Ammoniak
Anlagen GmbH

EmWe 50-51 - 95229 Sdtgitta' - Gomany

c. II TdJ t4»-5341-8788a-0 / Fix +49-5941-57688-191k.SALZG1TTE^ E-yA WoOpo-tAjtoie / Ihte

Bemerkungen
ProieWbez. _ , 1 —
A$KI-EC/DiffDrW./2MVAel./Bel. FT

Auftragsrir.

A-181139
Zeichnungsnr.
E-12YX2O-lB6-D_Rev00

Bdl
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15

24V+/5.8I-
12V+/5.8I-
5V+/5.8I-

r

Aski-Platine1/X12
7/5.81

söääjff
gg SS-

Betr.-Spannung

6A1

6A2 Karten eser

C7O22OMO0a7

1376703

Tastatur
Karten-Auswurf Xartenwser

6A3

1 2 3

4 5 6

7 8 9

A 0 B

S.12.250.241

1376407

WAN
1C14

2005 EC Display—Board (b)
1376404

i|g 6A5.1
!lü

Trelbefplofne 1376402
Drucker

BAT500011

'Belegung Farbcode B noch EIA/nA-568A

6A5

S TlÄnno-Dnicker
X MT522AF011
ü1376401

H24V+/7.1
412V+/7.1

r

EC-Cash/POS
18/7.1

19/7.1

~l

^rw*s

iüOptionü!
Netzwerkonschluss

LAN (TCP/IP)

EljSoder

RJ45 Buchse für Anbindung bauseits^ | ^
(auch Netzwerkdose 2xRJ45 möglich) | |

0V-/5.8I—
PE/5.81

I0V-/7.1
lPE/7.1

Cat—6/7 Kabel (mox. 100m)
Belegung Farbcode B nach EIA/TIA—568A

Option 1

Option 2

LAN-Switch

DSL—Router

■O t

-O I
Ul Optionen zur Dotenonblndung für Tonkautomot und EC-Cosh III

Reviaton Dotum Name

gez.

gepr.

Datum

01.11.18

Nome

Kühn

Propan Se Ammoniak
Anlagen GmbH

ERtStd» S0-&1 - 38229 SatqHier - Gernny
. CAI ■»^«rrTeBrii TA: +49-5341-87688-0 / Rk 449-5341-87688-191

Steuerplotine Teil 2
DIsploypIatine

Projeklbez.
ASKI-EC/DiffDrW./2MVAei./Bel.
Auftrogsnr.
A-181139

W
Zekhnungsnr.
E-12YX20-lB6-D_Rev00

EUt



24V+/6-8I-
12V+/6-8I-

Aski-TA/X13
8/6.81

PinPad

|h«angl gE
In oMcb >

1413121 IQ.

SCR COM LAN POS BßH

r

9/6.81-

Optionen

WAN oder ISDN

10/5.41-

OV-/6.8P
PE/6.81-

r

X2.1

0 c c o
o o

CM to
0 (!) (!!> (!) 0

X2.2

L

Zu den l'C-Bus
Aski-Zusatzgeräten

pft^l 1213141

5-n I n=s:n

OPP/AK

EC-Cardreader

—lOV-

—lPE/8.1

c
o — c

n
ji D

9 »

r- CM ro

P <P P t/ P
2a1c 1b 2b

W

/8.2n

 XB2

Com-Box

lüOptionü!
J

Femmeldekabel

^/A-2Y(L)2Y 4x2x0,6mm

Option 1 1—C K) NTBA (direkt) 0\ O

Option 2 ho Femmeldezentrale 04
Q

C/)
- i I

!!! Optionen zur Dotenonbindung EC-Cosh über ISDN !!!

Revision Datum

gez.

gepr.

Dalum

Ot.11.18

Nome

Kühn

Ppopan &c Ammoniak
Anlagen GmbH

Dzelkta SD-51 - 38229 Sdzgilltr - Oenrat
IITd.* +49-5541-87888-0 / FttC +49-5541-87688-191

Pin Pad CCV 0PP-C60

EC-Cosh

Projektbez.
ASKl-EC/DiffDrW./2MVAel-/Bel.
Auftra^nr.

A-181139

T
Zeichnun^nr.
E-12YX20-1B6-D_Rev00



rv

Zapfsäulenkopf

!1! Optionaler—Bereich !!!
( Für Tankautomaten im unbeaufsichtigten

24—Stunden Betrieb )

L1.3/4.81-

8U1
2W

12ADRA1B-12A

1363004

8F2
F50(M

N/4.81 1 j
PE/7.8I i-

A3
XB2

Com-Box X2.3
1379200

2K6 7
/2.6 42

CM tO
,LU
D.

A-2Y(L)2Y 4x2x0,6
Fernmeldekabel zur

bouseitigen
Femmeldezentrale

analoger
NebenstellenonschluB

oder

seperate Amtsleitung

"1

8A1
Notruf—Telefon

;n
T> n

3o

ün

m

x

Ui
&

<

i |i

OCI»

3±
Alann

+ -

Video

lÜN

Region Datum

gez.

gepr.

Datum

18.03.11

Nome

//estermonn

Propan <Sc Ammoniak
Anlagen GmbH

ErvMb SD-SI - 3B229 SdsfiSa - Gsmony
Td: •M9-&M1-e7SS»-C / fae 44»-5M1-67E88-m

Behnke Notruftelefon mit

Sprochonsogemodul

ProjeUbez.
ASKhEC/DiffDrW./2MVAei./Be!.
Auftragsnr.
A-181139

T
Zeichnungsir.
E-12YX20-1B6-D_Rev00

m

it



4

f"

1U1

RT-85A

1367982

■ n1

1A1
OÖ] Nelz-Rlter

2SIN-AC IM

1368016

XI

J

H1
+ 3

■

r  \ f  ̂
nv ■ S^'

t  y

•<s •
f  y

■

_+
KABIO

+ A

X
3
SV- SV"

r  \

SV
r w t
■sV ■ SV-

r  y

SV •
f

SV

 CD12V

n

i±i
v4-\k \k , k . k Ii Ii Ii A KABIO +

g
w

k

 CD12V

+

£

r
H

SW

rt kQb-120

II! Option III
Toster-

Fembedtenung

IT

Autogas
P&A

± 5
X

' '  y

SV SV-
'  w 1
\NfsVi

t  y
\\ •

f  y

sv: SV = SX-

 CD12V

+

LED—1 Lichtband—Satz

€/Liter

J
70136795101/70136795102

~fÄ2 ^
'l 368000 stftwn*'^

ä
e « e. A A.k^.

K2lT2T3l4rM

'-JcNl
O 6 0

LJ LlI
Q. Q. X2

Einspeisung
230V AC/SOHz

C

CM ro
0 0 0 0 0 0

^ bn
-r WS

E

Flachbandkabel t

\  /

□

>

k  \

1A4
LED Ziffern-
Segmentanzeige

1367981

l'C-Bus
LY(SOA)
-(M)

Lx (sa)
-(u)
ScHrm

H 1/2.1
H 2/2.1
H 3/2.1
H 4/2.1

—15/2.1
I + 12V/2.1

^+5V/2.1J T^V/ I

lO

l-OV/2.1
IPE/2.1

H2I3I4I5IX9
>3 121 1

£
<8

■M-i I 1-1"! 23-/4.^^
Aski-Tankautomot - Hauptplotine (Relais-Boord)

Ravision Datum

gez.

gepr.

Datum

25.05.11 Schulz

Propan Sc Ammoniak
Anlagen GmbH

Enwäsehs SO-51 - 3S229 Salzgllter - Gcnrony
■  ,1 Td: H9-5M1-87688-0 / F« +49-5541-87688-191ySALZGii-tgO/ E-Hoa; lnfoOpc-8qlt^ef.d9 / Wd: wwi+n-sohytter.de

PA-PTD-ASKI-LPG - 1367961

Doppel-Preisdisplay-Prim.

Projekbez.
Preisdisploy Doppelseit. I C-Bus
Auftragsnr.
A-

Zeichnungsnr.
G-201l-0002_01

eui
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□
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Prüfprotokoll MSR-Steueruna

nach DIN VDE 0100 TeilSOO

Auftragnummer

SALZOrTTER

^i(/!/in

Propan und Ammoniak

Anlagen GmbH

38229 Salzgitter

Erzwäsche 50 - 51

Leitung/Kabel
Überstrom-

schutzeinrichtung
Zs

0.

Fehlerstrom

schutzeinrichtung

Stromkreis

Nr.
Bezeichnung Ort/Anlagenteil-Start Ort/Anlagenteil-Zeil Art

Leiter

anzahl

Quer

schnitt

mm'

Art/

Charakter-

ristik

In

A

oder

1.

A

Risol

Mn

In/Art.

A

lan

mA

imesa

mA

Ta

s

5 0.2 s

1 Zuleitung MSR Abzweigdose YSLY 5 2.5
bauseitig bauseilig

SOa 25 30 '

2 Motor Pumoe MSR Motor 2 c. 6 H07-RNF 4 2,5
ÜOerslromauSiöM'
Sitmens SRV 6,3 Soo

3 Magnetventil 1 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0,315

4 Magnetventil 2 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0,16

5 Magnetventil 3 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0,16

6 Magnetventil 4 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0,16
-

7 Magnetventil 5 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0,16

8 Magnetventil 6 MSR Magnetventil SiHF-J 3 1 M 0.16 -

9 Beleuchtung MSR Abzweigdose YSLY 3 1,5 bauseitig 10

10

11

12 ,

13

14

15

16

17

18

19

20

Die elektrotechnische Anlage entspricht den anerkannten Regeln der Elektrotechnik

Ort. Datum: Salzaitter. (9/^, /A ^ Unterschrift:



EX-Bauteile
(für Autogas-Anlagen mit Differenzdruckwächter) Teil: 1 zap^äule/MSR

A-181139 E-12YX20-1 B6-D_Rev00 0022 / PA-AK-1 ohne Hilmar Dlnter
Tankstelle Madlbo Autogas,

44879 Bochum

Auftraa-Nummer ;. • • - Schältolan-Nummer Messstrecke 1 ... Messstrecke 2 .. Kunde " V. . t r.'. ■ Kommission

Nr.
HERSTELLER Typ/Bauart

(nicht zutrofTendes
Streichen)

Serien- Nummer
Schutzart Beschreib.

Nummer

Leistung

W/KW

Spannung

V

lA/IN

TE

Strom

A
Zulassungs-Nr,

Besonderheit/

Bemerkung
Einbau-Bereich 1

Bauteil X St. St. l:ügeh}.Baüteirr

1 Autom.Cont.Val. X 1 42M1414-001 ACV 000801 Ex II 2G EExmb II T3 25,3VA 230V AC 0.11A CESI10/ATEX 029X Vorsicherung

max. 3x Nennstrom

-Zapfsäule

- ZapfschrankBUSCHJOST 9186 Ex II 2G EExme II T4 18W 230V AC 0.068A TÜV 06/ATEX 553415X

Magnetventil 8441 Ex II 2G EExme II T4 32W 230V AC 0.195A TÜV06/ATEX 553076X

2 SIEMENS

Motorschutzschalt

X 1 3RV2321-1JE10

ohne Ex II (2) G
230V AC

4.5-6.3A Konformitätserklärung
nach 2014/35/EU

2 - Zapfsäule

3RV1021 7-10A - Schaltschrank

Obertast-Relais X 1 3RB3113-... 230V AC 3-12A PTB09ATEX3001 prim. MSS-3poI.10A

3 STAHL

P + F

Exi-Tennsch.Verst

X 1 9170/10-12-21 1024711800006936-044 EExll(1)G[Ex lalllC Po=64mW 253V AC 0.05A Konformitatserklärunq 1 Kannai-Schaitstufe 1 - Zapfsäule
• SchaltschrankKFA6-SR2-EX1.W

EEx ia II C
1 Kannai-Schaitstufe

KFA6-SR2-EX2.W 2 Kannai-Schaitstufe

4 STAHL

Start-Taster

HÜMMEL

X 1 8003/101 ohne Exll2G EEx dellC T6 1250VA 500V 6A PTB 02/ATEX1057X geschützt einbauen 1 -Zapfsäule

07-3323-4200
ohne

Exll2G Ex de MC Gd 400V 10A PTB 99/ATEX1043U Schaltelement -Zapfsäule

xx-xxxx-Sxxx Exll2G Ex dellC T6Gd PTB11/ATEX1010X Gehäuse Schaltelem. -.07-3323-4200

HSK-K-Ex/Metr. ohne Exll2G ExeGb BVS11/ATEXE132Ü Ex-Verschraub. M16 - XX-)C>00(-5XXX '

5 STAHL

Not-Halt

X 1 8003/121

8003/111

ohne Ex II 2G EEx de IIC T6 1250VA 500V 6A
PTB 02/ATEX 1057X

geschützt einbauen 1 -Zapfsäule
m

6 SECATEC

Magnetschalter
□n MKR13X0AK ohne Exll2G Ex mbllC T6Gb 60VA 230V 1A

KEMA 02/ATEX1288X
geschützt einbauen
Temp. -20 bis +60'C

1 - Zapfsäule

7 STAHL
Klemmkasten

JL 2 8118/122

8118/132
ohne Ex II 2G EEx e II T6/T5 440V

690V
5 - Zapfsäule

X 3

8 S + B IG10(Slq.955E) Exll2G EEx db 11BT3 5.5V DC 0,15A PTB13/ATEX1003X für Kolbenhubzähler - Zapfsäule
- ZapfschrankELTOMATIC X 1 01-09 2503368 Exll2G EEx d NB TS 5 - 32V DC max60mA DEMKO 01 / ATEX 130641X für Kolbenhubzähler 1

Impulsqeber 01-08 Exll2G EExdllBT6 5-15VDC DEMKO 01 / ATEX 130644X für Kolbenhubzähler m
9 P&A X 1 PA-LPG-AKI 0022 Kolbenhubzähler 1 -Zapfsäule

Mlaas/Europumo MT74/MT100 Kolbenhubzähler -Zapfsäule
KALVACHA Schwelm Kclbenhubzähler

~

-Zapfschrank

"ia
1

HECTRONIC
ASKI

Tankautomat

TA 2340 / 2360

Typ 1/2005 EC
Rechner-Board: A.07.1472a ' - Zapfsäule

- Femanzeige
X T Display-Board: A07.l472b i
m

TT

T
■

CCV (ELME)
Lavego

X 1 opp.ßeo Q908307262112821 EC-Cash-Terminal "T -Zapfsäule
- ZapfsäuleX 1 SCR-B50 (Vorst) P907928486041799 EC-Cardreader 1

II! Achtung III Die Standard Ex-Bauteiliiste ist das wichtigste Dokument der Anlage. Sie Ist sorgfältig zu behandeln und leserlich auszufüllen. Eingesetzte Bauteile und Einbauorte sind abzuhaken. Nicht ein-
qesetzte Bauteile sind zu streichen. Alle Serien Nummern und Chargen sind einzutragen. Bauteile und Zulassungs-Nummem, die auf dieser Liste nicht erfasst sind, müssen nachgetragen bzw. ergänzt werden.



EX-Bauteile
(für Autogas-Anlagen mit Differenzdruckwächter) Teil: 2 Behälter

A-181139 E-12YX20-1 B6-D_Rev00 167990 Hilmar DInter
Tankstelle Madlbo Autogas,

44879 Bochum

.  ■ . Auftraa-Nummer . "■ Schaltolan-Nummer Behälter-Nummer Künde j v Kommission

Nr.
HERSTELLER Typ/Bauart

(nicht zutreffend«*
Streichen)

Serien- Nummer
Schutzart Beschreib.

Nummer

Leistung
W/KW

Spannung
V

Ia/In

TE

Strom

A
Zulassungs-Nr.

Besonderheit/
Bemerkung

Einbau-Bereich

Bauteil X SL St zug^eh. Bauteil

+
Bektfo-Motof m

&(-HG-Ex-b-G-ei41A-T4 Gb 2j3kW 40QVAG

T&ISs

5
BEMK013/ATEX9990794X

P 1 1

■2Q-C

-Domschaoht

2 VEEDER-ROOT
Elektro-Motor

X 1 P600 V17-24 40318/07953 EXII2G EExed IIBT3 3,7kW 40av AC 3,7
TE15S

8.8A DEMKO 13 / ATEX 9990794X
Tauchp.RJ LPG24
-20''C... +40''C

1 - Domschacht
- Schleuse

3 VEEDER-ROOT
Tauchpumpe

RJ LPG 21 Tauchp. (21 Stufig) .:Pjäoovi7-2i,
?P500V17-24" -X 1 RJ LPG 24 30618/10000 Tauchp. (24 Stufig) 1

4 CEAG
Druckdose

X 1 C30T2 2018/52606757-015 Ex II GD EExd II C T6 KEMA09/ATEX0110X
1 -Aufnahme

Elnh. PumpeSS HE
5 CCH-CAPRI

Dr.-Verschraub.
X 1 ADE ohne Ex II 2 GD Exd II C

INERIS 12 ATEX 0032X
Temp.-30-+80''C 1 - Druckdose

CEAGT^ssä

6 Raxton

Dr.-Stopfen
X 1 CY ohne Ex II GD Exd MC

SIRA10ATEX1224X
1 - Druckdose

CEAGm 1^.
7 FEMA

Diff.Dr.Wächter
X 1 DDCM 16-513 ohne 5 - 24V DC max. 0,1A FEMA-Bescheiniauna

nur mit EEx i Gerät

betreiben z.B. ExOll

1 - Domschacht
- Schleuse

8 BUSCHJOST
Magnetventil

X 1 8671400.6220 3818 Ex II 2G EExme II T4 18W 230V AC 0.068A PTZ16/ATEX 0011X Vorsicherung
max. 3x Nennstrom

1 - Domschacht
- Schleuse8341 Ex II 2G EExme II T4 32W 230V AC 0.195A TÜV 06/ATEX 553076X

9 STAHL
Klemmkasten

8118/121 ohne
Ex II 2G EExe II T6/T5

440V
690V

PTB 99/ATEX 3103
1 - Domschacht

- SchleuseX 1 8118/132 ohne

10 STAHL
Klimastutzen

X 1 8162/1 ohne Ex II 2G EExe II 690V
PTB 01/ATEX 1018

Einbau in
Ex-Klemmkästen.

1 - Klemmdose
Stahlm sät

11 CEAG

STAHL
Klemmkasten

GHG7910101 ... ohne Ex II 2G EExe II T6 690V PTB 00/ATEX 3108 Anoden-Messpunkt
des MG-Erdungs-
Systems.

- Domschacht

X 1 8118/121 ohne Ex II 2G ExellT6 690V
PTB 99/ATEX 3103

1 - Domschacht
i#

12 OBO
DEHN & SÖHNE
Potenzialableiter

X 2 480 ohne Exll2G EExdllCT6 UAAC=1kV llirp^
lOOkA

BVS 04 ATEX E 054 Trennfunkenstrecke

b. Potenzialtrennung
(Leitung Erdverlegt)

2 - Domschacht
- ZapfsäuleEXFS 100 ohne Exll2G ExdIlCT6 UAAC=1kV DEKRA11 ATEX0178X

-m.

1
•1

IM Ar.htlina III n}p.<;tandarrl Fx.Raiit«>illistA ist das wir.htlnste Dokument dßrAnlane. Sie Lst sorafälMa zu behandein und leserlich auszufüllen. Elnaesetzte Bauteile und Einbauorte sind abzuhaken. Nicht ein

gesetzte Bauteile sind zu streichen. Alle Serien Nummern und Chargen sind einzutragen. Bauteile und Zulassungs-Nummem, die auf dieser Liste nicht erfasst sind, müssen nachgetragen bzw. ergänzt werden.



CESI
Centro Elettrotechico
Sporlmentale Itallano
Giacln(o Motta SpA

Via R. Rubattino 54
20134 Mllano-ltalia
Talefono +30 022125.1
Fax +39 0221255440
www.cesi.il

Capitaie sociate 3 550 ODO €
Irleramente versato
Codice ̂ scale e numero
iscrizione CCIAA 00793580150

Reglstro Imprese dl MHano.
Sezfone Ordinaria
N. R.E.A. 429222 •
P.l, ITOO79350O15O

II CESI 6 stalo aulorizzato
dal govemo itallano ad
Operare quäle organismo di
certificazione di apparecchi
e sistemi destinab a essere
utiltzzali in atmosfera
.potenzlalmente esplosiva
conD.M. 1/3/1983. D.M.
19/6/1990, D.M. 20/7/1998,
D.Mi 27/9/2000 2000 e D.M.
02/02/2006

[1]

[2]

CERTIFICATE ©
EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

Equipment orProtective System intended for use
in potcntlally explosive atmospheres

Directive 94I9IEC

[3] EC-Type Examination Certificatc number:

CESI 10ÄTEX029X

[4] Equipment: EIcctrical Coil t>'pe 421VII4I4-001 and 42M1414-004

[5] Manufecturer:

Address:

Automatic Control Valvcs s.l.

Poligono IbaiondoEocal nr 1, Aptdo. 217
E - 20120 Hernani (Spain)

[7,1 This equipment or protectivc System and any acceptable Variation thereto is speclfied in the
schedule to this certificate and ihe documents therein referred lo.

[8] CESI, notified body n. 0722 in accordance wilh Article 9 of the Council Directive 94/9/EC of
23 March 1994, certifies lliat this equipment or protective system has been found to comply
with the Essential Health and Safety Requirements relating to the design and construction of
equipment and prolcctive Systems intended for use in polentially explosive atmospheres given
in Annex II to the Directive.

The examination and test results are recorded in confidential rcport n. EX-BOO15195.

[9] Compliance wtih the Essential Health and Safety Requirements has been assurcd by
corapliance with:

EN 60079-0: 2006 EN 60079-18: 2004

flO] If the sign "X" is placed aftcr the certificate number, it indicates that the equipment or
protective system is subject to Special conditions for safc use specified in the schedule to this
certificate.

[11] Tills EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE relates only to the design, examination and
tests of tlie specified equipment or protective system m accordance to the Directive 94/9yEC.
Further requirements of the Directive apply to the manufacturing process and supply of this
equipment or protective system. These are not covered by this certificate.

[121 Tlie marking of tlie '^^ment or protective system sball include the following:

I12G ExmbHTS

"This certificate may only be reproduced in Its entirety and wilhout any change, schedule induded.

Date 28 may 2010 - Translation issucd 28 may 2010

Prcpared
Giorgio Chinnici

Verlfied

Mirko ßalaz

Approved
Fiorenzo Bregani

CESI s.p.A.
Divisione Energla

''Area "[tjcnica CertificaalOOS
y
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[13] Schedule

[14] EC-TYPE EXAMTNATION CERTIFICATE n. CESI lOATEX 029 X

[15] Dcscriptionofequipment

The coil scrics 42M1414-001 and 42M1414-004 are used mainly in pctrol pumps.

The coils sliall be used for intemal fixed Installation and is providcd witli permanently connected multicore
cabie.

The coils shall be used wilh the matching valve.

The coils are identified as follovvs:

Coil type 42M1414-001 supply 24Vdc;

Goiltypc 42M1414-004 supply 230Vac;50-5-60Hz

Electrical characteristics

Code [VI 0Wire Tums R[ni IfA] IC Rl^tWl PFVA]

42M1414-001 24 DG 0,300 1900 35,6 0,670 9,48 16.18

42IVI1414'004 230 50 Hz 0.160 6500 430.0 0,110 5,47 25,30

Ambient (cmpcraturc

The ambient tcmperature must be within tlie ränge -40^ +65°C.

[16] Reportn.CESlEX-ß00I5195

Routine tcsts

The manufacturer must carry out the routine tcsts prcscribed at clause 27 of EN 60079-0 Standard and at clause
9ofthe EN 60079-18 Standard. The routine voltagetest must be carry out at 1500 Vrms.

Dcscrlptivc documents (prot. EX- B0C15199)

-Technical Note rcv. 0 74-3 pag. dated 11/05/2010

- Safety Instructions rev. 0 3pag. dalcd 11/05/2010

- CE Conformity Declaration rev. 0 Ipag. datcd 11/05/2010

- Letter oFAgreement Ipag. dated 18/05/2010

- Dra\ving ofplalc no. I30420ID 1 pag. dated 11/05/2010

- Declarations of rcsponsibility and manufacturing 2 pag. dated 11/05/2010

One copy of all documents is kept in CESI files.

This ceitlficate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule Induded.

Page 2/3
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[13] Schedule

[14] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE n. CESt lOATEX 029 X

[17] Special conditions for safc usc "X"

a) The clcclrical supply of the coil must foresee an external elcctrical proteclion device (fiise). The fusc

shall be assumcd to be capable ofpassing 1.7 times the rated current continously.

b) The permanently connected unterminated supply cablcs must be mechanically protected against the risk

of damage due to mechanical stress.

c) The terminal connections of the cable must be tenninated in a suitable tcrminal or junction facility

certified according to onc oFthe type ofprotection EN 60079-0 Standard and shall be in accordance wiih

the installation rules specified forthe.place where the apparatus is used.

d) The valve with soienoid shall be fixcd direcily to a raetallic structure in order to guarantee the metallic

continuity with the protective ground connection.

e) The soienoid must be protected against direct sunlight and uitraviolet light source.

[18] Esscntial Health and Safcty Rcquircmcnts

Assured by tlie conforraity to the Standards listed on page 1.

This cerbficate may only be reproduced in its entirety and without any change, schedule induded.
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SIEMEI^S 2953.09

EU-Konformitätserklärung / EU Declaration of Conformity

Produktbezeichnung:
Product identification

Hersteller:

Manufacturer

Anschrift:

Address

Leistungsschaiter und Zubehör
Circuit breaker and accessories

3RV2.1,3RV2.2,3RV2.3,3RV2.4,3RV29

Siemens AG, DF CP

DE-92220 Amberg

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser
Konformltätseridäning trägt der Hersteller.

Der oben besctiriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die
einschlägigen Harmonlsierungsrechtsvorschriften der Union:

Niederspannungsrichtlinie;

2014/35/EU Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 25. Febnjar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über die Bereitstellung elektrischer Betriebsmittel zur
Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen auf dem Markt;
Amtsblatt der EU L96.29/03/2014, S. 357-374

EMV-RIchtllnle:

2014/30/EU Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 26. Februar 2014 zurHarmonisIenrng der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über die elektromagnetlsi^e Verträglichkeit; Amteblatt
der EU 196,29/03/2014, S. 79-106

RoHS-RIchtllnle;

2011f65EU Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
geShrllcher Stoffe In Elektror und Elektronikgeräten; Amtsblatt der EU
L174,1/07/2011,8.88-110

TMs dedaration of conformity is issued ander the sole responsibilltyof
the manufacturer.

The objeetofthe declaration described above Is in conformity with the
relevant Union Aamion/safron leglslation:

Low Voltaga Dlractiva:

2014/35/EU Directive ofthe European Parüament and ofthe Council
of26 February 2014 on Ihe harmon/sallon ofthe laws ofthe Member
States relating io the making available on the market of eleclrfcal
equipment designed foruse mWn certain vollage Umits; Ofüclal Journal
off/ieEt/L96, 29/03/2014.p. 357-374

&/IC Directive:

2014/30/EU Directive ofthe Europeen Pariiament and ofthe Council
of26 Februa/y 2014 on the harmonlsellon ofthe laws ofüie Member
States relating to electromagnetJc compafibility; OffidalJoumal ofthe
EU L96.29/03/2014, p. 79-106

RoHS Dinetlve:

2011/65/EU Directive of the European Pariiament and ofüie Council
of 8 June 2011 on the restrMon of the use of certain hazardous
substances in eleclrical and electronic equipment: Officlal Journal of the
eUL174.1/07/2011.p. 88-110

Diese Erklärung bescheinigt die Ubereinstimmung mit den genannten
Richtlmien, ist jedoch keine Beschaffenheits-oder Haltbarkeltsgarantie.
Die Slchertreitshlnwelse der mltgeiieferten Produktdokumentation sind zu
beachtea

This declaration is an attestalion ofconformity with the indicated
Directiva(s) tut does not imply eny guaranlee of quaiity or durability.
The safety inslructions ofthe accompanyir)g product documentation shall
beobseived.

Siemens Aktiengesellschaft: Vorsitzender dee Aufsichtsrats; Gerhard Cromme; Vorstand: Joe Kaeser, Vorsitzender;
Roland Busch. Uss Osvis, Klaue Helmrich, Jäntns Kugel. Siegfried Russwurm, Rair P. Thomas;
Sitz der Gfisallschafl: Berlin und MCnchen, Deutschland; Reglsiergerichl: Berlin Chanoitenburg, HR6 12300, Manchen, HRB 6684; WEEE-Reg.-Nr DE 23691322
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SIEMEMS 2953.09

Die Übereinstimmung des bezeichneten Produkts mit den The conformity offhe product described above with the
Vorschriften der angewandten Rlchtlinie(n) wird nachgewiesen pmisions ofthe applied Directive(s) is demonstrated byfull
durch die vollständige Einhaltung folgender Normen / compliance with the following Standards/regulations:
Vorschriften:

Normen/s/andarc/s:
Referenznummer

Reference numbsr

EN 60947-2;2006/A1:2009/A2:2013

EN 60947-4-1:2010/A1:2012

EN 60947-5-1:2004/A1:2009

EN 50581:2012

Unterzelctmet für und im Namen von; / signed forand on bahalfof:

Siemens Aktiengesellschaft

Arnberg 2016-08-11
Ort / place Datum der Ausstellung! date oflssue

Peter Hartinger
Head of Verification and Certification

Name / name

Funktion / function

Unterschrift / signature

Markus Meier

Head of Project Management Electronics

I.V.
Name/name

Funktion / function

Diese Erklärung bescheinigt die Übereinstimmüng mit den genannten
Richtlinien, istjedoch keine Beschaffenhelts-oderHaltbeikeltsgarantle.
Die Sichertieitshinwelse der mifgelieferten Produktdokumentation sind zu
beachten.

This declaralion is an attestalion ofconfomily with the indicaied
Dlrectivefs) but does not imply any guarantee ofqualilyordurabilHy.
The safety Instmtlons oftha accompanying produd doeumentaSon shall
be obsen/ad.

Siemens Aktiengesellschaft: Vorsitzender des Aufsichlsrats: Gerhard Cromme; Vorstand; Joa Kaaser, Vorsitzender;

Roland Busch, Lisa Davi's, Klaus Heimrich, Janina Kugel, Siegfried Russwurm, Ralf P Thomas;
Sitz der Gesellschaft: Berlin und München, Deutschland: Registergerfehl: Berlin Charlottentwrg, HRB12300, München, HRG 6684; WEEE-Reg.-Nr DE 23691322
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Physlkaiisch-Teehnlsche Bundesanstalt
Breuhschwelg und Barlin
Nationales Metrologieinstitut

Ausgabe: 1

(1) EU-Baumusterprüfbescheinlgung

(2) Gerate oder Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Venvendung
in expiosionsgefährdeten Bereichen - Richtlinie 2014/34/EU

(3) EU-Baumusterprüfbescheinigungsnummer

PTB 09 ATEX 3001

(4) Produkt Elektron. Überlastrelais Typ 3RB30/31 mit A-Unk-3

(5) Hersteller Siemens AG

(6) Anschrift: Werner-von-Siemens-Str 48, 92220 Amberg, Deutschland

(7) Die Bauart dieses Produkts sowie die verschiedenen zulässigen Ausführungen sind in der Anlage und
den darin au^efUhrten Unterlagen zu dieser Baumusterprüfbeschelnigung festgelegt

(8) Die Physikalisch-Technische Bundesanstalt, notifizierte Stelle Nr. 0102 gemäß Artikel 17 der Richtlinie
2014/34/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014, bescheinigt, dass
dieses Produkt die grundlegenden Slcherheits- und Gesundheitsanförderungen für die Konzeption und
den Bau von Produkten zur bestimmungsgemäßen Verwendung in expiosionsgefährdeten Bereichen
gemäß Anhang II der Rlchtilnie erfüllt.

Die Ergebnisse der Prüfung sind In dem vertraulichen Prüfbericht PTB Ex 16-35143 festgehalten.

(9) Die grundlegenden Slcherheits- und Gesundheitsanforderungen werden erfüjlt durch Übereinstimmung
mit

EN 60947-1; EN 60947-5; EN 60947-4-1; EN 50495; EN 61508

(10) Falls das Zeichen „X" hinter der Bescheinigungsnummer steht, vi/ird auf besohdere Bedingungen für die
sichere Anwendung des Produkts In der Anlage zu dieser Bescheinigung hingewiesen.

(11) Diese EU-Baumusterprüfbescheinlgung bezieht sich nur auf Konzeption und Prüfung des festgelegten
Produkts gemäß Richtlinie 20i4/34/EU. Weitere Anforderungen dieser Richtlinie gelten für die
Herstellung und das Bereitstellen auf dem Markt Diese' Anforderungen werden nicht durch diese
Bescheinigung abgedeckt

(12) Die Kennzeichnung des Produkts muss die folgenden Angaben enthalten:

II (2) G [Ex e] [Ex d] [Ex px] bzw. ^ II (2) D [Ex t] [Ex p]
Konformltätsbeweftu^sstelle, Sektor Exploslonsschutz
Im Auf

Braunschweig, 10. November 2016

Dr.-Ing. Fl;Xi
RegierungifJir

Seite 1/5

EU-BauinusteiprflfbeschalnIgungen ohnd Unterschrift und ohne Siegel haben keine Gültigkeit.
Diese Eü-Baumusterprüfbescheinigung darf nur unverändert weiterverbreitet werden.

Auszüge oder Änderungen bedürfen der Genehmigung dar Physlkallsch^Teetinlscheri Bundesanstalt.

Physikalisch-Technische Bundesanstalt« Bundesallee 100 • 38116 Braunschwelg • DEUTSCHLAND



Physlkallsch-Technlseha Bundesanstalt
Brauntchwelg und Berlin
Nationales Metrologieinstitut

(13) Anlage

(14) EU-Baumusterprüfbescheinigung PTB 09 ATEX 3001, Ausgabe: 1

(15) Beschreibung des Produkts

Die elektronischen Überiastrelais 3RB30 und 3RB31 Überwachen und schützen explosions
geschützte Motoren und Standmotoren nach RL 2014/34/EU der Kategorie 2 und 3 (Gas: Zone
1 und 2; Staub; Zone 21 und 22).

Die Baugrößen SOG, SO, S2 und 83 unterscheiden sich hauptsächlich in der Geräteausführung;

- Typen 3RB30 nur für die Auslöseklassen 10B oder ZOE mit Hand-ZAuto-Reset und

- Typen 3RB31 mit einsteilbaren Ausiöseklassen-Schaltem in den Stufen 5E,10E, ZOE und
30E mit Hand-ZAuto-ZFem-Resel

- Einzelaufstellung und Schützanbau

-  Baugröße SOG: Stromeinstellbereich von 0,1 A bis 16 A,

*  ~ Baugröße SO: Stromeinsteilbereich von 0,1 A bis 40 A und

~  Baugröße 32: Stromeinstelibereich von 6 A bis 80 A

-  Schraub-Anschluss oder Federzug-Anschiuss für den Haupt- und Hilfsstromkreis.

Änderungen:

Die Geräte-Typen 3RB30/31 wurden für die Baugröße S3 um die Baugröße S3:

Die Stromeinstellbreiche wurden von 12,5 A bis 50 A und 32 A bis 115 A erweitert.

Hierbei gibt es den Schraub-Anschluss mit Rahmenklemme für den Hauptstromkreis und den

Schraub- oder Federzug-Anschiuss für den Hilfsstromkreis.

Zusätzliche Informationen sind für die Inbetriebnahme und den Betrieb zu entnehmen aus;

-  dem Gerätehandbuch "Industrielle Schaltungstechnik / Elektronische Überlastrelais SIRUS
3RB/Kapllel 3RB30 und 3RB31" von 09/2016,

-  deutsche Ausführung 3ZX1012-0RU2O-5AB1, A5E03656507410A/RS-AB/003,

-  englische Ausführung 3ZX1012-0RU20-5AC1, A5E03656507420A/RS-AB/003,

-  Betriebsanleitung 'Elektronische Überlastrelais SS" - Allgemein,

-  enweiterte Sicherheits- und Inbetriebnahme-Hinwelse "Motorschutzgerät 3RB30 und 3RB31
für explosionsgeschützte Antriebe" sind dem Gerätehandbuch zu entnehmen.

Seite 2/5

EU'BaumusterprüffaeschelnlgungBn ohne Unterschrift und ohne Siegel haben keine Gültigkeit.
Diese EU-BaumusterprUfbescheinlgung darf nur unverändert weiterverbreitet werden.

Auszüge oder Änderungen bedürfen der Genehmigung der Physikalisch-Technlschen Bundesanstalt.
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Physlkallsch-Tochnisehe Bundesanstalt
Braunachwelg und Berlin
Nationales Metrolcgielnstitut

Anlage zur EU-Baumusterprüfbescheinigung PTB 09 ATEX 3001, Ausgabe: 1

Die Betriebsanleitung und die Sicherbeits- und Inbetriebnahme-Minweise werden jedem Gerät
beigepackt oder dem Kunden zugeschickt. Aktuelle Versionen können von der Intemetselte
Siemens&Support Portal

http://support.automation.slemens.com/

heruntergeladen werden.

Ergebnis:

Die Auswertung der Ergebnisse für die Auslösezeiten der elektronischen Überlastrelais 3RB30
und 3RB31 bei dreipoliger Belastung, aus dem kalten Zustand (ohne Stromvorbelastung)
erfüllte die Einhaltung der Auslösezeiten bei den Umgebungstemperaturen -25 bis +60 "C
mit einer Abweichung von kleiner ± 20 %. Nach DIN EN 60079-14 Abschnitt 11.3.1 und EN
6007-9-7 Anhang C sind Abweichungen der Auslösezeiten von ± 20 % zulässig.

Durch Wiederholungsmessungen konnte eine hohe Reproduzierbarkeit der Auslösezerten bei
V., drei- und zweipoliger Strombelastung nachgewiesen werden.

Für Stromunsymmetrie größer 10 % gilt, je höher die Unsymmetrie, desto kürzer die
Auslösezeit. Bei 100 %-Unsymmetrie erfolgt die Auslösung des Gerätes nach der zweipoligen
Auslösekennlinie.

Die Auswertung der Messergebnisse zeigte, dass die Anforderungen nach EN 60947-4-1
(Vorbelastung mit dem 1,05-fachen Einstellstrom [Nennstrom] für eine Betriebszeit größer als
zwei Stunden [Dauerlauf] und eine anschließende Erhöhung auf den 1,2-fachen Basisstrom und
Abschaltung des Motors innerhalb von zwei Stunden) für -25 "C bis +60 eingehalten wurden.

Die Einhaltung des thermischen Gedächtnisses, gefordert In der EN 600947-4-1, wurde durch
eingereichte Firmen-Messungen nachgewiesen.

Für die Betriebsart mit niedriger Anforderungsrate (Lew Demand), der Architektur 1oo1,
bestehend aus Subsystemen nach Typ A und B und der Hardware-Fehlertoleranz (HFT) = 0
(siehe EN 61508 Teil 1 Tabelle 3 und EN 61508 Teil 2 Tabelle 3) wurden folgende Kennzahteh
der funktionalen Sicherheit für die Typen 3RB30 und 3RB31 (Schraub- oder Federzug-
Anschluss) bei einer Umoebunastemperatur von 40 *G fBauteiltemperatur 50 ermittelt:

^  Motorschutz (Überlast):
^  Sicherheitsintegritälslevel: SIL 1 (Typ B)

Anteil der ungefährlichen Fehler

zu den gefährlichen Fehlem (SFF); 65 %

(Safe failure fraction)
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EÜ-BaumuaterprQfbdsdisInigungen ohne Unterschrift und ohne Siegel haben keine GülUgkelL
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Phyalkall8ch-Teohnl8Ch0 BundesanttaH
Braunichweig und Berlin
Nationales Metrologieinstitut

Anlage zur EU-Baumusterprüfbescheinlgung PTB 09 ATEX 3001, Ausgabe; 1

Anteil der sicheren Ausfälle: 440,4 x 10'® /h

(As=Asu +Asd)

(Lambda safe, Summery of

undetected and detected failure)

Anteil der unerkannten,

gefahrbringenden Ausfälle (Adu): 296 x 10'®/h

(Lambda dangerous undetected)

Anteil der erkannten,

•  gefahrbringenden Ausfälle (Aqo): 105x 10*®/h

(Lambda dangerous detected)

Diagnosedeckungsgrad (DC): 26 %

Mittlere Wahrscheinlichkeit eines gefahrbringenden Ausfalls bei Anforderung der Sicherheits-
funktion (PFD = Pmbaility of failure on demand) bei einem Intervall der WlederholungsprOfung
T1 von 36 Monaten:

PFD: 2,41 X ̂0•^lh (Anforderung fürSIL 1 nach EN 60079-17: a IQ-^/h bis < 10*^/h).

Die mittlere Betriebsdauer zwischen Ausfällen (MTBF) beträgt 130 Jahre.

Hinwels:

Die vorgenannten Daten der funktionalen Sicherheit sind für eine Umgebungstemperatur von
40 "C, Daten für darüberhlnausgehende Umgebungstemperaturen sind auf Anfrage zu erhalten.

O  Alle Anforderungen der funktionalen Sicherheit wurden erfüllt. Die Sicherheit für die explosions-
geschUtzten bzw. Standardmotore ist damit gegeben.
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m
Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braünschwelg und Berlin
Nationales Metrologieinstitut

Anlage zur EU-Baumusterprüfbescheinigung PTB 09 ATEX 3001, Ausgabe: 1

Hinweis:

Die Derating-Werte der AC-3-Ströme, die Sicherungen für den Kurzschlussschutz und die
Aufbauvorschriften können dem aktuellen Projektierungshandbuch entnommen werden.

Die Sicherheitsvorrichtungen sind mit der passenden Auswahl und Einstellung für den sicheren
Betrieb von Motoren der Zündschutzart "Erhöhte Sicherheit" erforderlich und werden selbst
außerhalb der exploslonsgefährdeten Bereiche errichtet (Artikel 1, Absatz 2 der Richtlinie).

Die Typen 3RB30 und 3RB31 schützen den explosionsgeschützten Motor und Standardmotor
durch ihre Integrierten Motorschutzfunktionen vor thermischer Überlastung.

(16) Prüfbericht PTB Ex 16-35143

(17) Besondere Bedlnounoen

Keine.

(18) Grundleoende Sicherheits- und Gesundheitsanforderunoen

Erfüllt durch Übereinstimmung mit den vorgenannten Normen.
Nach Artikel 41 der Richtünle 2014/34/EU dürfen EG-Baumusterprüfbescheinigungen nach
Richtlinie 94/9/EG, die bereits vor dem Datum der Anwendung von Richtlinie 2014/34/EU
(20. April 2016) bestanden, so betrachtet werden, als wenn sie bereits in Übereinstimmung mit
der Richtlinie 2014/34/EU ausgestellt wurden. Mit Genehmigung der Europäischen Kommission
dürfen Ergänzungen zu solchen EG-Baumusterprüfbescheinigungen und neue Ausgaben
solcher Zertifikate weiterhin die vor dem 20. April 2016 ausgestellte originale Zertifikatsnummer
tragen.

\ j

Konformitätsbewertungsstelle, Sektor Explosionsschutz Braunschwelg, 10. November 2016
Im Auftrag

•'id. iPj'

Dr.-

Regierurigsdir^

%
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EG-Konformitätserklärung
EC Declaration of Conformity
Declaration de Conformite CE

R. STAHL Schaltgeräte GmbH • Am Bahnhof 30 • 74638 Waldenburg, Germany
erklärt In alleiniger Verantwortung, declares in Iis sole responsibiliiy, d^dare sous sa seule responsabilitd,

dass das Produkt;

fhat the product:
que Je produit:

Typ{en). type(s). type(s):

Schaltverstärker

Switching Repeater
Relais Ampliftcateur

9170/ab-cd-ef (a = 1,2:b = 0,1,2;c=1-6;
d = 0-4i e = 1,2; f = 0.3)

mit den Anforderungen der folgenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.
is ii) conformity with the requirerhents cftbe fol/owing directhres and Standards,
est conforme aux exigences des directives et des normes suivantes.

g4f9/EG: ATEX-RIchtlinle

m/EC: ATEXDIrective

94/9/CE: Directive ATEX

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:
9170/"-"-2'

9170/"-*d-1* (d = 2,3)

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:
9170r-*d-1* {d^0,1,4)

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:

9170/*2-12-*3

EG-Baumusterprüfbescheinigung;
EC Type Examination Certificale:
Attestation d'examen CE de type:

2006/95/EG: NIederspannungsrichtllnle
2ÖÖ6/95/EC: Low Voltage Directive
2Ö06/95/CE: Directive Basse Tension

2004/108/EG: EMV-RIchtllnie

2004/mEC: EMC Directive

2004/108/CE: Directive CEM

Waldenburg. 12.11.2012

Ort und Datum

P/ace anddale

Lieu etdafe

F-4174-60101/2011STMZ

lEC 60079-0:2011

■lEC 60079-11:2011
EN 60079-15:2010
EN 60079-26: 2007
EN 50303:2000

II (1)G[Ex laGa] IIC
II (1)D[ExIa Da] lilC

ll3(1)GExnAnC [ia Ga]IICT4Gc
II (1)DIExla Da] IIIC

II (1) G[ExIaGa] IIC
II (1)DIExla Da] IIIC
I (M1) [Ex Ia Ma] I

DMT02ATEXE195X
(DEKRAEXAM GmbH,
Dlnnendahlstraße 9,44809 Bochum, Germany)

EN 50178:1997
EN 61010-1:2010

EN 61326-1:2006

C€o158

C C 0158

C€o158

C. Breüner
Leiter Entwicklung Automatisierung
DireclorR&D Automation
Directeur RÄD Automalion

Dr. S. Jun/
Leiter Qualitätsmanagement
Director Qualify Management
D/recfei/r Assi/ra/ice de QuaWö

91 70601 02 0.03



EG-Konformitätserklärung
EC Declaration of Conformity
Declaration de Conformite CE

R. STAHL Schaltgeräte GmbH • Am Bahnhof 30 • 74638 Waldenburg, Germany
erklärt In alleiniger Verantwortung, declares in its sole responsibilHy, d^clare sous sa saufe responsabifif^,

dass das Produkt:

thatibe product:
que le produit:

Typ(en), type(s), type(s):

Schallverstärker

Swilching Repeater
Relais Amplificafeur

9170/ab-cd-ef (a = 1,2; b = 0,1,2; c = 1-6;
d = 0-4; e = 1,2; f = 0.3)

mit den Anforderungen der folgenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.
Is in confoimity wifh fhe requirements of fhe foHowing direciives and Standards,
est conforme aux exigences des directives et des normes suivantes.

94f9/EG: ATEX-Richtlinle

94/9/EC: ATEX Directive

94/9/CE: Directive ATEX

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:
9170/"-".2*

9170/"-'d-r (d = 2,3)

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:
9170/".*d.1* (d = 0,1,4)

Kennzeichnung für, marking for, marquage pour:

9170/*2-12-*3

EG-Baumusterprüfbeschelnigung:
EC Type Examination Certificate:
Attestation d'examen CE de type:

2006/95/EG: NIederspannungsrichtllnle
2006/95/EC: Low Voltage Directive
200&95/CE: Directive Basse Tension

2004/108/EG; EMV-Rlchtlinie

2ÖQ4/10e}EC: EMC Directive

2004/108/CE: Directive.CEM

Waldenburg, 12.11.2012

Ort und Datum

Piace anddate

Lieu etdaie

F-417'1-60101/2011STM2

lEC 60079-0:2011

lEC 60079-11:2011

EN 60079-15:2010

EN 60079-26: 2007

EN 50303:2000

II (1)G[Ex laGa]IIC
II (1)D[Ex laDa] IIIC

ll3(1)GExnAnC [laGa] IIC T4Gc
II (IjDIExia Da] IIIC

II (1)G[Ex laGa] IIC
© II (l)DIExla Da] IIIC

](M1)[Ex laMa]]

DMT02ATEXE195X

(DEKRAEXAM GmbH,
Dinnendahlstraße 9,44809 Bochum, Germany)

EN 50178:1997

EN 61010-1:2010

EN 61326-1:2006

C€o158

C € 0158

C€o158

C. Breriner
Leiter Entwicklung Automatisierung
DireclorR&D Automaiion

Direcleur RSD Automation

Dr. 8. Jun/
Leiter Qualltätsmanagement
Director Quality Management
DirecteurAssurance de Qualit6

91 705 01 02 0.03



Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

EG-Baumusterprüfbescheinigung
Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Verwendung
in explosionsgefährdeten Bereichen - Richtlinie 94/9/EG

EG-Baumusterprüfbescheinigungsnummer

PTB02 ATEX1057X

Gerät: Taster für Schalttafeleinbau Typ 8003/1.1-....-.-.

©
Hersteller:

Anschrift:

und 8003/1.3-....-.-.

R. STAHL Schaltgeräte GmbH

74638 Waldenburg/Württ. Deutschland

(9)

(10)

(11)

Die Bauart dieses Gerätes sowie die verschiedenen zulässigen Ausführungen sind in der Anlage und den
darin aufgeführten Unterlagen zu dieser Baumusterprüfbescheinigung festgelegt.

Die Physikaiisch-Technische Bundesanstalt bescheinigt als benannte Stelle Nr. 0102 nach Artikel 9 der
Richtlinie des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 23. März 1994 (94/9/EG) die Erfüllung der
grundlegenden Slcherheits- und Gesundheltsanforderungen für die Konzeption und den Bau von Geräten
und. Schutzsystemen .zur bestimmungsgemäßen Verwendung In explosionsgefährdeten Bereichen
gemäß Anhang II der Richtlinie.

Die Ergebnisse der Prüfung sind In dem vertraulichen Prüfbericht PTB Ex 02-12177 festgehalten.

Die grundlegenden Slcherheits- und Gesundheitsanforderungen werden erfüllt durch Übereinstimmung
mit

EN 50014:1997 + AI + A2 EN 50018: 2000 EN 50019: 2000

Falls das Zeichen hinter der Bescheinigungsnummer steht, wird auf besondere Bedingungen für die
sichere Anwendung des Gerätes in der Anlage zu dieser Bescheinigung hingewiesen.

Diese EG-Baümusterprüfbescheinigung bezieht sich nur auf Konzeption und Prüfung des festgelegten
Gerätes gemäß Richtlinie 94/9/EG. Weitere /Viforderungen dieser Richtlinie gelten für die Herstellung
und das Inverkehrbringen dieses Gerätes. Diese Anforderungen werden nicht durch diese Bescheinigung
abgedeckt.

(12) Die Kennzeichnung des Gerätes muß die folgenden /Vngaben enthalten:

Zertifizierungsstelle E

Klaus

2/ II2G EExdellCT6

hutz Braunschwelg, 25. November 2002

Reglerungsdirekto
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

(13) Anlage

(14) EG-Baumusterprüfbesch^inigung PTB 02 ATEX 1057 X

(15) Beschreibung des Gerätes

Der Taster für Schalttafeteinbau Typ 8003/1.1-.,,.-.-. und 8003/1.3-....-.-. dient zum Schalten und
Trennen von Last-, Steuer- und Slgnalstromkreisen.
Der Anschluß erfolgt über die integrierte Anschlußleitung (Kabeisschwanz) oder den Anschluß
raum in der Zündschutzart Erhöhte Sicherheit "e".

Technische Daten

Bemessungsisolationsspannung bis 550 V
Bemessungsbetriebsspannung bis 60 V 110 V 500 V 500 V
Bemessungsstrom le max. 6 A 1 A 6 A 6 A

Gebrauchskategorie DC-13 DC-13 AC-15 AC-12

Andere als die vorstehend genannten Bemessungswerte sind bei Einhaltung des Einschalt- und
Ausschaitvermögens entsprechend den einschlägigen Bestimmungen zulässig und sind vom ■
Hersteller abhähgig vön Betriebsart, Gebrauchskategorie usw.'festgelegt.

Kontaktbestückung 2 Öffner (Zwangsöffner)
2 Schließer

1 Öffner und 1 Schließer

Anschlußquerschnitt 0,75 bis 1.5 mm®
Umgebungstemperatur ' -55 bis 60 "C

(16) Prüfbericht PTB Ex 02-12177

(17) Besondere Bedingungen

Der rückwärtige Tel! des Tasters für Schalttafeleinbau ist so zu errichten, dass er vor Stoß
energie gemäß EN 50014 Abschnitt 23.4.3.1 mechanisch geschützt ist.

Die Anschiußieitung (Kabelschwanz) des Tasters für Schalttafeleinbau ist fest zu verlegen und
so zu errichten, dass sie vor mechanischer Beschädigung hinreichend geschützt ist.
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

Anlage zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 02 ATEX 1057 X

(18) Grundlegende Sicherhelts- und Gesundheitsanforderunaen

Die durchgeführten Prüfungen und deren positive Ergebnisse zeigen, dass der Taster für
Schalttafeleinbau die Anforderungen der Richtlinie 94/9/EG und der auf dem Deckblatt
angegebenen Normen erfüllt.

Zertifizierungsstelle Exploslonsschutz
ifirag

Braunschweig, 26. November 2002

Dr.-^lng. U-. Klausm
Regierungsdirektor'
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

1. ERGÄNZUNG

gemäß Richtlinie 94/9/EG Anhang III Ziffer 6

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 02 ATEX 1057 X

Gerät; Taster für Schalttafeleinbau Typ 8003/1.1-....-.-. und Typ 8003/1.3-....-.-.

Kennzeichnung; ^ II2G EExdellCTe

Hersteller; R. STAHL Schaltgeräte GmbH

Anschrift: Am Bahnhof 30

74638 Waldenburg (Württ), Deutschland

Beschreibung der Ergänzungen und Änderungen

Der Taster für Schalttafeleinbau Typ 8003/1.1-....-.-. und Typ 8003/1.3-....-.-. ist für den Einsatz im
Gefahrenbereich Staub geeignet. Die Kennzeichnung wird entsprechend erweitert auf;

© II 2G/D EEx de Ii C T6 IP 65 T 80 "C

Die Kontaktbestückung wird modifiziert und der Typenschlüssel angepasst:

Kontaktbestückung Typ 8003/11 Schließer/Öffner/NO-NC
Kontaktbestückung Typ 8003/12 Öffner/Öffner/NC-NC
Kontaktbestückung Typ 8003/13 Schließer/Schließer/NO-NO
Kontaktbestückung Typ 8003/14 Öffner/Schließer/NC-NO

Prüfbericht; PTB Ex 04-14149

i(izierungsst Braunschweig, 05. August 2004

i:wL-Hig. u. Maus^ft

Regierungsdirektor
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EG-Konformitätserklärung
EC-Declaration of Conformity
Declaration de Conformite CE

Wir; we; nous

R. STAHL Schaltgeräte GmbH, Am Bahnhof 30,74638 Waldenburg, Germany
8003/1.1

8003/1.3

erklären In alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
hereby declare in oursole responsibility, tiiat the product
declarons, sous notre seule responsabiiit^, que le produit

mit der EG-Baumusterprüfbescheinigung:
under EC-Type Examination Certificate:
avec Attestation d'examen CE de type:

Taster für Schalttafeleinbau

Pusti button forpanel mounting
Bouton poussoir pour encastrement

PTB 02ATEX1057X

(Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Bundesallee 100,38116 Braunschweig)

auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt
which is the subject ofthis declaration, is in conformity wHh the following Standards or normative documents
auquel cette deciaration se rapporte, est conforme auxnormes ou aux documents normatifs suivants

Bestjmmungen der Rjphtiinie^J
Tefm'oNhe directive.
Rfescription de (a directive!

Nummer söi^le Aüsgabedatu'ni "der Norm/ '
'Nuiriberal/d'daieÖfissU^^^^^^ . ,
A/urnäro a/ns/ bi/e'da/e'^äm/ssio/3.c/e;/a rjorme

J --T ̂  EN 6124i:-0;:2006.; T*.
Emm 1 2004 -y/

r..

^  V-::, — ^ -
^  •.'f- y.

2004/108/EG:' ; EMV-Richtllnie
2004m8/EC:. ■ EMC-Difective-
2004/106/CE: ■ Directive CEM

Waldenburg, 02. Nov. 2010

Ort und Datum

Piace and daie

LIeu et date

'J
J.-P. Ruckgauer
Leiter Entwicklung und Technik
Director Design and Technology
Directeur Däveloppement et Technique

i.V.

Dr. S. Jung
Leiter Qualitätsmanagement
Director Quality Management Dept.
Directeur D6p. Assurance de Qualite

F.4174-601 11/2009 STMZ 8003602020 00
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(12)

CERTIFICATE
EC-Type Examination
Equipment and protective Systems intended for use in
potentially explosive atmospheres - Directive 94/9/EC

EC-Type Examination Certificale Number; KEMA 02ATEX1288 X

Equipment; Magnetic Switch, Type MKR13X.AK

Manufacturer: SECATEC electronic GmbH

7', . M
i'm- ' /•

■ ■ ■

.  . f

/■ <■

■y:.

Issue Number: 4
i-.. y; '■ '

y ", .v -

Address: Knappenstrasse 154, 57581 Katzwinkel, Germany

This equipment and any acceptabie Variation thereto
documents therein referred to.

DEKRA Certification B.V., notifled body number 0344
of 23 March 1994,. certifies that this equipment has
Requirements relatihg to the design and
potentiaiiy explosive atmospheres glven

The examination and lest resuits

Compiiance with the Essentlal Health:and'S^eW/Req-
EN 60079-0 : 2009 y - ;iEq;60079;0/

If the sign "X' is placed<äfter4he,^r1ifiMte-humber;^i^^^
for safe use spedfied in theXcliedülelo thrs^certificätef'^

i/y ■ '''y/0'//'V/////V////Y/This EC-Type Examination Ge!ll1icate're)at^S''pply^o/t
according to the Diredive,.94/9/E6ypurtHer^eqüjrpip^

this equipment. thesVare nQtVoyereä by'lKjit^riiiOQsupply of this equipment.

'T'' 1 1

/  )'' i' ' I '

im

The marking of the equipment shali'inclüde'.theTdjIoWing/,
Y 0/ ■ /// f / / ////.

n/!■ y fr////

II 2 G Ex mb liC jß -
II2D ExrnbillCtSOpii

n

pipfli», //. / / S n ! I ,'! ! ! '1 ! i 1 ■ i ' 1 ' ' i •- ' •'
.  • -.'////////////.-'/ // !! i, nl: i !!! i h ■:, ! Ii Y . •

-  -• ' • •• ' i f f!'f i f ' i 11: ,This certificate is issued on 2 March, 20,12.and; as far;äspppiicable,'Shali/be'reyised'before.the,date,of'cessation
of presumptlon of conformity of (one of) the Standards rnentioHed'aböve ^ 'cbmrnuni^^^ Officiaj Jöumal of
the Eurcpean Union. / '

DEKRA Certification B.V.

R.H.D. Pommö
Certification Manager Page 1/2

' Integral publication of this certificate and adjoining reports is aflowed. This Certificate may only be reproduced in its entirety and wiUiout any change.

RvACOOl
All testing, inspectlon, auditing and certification activities of the former KEMA Quality are an integral part
of the DEKRA Certification Group

DEKRA Certification B.V. Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem The Netherlands
T +31 26 3 56 20 00 F +31 26 3 62 58 00 www;dekra-certification.com Registered Arnhem 09085396



SCHEDULE

(14) to EC-Type Examination Certificate KEWIA 02ATEX1288 X Issue No. 4

(15) Description

The Magnetlc Switch, Type MKR13X.AK Is used for contactiess switching off resp. on of an
electrical load by means of a movable magnet
The enclosure of the magnetic syi/itch is provided with an integral connection cable intended for fixed
installation.

Ambient temperature ränge: -20 "C to +60 "C.

Electrical data

Type MKR13XUAK MKR13XQAK/ MKR13XSAK/
MKR13XUAK MKR13XRAK

Switching voltage 30 Vac/dc 250 Vac 250 Vac
Switching current max. 0,2 A max. 1 A max 1 A
Switching power 3 W/VA 60WA/A 120 W/VA

Installation instructions

The instructions provided with the equipment shall be foliowed in detaii to assure safe Operation.

(16) Test Report

No. NL/KEM/ExTR08.0011/r

(17) Speclflc conditions of use

The Magnetic Switches shaii be instaiied such, that danger of mechanical impact and exposure to
light is avoided.

The electrical specificalions of the Magnetic Switches shal! be met to secure the type of protection
Ex m. If suppiementary a non resetting device is used for protection of the switch or the circuit to
which the sensor is connected against overload, this device shali have a breaking capacity that is
in compiiance with the prospective Short circuit current of the power supply.

(18) Essentlal Health and Safety Requirements

Covered by the Standards iisted at (9).

(19) Test documentation

As iisted in Test Report No. NL/KEM/ExTR08.0011/".
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EG/ELI"Konformitätsei'klärung
EC/EU Declaration ofConformity
Declaration de Conformite CE/U

R. STAHL Schaltgeräte GmbH » Am Bahnhof 30 » 74638 Waldenburg, Germany
erklärt in alleinigGr Verantwortung, declares in its sole responsibilHy, d^ciare sous sa seuie responsabUite,

Abzweigdose und Klommenkasten
Junction box and terminal box

Boile de d6nvation et de raccordement

dass das Produkt;

(hat ihe producl:
que le pioduil:

Ty|){en), lype(s), iype(s): 8118/***-*"

mit den Anforderungen der folgenden Richtlinien und Nonnen übereinstimmt.
IS in conforniity wHh the requirements ofthe following directives and Standards,
est conforme aux exigences des directives ei des normes suivantes.

t.

4i.

Bls/UntH/Jusque
2016.04-19;

94/9/EG;

94/9/EC:

94/9/CE:

ATEX-Richtlinie

ATEXDirective

Directive ATEX

Ab/Fror??/De

2016-04.20:

2014/34/EU:

20U/34IEU:

2014134/UE:

Kennzeichnung, marking, marquage:

EG/EU-Baumusterprüfbescheinigung:
EC/EU Type Examinathn Ceiiificate:
Atiestation d'examen CE/UE de type:

Produktnormen nach Niederspannungsrichtiinle:
Product Standards according lo Low Voltage Directive:
Nonnes des produit pour la Directive Basse Tension:

EN 60079-0:2012+A11:2013

EN 60079-7:2015

EN 60079-11:2012

EN 60079-18:2015

EN 60079-31:2014

^ II 2(1) G Ex ei) la [la Ga] Ib tnb IlC, ÜB, I1AT6...T4 Gb r f co
^ II2 D Exil)IIICT80''C...T130"C Db n. v. u loo

PTB 99 ATEX 3103

(Physikalisch-Technische Bundesanstall,
Bundesaiiee 100,38116 Braunschwelg, Germany, NB0102)

EN 60670-22:2006

EN 60998-2-1:2004

EN 60999-1:2000

EN 61439-1:2011

EN 61439-2:2011

co

CM

L
oo

c
oo

£
oo

oo oo co

/

-/

/

/

B\s/Until/Jusque
2016-D4.19:

2004/108/EG:

2Ö04/1Ö8/EC:

2004/108/CE:

2011/65/EU

2011I65IEU

20im/UE

EMV-Richtlinie

EMC Directive

Directive CEM

RoHS-Richtiinie

RoHS Directive

Directive RoHS

Ab/From/De

2016-04-20:

2014/30/EU:

20U/3Ö/EU:

2Ö14/30IUE:

Nicht zutreffend nach Artikel 1, Absatz 3,
Not appHcable according to aiticle 1, paragraph 3.
Non appHcabie selon l'ariicie 1, paragraphe 3.

EN 50581:2012

Waldenburg. 2016-03-23

Ort und Datum

P/acd and dale

Lieii et dato

Holger Somri^
Leiter Enlwipklung Schaltgoräto
DiroclorR&D Swilchgoar
DirecteurR&D Apparcillago

J.-P, RÜGlrgaudr/
Leiter Qualltätsmanagomcnt
Direclor Qiiality ManagoimU
Direcleur AssuroncQ do Qualilö

Mir-l-COI 01/2011 STMZ 811860 lOZO-O-l



[1] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

[2] Equipment or Protective System intendcd for use
in Potentially Explosive Atmospheres

Dirccrive 94/9/EC

[3] EC-T}'pe Examinacion Certificate Numbcr: DEMKO 01 ATEX 130641X

[4] Equipment ot Proccctivc System: Electronic Pulse Generator, Type 01-09

[5] Manufacturer: Eltomatic A/S_^ _

[6] Address; Fabriksvej 6, piC^949Ö"Pan4rup; Denmar]^^^

[7] This equipment orprotective System and any accepcable Variation there todslspecified in ehe schedule
to chis ccrtificatc:and the documents chercin referred to.

[8] UL Incernational'X)emko-Ayfe notified body number 0539 in accordance withArticIc 9 of the Council
Direcdve 94/9/EC of--23;Siirch 1994, certifies thac this equipment er protective system has been
found to comply with the Essencial Health and Safety Requirements relating to design and
construction.of equipment and protective Systems Intended for use in potentially explosive
atmospheres given in-Annex II to ehe Directive.

The cxatnination and tesc-results are recorded in confidencial report no. 130641

[9] Cömpliance with the Essential Health and Safety Requiremencs.has bcen assured by compliance with:
EN 50014; 1997 Elhcl. AI+A2 ' ^ EN'50018: 2000 E

[10] If the siga "X" is placed after the certificate number, it indicates that the equipment or protective
System is subject to Special condicions forsafe use specified m.the schedule to chis ccrclficare.

[11] This EC-Type examinacion certificate relaces only to .the' designi exaimnation and: tests of ehe specified
equipment or protective system in accordance to ehe Directive 94/9/EC. Further requirements of ehe
Directive apply co-the manufacturing process and supply of chis equipment pr protective sj^rem. These
are not covered by ehe certificate.

[12] The marking of ehe equipment or protective system shallincludc.die föUowing:

©1120 EExdIIBT6

On behalf ofUL International Demko A/S Herlev, 2001-09-19

cccn Lumby
Ccrdfication Manager

ÜL international Demko A/S
S-. Ceitificat« 01 ATEX 130641X

-.V ..4-5 JJiiuccvi:

Thit ccrtificatc may only be reproduced in Iis
entice;y and wichcut any dfiangc. schedule included

A Subsidiary of

ÜJ^) ünderwriters
Laboratories Inc.

pi



[13]

[14]

Schedule

EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE No,

DEMKO 01ATEX 13064IX

[1 5] Description oF Equipmenr or proiective system:

The electronics of the pulse gencracor is installed In a flamcproof cnclosure with a view to being
mounced directly on the corresponding gearbox. The councer disc builc-in inco ehe enclosure, wich a
corresponding opticaJ tracking, is acuvaced From ehe gearbox by a leading-in shaf:. The connection
cable mounted by ehe manufecturer is lead inco the enclosure chrough a cemented. stopping box,
which is a parc of the enclosure.

[16] Report No.:

[130641-01 Report]

Drawings:

Number . Date

70.0507 29.08.01

90.2001 29.08.01

59.2412 10.09.01

59.2412 10.09.01

59.2432 10.09.01

Description

HOUSING FOR ENCODER 01-09 WITH FLANGE FOR SEALING

SHAFT ENCODER TYPE 01-09 GENERAL ASSEMBLY DETAILS

•MAIN TYPE LABEL 01 - 09 ENCODER RATIO l; I ATEX

MAIN TYPE LABEL 01 - 09 ENCODER RATIO 2:1 ATEX

MAIN TYPE LABEL 01-09 ENCODER UNIVERSAL ATEX

The manufacturer shall inform ehe notified body conccrning all modifications to ehe cechnical
documencation as described in ANNEX III to Direciive 94/9/EC of the European Parliamenc and the
Councii of 23 March 1994.

The certificate enclcles ehe licensee co provide ehe producr with ehe registered mark (5) and the
Epsilon-x mark.

17] Special conditions forsafe use:

The X-niark after ehe refcrcncc of ehe cereincatc rcfcrs to the following:

•  Ambicnc tempcratures: -30°C to +70®C

• The encoder is constructed with a permanently connected uncerminated cable, which musc be
conncctcd in safc area or asuirable certifled junction box.

UL International Demko A/S
L^okas.'- P.C

-27^: rirfiev. C^nmaiV

"fieptio "); -40 44656565
F-Xc -4f USooöCO

Cerrificacc: 01 ATEX L30641X
Report: 130641-01

This cercilicate mayonly be reproducec in irs
cncircry and wichout any change, jchcdulc mcludcd

ASubsfdiary of

Underwrlters
Laboratories Inc.

p:/3



[18] Essenrial Health and Saferv Requiremencs

Conceming ESR this Schedule verifies compliance with the Ex Standards only. The maniifacturer's
Declaracion of ConFormity declares compliance with ocher relevant Dircccives.

On behalf oFUL International Demko A/S Herlev,2001-Ü9-19

ceen Lumby
Certificacion Manager

UL International Demko A/S
L'.staer o. RC. Box5"-

PK-2r30 Oeninaik

Ta!eplione: +•^5 «14856565
Fax; +45 44856500

Cercificate: 01 ATEX 13064IX

Räport: 130641*01

This ceriiflcace may onl/ bc rcproduced in ics
enilrecy and wichout any change, schedule included

'Ul
ASubsidiaryof

Underwriters
Laboratories Inc.



[1] EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

[2] Equipment or Protective System intended for use
in Potentially Explosive Atmospheres

DIrective 94/9/EC

[3] EC-Type Examination Certificate Number: DEMKO 13 ATEX 9990794X Rev. 0

[4] Equipmentor Protective System: Red Jacket Submerslble LPG Pump/Motor Assembly

[5] Manufacturen Veeder-Robt Company

[6] Address: 2709 Route 764, Duncansville, PA 16635 USA

[7J This equipment or protective system and äny acceptable Variation thereto are specified in the scheduie to this certificate and the
documents therein referred to.

^  [8] UL intemational Demko A/S, notified body number 0639 in accordance with Article 9 of the Councii Directive 94/9/EC of 23 March 1994,
i  certifies that this equipment or protective system has been found to comply with the Essentiai Heaith and Safety Requirements relating to

design and construction.of equipment and protective Systems intended för use in potentially expiosive atmospheres given in Annex il to
the Directive.

The examination and test results are recorded in confidentiai report no. 13CAQ3849-13ATEX9990794X

[9] Compiiance with the Essentiai Heaith and Safety Requirements has been assured by compiiance with:

EN 60079-0:2012 EN 60079-1:2007

EN 13463-1:2009 EN 13463-3:2005

EN 13463-5:2011 EN 13463-6:2005

[10] If the sign "X" is placed after the certificate number, it indicates that the equipment or protective system is subject to speciai conditions for
safe use specified in the scheduie to this certificate.

[11] This EC-Type examination certificate relates only to the design, examination and tests ofthe specified equipment or protective system In
accordance to the Directive 94/9/EC. Further requirements of the Directive appiy to the manufacturing process and suppiy of this
equipment or protective system.
These are not covered by the certificate.

[12] The marking of the equipment or protective system shail include the foliowing:

X/II2G ExbcdllAT4Gb

Certlficatlon Manager

Jan-Erik Storgaard

Notified Body

This Is to certify that the sample{s) of the Product(s) described herein ('Certlfied Product*) has been Investigated
and found In compiiance with the Standard(s) indicated on this Certificate. In accordance with the ATEX
Equipment Certlficatlon Program Requirements. This cerllficata and test results obtained apply only to Ihe
product sample(s) submitted by the AppllcanL UL dfd not select the saniple(s) or deleimine whether the
S3mple(s) provided were representa&ve of olher manufactured products. UL lias not established Fotlow-Up
Service or othersurveHance ofthe producLTheApplicant/ManufactureraresofelyandfuIly responslble for
conformity cfall products to all appllcable Standards, spedficatlons, requirements or Dlrec^es. The test results
may not be used, In whole or In part, In any other document withoul UL's prior writlen approval.

Date of Issue: 2013-10-23

UL International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark
Tel. +45 44 85 65 65, info.dk@ui.com. www.ul.com

©

00-iC-F0056-issue 8.1 This certificate may only be reproduced in its entlrety and wilhout any change, scheduie fncluded. Page 1 of 2



[13]

[14]

Schedule

EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE No.
DEWIKO 13 ATEX 9990794X Rev. o

Report: 13CA03849-13ATEX9990794X

[15] Descriotion of Eouipment or orotective svstem
Red Jacket Submersible LPG Pump/Motor Assembly consists of a non-electrical pump assembly constructed for protection type 'c' and
a flameprcof motor. The assembly Is designed for use in LPG filling Station ficw metering Systems and the non-electrical pump is
typically instalied in a separate manifold direct Into the storage vessels. The flameproof motor utilizes a thermal protector to limit the
Overall temperature of the assembly and is evaluated for protection type 'b'.

Nomenclature for type Red Jacket Submersible LPG Pump/Motor Assembly;

Descriotion P300V17-17 P300V17-21 P500V17-24

Motor V4L307 V4L307 V4L507

Pump LPG-17 LPG-21 LPG-24

Temperature ränge
The ambient temperature ränge Is -20 ®C to +40 ®C.

Electrical data

Motor Pump HP/kW Max Amps Ia/In Volts Hz Phase

P300V17 LPG-21 3/2.2 5.4 3.7 380-415 50 3

P500V17 LPG-24 5/3.7 8.8 3.7 380-415 50 3

P300V17 LPG-17 3/2.2 5.4 3.7 380-415 50 3

Installation instructions

Refer to Drawing No. 051-327-1.

Mountino Instructions

Refer to "Instructions".

Routine tests

None

[16] Report No.

Project Report No.: 13CA03849-13ATEX9990794X (Hazardous Location Tesling)

Documenta:

Descriptlon:

LPG Pump/Motor Assembly ATEX (4 sheets)

Installation Guide (34 sheets)

Drawing No.:

410742-001

051-327-1

Rev. Level:

A

M

Date:

2013-10-21

[17] Speclfic conditions of use:
•  Fasteners securing the dlscharge head shall be replaced only by identical fasteners.
•  The dimensions of the flameproof joints are detaiied In Drawing No. 410742-001.

[18] Essential Health and Safetv Reouirements
Conceming ESRs this Schedule verifles compliance with the Annex III of ATEX directive only. By placing the producton the market, the
manufacturer declares compliance with other relevant Dlrectives, and all other safety related requirements including those of Annex II
of this Directive.

Additional information

The manufacturer shall inform the notified body conceming all modificatlons to the technical documentation as described
in ANNEX III to Directive 94/9/EC of the European Parliamentand the Council of 23 March 1994.

00-IC-F0056 - Issue 8.1 This certificatd may only be reproduced in its entirely and wilhout any change, schedde fnduded. Page 2 of 2



[11 EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

'  j

|2j Component intended for use on/in equipment or protective System
intended for use In Potentially Explosive Atmospheres

Dlrectlve 94/9/EC

[3] EC-Type Examination Certificate Number DEMKO 13 ATEX 1303849U Rev. 0

[4] Component: Red Jacket Submersible LPG Pump

[5] Manufacturen Veeder-Root Company

[6] Address: 2709 Route 764, Duncansvllle, PA 16635 USA

[7] This Component and any acceptable Variation thereto are specified in the schedule to this certificate and the documents therein referred
to.

[8] UL International DemkoA/S, notified body number 0539 in accordancevifllhAfticle 9 of the Council Direclive 94/9/EC of 23 March 1994,
certlfies that this component has been found to comply with the Essential Health and Safety Requirements relating to design and
construction of components Intended for use In potentially explosive atmospheres given in Annex II to the DIrective.

The examination and lest results are recorded in confidentlal report no. 130A03849-13ATEX1303849U

{9] Compllance wIth the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compllance wIth:

EN 13463-1:2009 EN 13463-5:2011

:(10] The sign "U" placed after the certificate number Indicates that this certificate must not be mistaken for a cert'ficate intended for an
equipment or protective system. This partlal certification may be used as a basls for certificatlon of an equipment or protective system.

(11J This EC-Type examlnaton certificate relates only to the design, examination and tests of the specified component in accordance with the
DIrective 94/9/EC. Further requirements of the DIrective apply to the manufacturing process and supply of this component These are not
oovered by this certificate.

[12] The marking of the component shall include the following:

^111 GIIAc

Certification Manager

Jan-Erik Storoftard

Notlmjfl Body

This istoceitify that the sample(s) oflhe Praduct(s)(fe$cribed herein ('CertltiedPmduet^ has beeninvestigated
and found in compliance valh the Slandard(s) indicated en this Certificate, In accordance wlh the AT0(
Equipment Certification Program Requirenvnls. This certificate and lestresulIsobtainedappV^VQ"'^
produet sjj^le(s) subrn'tled by the >^pBeanL UL <£d nolseleel the sample(8) ordelenrine v%hetherthe
samplefivprovidedvtere representatlve ofothermanufacturad products. ULhas notestabfished FoIlowUp
Servie^rcthersurveltianceoflhe produeLTheAppüeanVManufacturerare tolelyand fijQyresponsibie for
confj^tyof all products loafi apptlcabla Standards, specilicalions, requirements or Prectives. The lest results

beused, in Vihote or In part, In any other documenliMthout UL's priorwntten approv^

te of issue: 2013-10-21

UL International Demko A/S, Ballerup 5A, 2750 Ballerup, Denmark
Tel. +45 44 85 65 65, lnfo.dk@ul.com. www.ul.com

00-IC-F0057-Issue 7.1 This certificate may only be reprodueedin Itsenlirety and \Mthoulanychange, schedule included. Page 1 of2



[131

[14]

Schedule

EC-TYPE EXAWIINATION CERTIFICATE No.

DEWIKO 13 ATEX 1303849URev.o
Report: 13CA03849-13ATEX1303849U

[15] Descriotion of Component:
Submetsible LPG Pump used in liquid transfer operations in aulomotive filling stations. Tbe pump consists of a stainless steel Shell
that houses diffusere, impellere, diffuser plates, thrust washers and inlet made of non-metallio malerlal.

Nomenclature for type: LPG-17, LPG-21 and LPG-24.

Temperature ränge
The ambient temperature ränge is -20°C to +40°C.

Electrical data

Descrioüon LPG-17 LPG-21 LPG-24

Maximum Differential Pressure; kPa iosil 880 f127l 1000 [145] 1220 [180]

Maximum Pump Speed, 3000 rpm 3000 rpm 3000 rpm

HP/kW 3/2.2 3/2.2 5/3.7

Hz 50 50 50

Liters/Minute fLPMt 100 50 145

Installation Instructiöns

Referto Informative'lnstructions on Draw^ng No. 410700-001.

MountinQ instructiöns

Refer to 'instructiöns*.

Routine tests

None.

[16] Report No.

Project Report No.:

Documents:

DescripUon:

ATEX LPG Pump

13CA03849-13ATEX1303849U (Hazardous Location Testing)

Document No.:

410700-001

Rev. Level:

A

Date:

2013-10-10

[17] Soecific conditlons of use:
•  Models LPG-17, LPG-21 and LPG-24 pumps are for use only with Motor Models V4L307 and V4L507. Mawmum surface

temperature is to be determined in the end application.
•  Modeis LPG-17, LPG-21 and LPG-24 pumps are for use only with Motor Models V4L307 and V4L507. Ti values of non-

metalllc materials are to be at least 20K greater than measured temperatures in the end application. If overheating of non-
metallic materials could lead to smouldering, then testing in accordance with Ciause 8.3 of EN 13463-1:2009 must be
conducted in the end application.

•  impact tests are to be conducted in the end application.

[18] Essential Health and Safetv Reouirements
Conceming ESRs this Schedule verifies compliance with theAnnex Iii of ATEX directive only. By placing the product on the market, the
manufacturer declares compliance \Mthother relevant Directives, and all other safety related requirements including those of Annex II
of this Directive.

Additionai Information

The manufacturer shali inform the notified body conceming ail modifications to the technical documentation as described
in ANNEX Iii to Directive 94/9/EC of the European Pariiamentand the Council of 23 March 1994.

©

00-IG-F0057 - Issue 7.1 This certlficate may only b« reproduced in ils enVrely and wthout any change, schadul« inekided. Page 2 of 2



(1) EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

(2) Equipment and protective Systems intended for use in potentlally explosive
atmospheres - Oirective 94/9/EC

(3) EC-Type Examinatlon Certiflcate Number: KEMA 09ATEX0110 X Issue Number: 1

(4} Equipment; Electric Switchgear Boxes, type C3..

(5) Manufacturen COOPER Crouse-Hinds SA

(6) Address: AVDA. Santa Eulalia 290, 08223 Terrasa/ Barcelona, Spaln

(7) This equipment and any acceptable Variation thereto is specified In the schedule to this certificate and the
documents therein referred to.

f' \

.(8) KEMA Quality B.V., notified body number 0344 In accordance with Article 9 of the Council Directive 94/9/EC of
23 March 1994, certifies that this equipment has been found to comply with the Essential Health and Safety
Requirements relating to the design and construction of equipment and protective Systems intended for use in
potentlally explosive atmospheres glven in Annex II to the directive.

The examination and test resülts are recorded in confidential test report number212733300.

(9) Compllance with the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compllance with:

EN 60079-0 :2006 EN 60079-1:2007 EN 61241-0 : 2006

EN 61241-1 ;2004

(10) if the sign "X" is piaced afterthe certificate number, It indicates that the equipment is subject to Special conditlons
for safe use specified In the schedule to this certificate.

(11) This EC-Type Examination Certificate relates only to the design, examination and tests ofthe specified equipment
according to the Directive 94/9/EC. Further requirements of the directive apply to the manufacturing process and
supply of this equipment. These are not covered by this certificate.

o

(12) The marking ofthe equipmentshall include the follov^ng:

112 G ExdllCTG

112 D ExtDA211P67T85®C

This certiRcate is issued on Oecember 18, 2009 and, as far as applicable, shall be revised before the date of
cessation of presumption of conformity of (one of) the Standards mentioned above as communicated In the Official
Journal ofthe European Union.

ality e.V.

C.<?:\tenEs

CertificBtion Manager Page 1/3 HvAC

° Integral publication of this certificate and adjoining reports is allowed. This Certificate may only be reproduced in its entirety and without any change.

KEMA Quality B.V. Utrechtseweg 310,6812 AR Arnhem P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem The Netherlands
T +31 26 3 56 20 00 F +31 26 3 52 68 00 custcmer@kema.com www.kema.com Registered Arnhem 09085396

■  Experience you can trust.



(13) SCHEDULE

(14) to EC-Type Examination Certificate KEMA 09ATEX0110 X Issue No. 1

(15) Description

Electric Switchgear Boxes, type C3.. intended to incorporate electric swltchgear, electronic circuits
or terminals. They are made of aluminium alloy with cylindrical shape, having the following
dimenslons:

C30* 108x108x90 mm

C3r 150x150x104 mm

C31A* 150x150x147 mm

* = T three cable entry holes
* = X four cable entry holes

Ambient temperature ränge -50 "C to +55 "C.

Electrical data

Type Utilization Characteristics

C30* Connectihg terminal U„a, = 750V lma>c = 40A

Connecting terminal Umax = 750 V lmax = 61 A

Measurement transformers 1 £ 25/5 A

Power transformers Umax = 690 V Smax = 350VA

C3r

C31A*

Air cut Switch gear Umax = 690 V Ux = 25A

Fuses Umax = 690 V lmax=25A

Electronic devices with capacitors up
to 2000 pF with discharge resistance,
for a maxirtium perlod of time of 3
seconds, without cells nor batteries

Umax = 230 V lmax=5A

Pmax dissipated = 25 W

Equipment for discharge lamps Umax = 230 V Pmax = 125 W

(16)

Dlssipated power Inside for a temperature class 16:
P< 35 W for ambient temperature 40 °C

20 W for ambient temperature 55 °C

Installation Instructions

The manual provided with the equipment shall be foliowed in detail to assure safe Operation.

Routine tests

Enclosures marked with -20 °C < Ta ̂  +40 "C or -20 "C £ Tg ̂  +55 °C do not require individual
pressure test since they were subjected to a test pressure of four times the reference pressure
during the overpressure test.

Enclosures marked with -50 ®C s Ta s +40 "C shall be submitted to an overpressure test at 18,4
MPa.

Test Report

KEMA No; 212733300.

CERT01 V1.1 Page 2/3



(13) SCHEDULE

(14) to EC-Type Examination Certificate KEMA 09ATEX0110 X Issue No. 1

(17) Special conditions for safe use

For Information on the dlrtiensiohs of the flameproof joints the manufacturer shall be contacted.

(18) Essential Health and Safety Requirements

Covered by the Standards listed at (9).

(19) Test documentation

As listed In Test Report No. 212733300.

CERT01V1.1 Page 3/3



INE-RIS

(2) Equipment and protective Systems intended for use in potentially explosive atmospheres
Directive 94/9/EC

(1) EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

(3) Number of the EC type examination certificate: INERIS 12ATEX0032X

(4) Equipment or protective system: CABLE GLANDS TYPE ADE... versions:
ADE-1F2 n'3toN'13

ADE-4F nMtoN'17

ADE-6F n*5toNM1

(5) Manufacturer:

(6) Address:

COOPERCAPRI S.A.S

36-40 rue des Fontenils

F - 41600 Nouan Le Fuzelier

(7) This equipment or protective system and any other acceptable alternative of this one are described
in the annex of this certificate and the descriptive documents quoted in this annex.

O

(8) INERIS, notified body and identified under number ODBC, in accordance with article 9 of Council
Directive 94/9/EC of the 23^** March 1994, certifies that this equipment or protective system fulfils
the Essential of Health and Safety Requirements relating to the design and construction of
equipment and protective Systems intended for use in potentially explosive atmospheres, described
in annex II of the Directive.

The examinations and the tests are consigned in report No 026711/12.

(9) The respect of the Essential Health and Safety Requirements is ensured by:

■ conformity with:

EN 60079-0 : 2009 lEC 60079-0 2011

EN 60079-1 : 2007 lEC 60079-1 2007

EN 60079-7 : 2007 lEC 60079-7 2006

EN 60079-31 : 2009 lEC 60079-31 2008

specific Solutions adopted by the manufacturer to meet the Essential Health and Safety
Requirements described in the descriptive documents.

Only the entire document including annexes may be reprfnted. IM1337AC

Parc Technclogique Alata BP 2 F-60550 Verneull-en-Halatte

tel + 33(0)3 44 55 66 77 fax + 33(0)3 44 55 66 99 Internet vwvw.ineris.fr

Institut national de l'environnement Industricl et des risques
Etablissement public ä caractfere Industriel et commercia! - RCS Sehlis B 381 98*1 921 • Siret 381 984 921 00019 • APE 743B

Sheet 1 / 5



EG-Type Examjnation Certificate N' (NERIS 12ATEX0032X

*—^

U

(10) Sign X,. when (t is placed foUowing the Number of the-EC type examjnation certificate, indicates that
this equipment and protective system is subjected to the Special conditions for safe use, mentioned
In the annex of this certificate.

(11) This EG type examination certificate relates only to the design, examination and tests of the
specified equipment or protective system in accordance to, the directive 94/9/EC. Further
requirements of the Directive appiy tb the manufacturing process änd supply of this equipment or
protective system, these are not cpvered by this certificate.

(12) The marking of the equipment or the protective system will have to contain:

^II2GD €)|M2

Verneuil-en-Halatte, 2012.12.21

The Chief Executive Officer of INERIS,

By delegation
T. HOUEIX

Ex Certification Officer

Only the entire document including annexes may be reprinted. 1M1337AC Sheet 2/5



EC-Type Examination Certificate N" INERIS 12ATEXÖ032X

(13)

(14)

ANNEX

EC TYPE EXAMINATION CERTIFICATE N'INERIS 12ATEX0032X

(15) DESCRIPTION OF THE EQUIPMENT GR THE PRQTECTIVE SYSTEM

This ADE-... cable glands type is made in stainless steel, brass, bronze or aluminum alloy (group I
exduded).

They are protected by flan^eproof.enclosure, increased safety and dust protection. They can also
be fitted on 'Ex 1', 'Ex m", "Ex o', "Ex p" and "Ex q",equipment.
The threaded joint can be cyiindrical in accordance with the ISO 965/1 and ISO 965/3 or conical
NPT in accordance with ANSI/ASME B1.2Ö.1.
These cable glands can be with elastomeric sealing ring in Neoprene or Silicone according to the
ränge of service temperature.
These cable glands, in accordance with the type:
• Are foreseeh for armored cables or non armored cables.

•  Can be realized with a simple sealing ring or double sealing ring.

These cable glands with conical ,or cyiindrical threaded joint get the protection degrees IP66
according to the lEC 60 529 Standard.

PARAMETERS RELATING TO THE SAFETY

These cable glands are intended with the fotlowing sizes and threaded ioints:

-  ADE-IF2 cable glands series with Single sealing ring for unarmored cable.

•  n°3 to n- 13 for cable external diameter from'2,75 to65 mm.

•  Cyiindrical thread from MIO to M75 inclusive, according to ISO 965-1 6t 965-3

•  Conical thread from NPT 1/8" to NPT 3" inclusive, according to ANSI/ASME B1.20.1.

■  ADE-4F cable glands series with double.sealing ring for armored or braided cable.

•  n'4 to n°17 for cable external diameter from 4,5 to 104 mm.

•  Cyiindrical thread from MIO to M110 inclusive, according to ISO 965-1 & 965-3
•  Conical thread from NPT 1/8" to NPT 4" inclusive, according to ANSI/ASME B1.20.1.

-  ADE-6F cable glands series with double sealing ring for armored or braided cable.

•  n°5 to nMI for cable external diameter from 6 to 48 mm.

•  Cyiindrical thread from M16 to M63 inclusive, according to ISO 965-1 & 965-3.
•  Conical thread from NPT 3/8" to NPT 2" inclusive, .according to ANSI/ASME B1.20.1.

Onty the entire document including annexes may be reprinted. IM1337AC Sheet 3/5



EC-Type Examination Certificate N* INERIS 12ATEX0032X

MARKING

Marking has to be readable arid indelible; it has to inclüd'e-the foUowing indications:

CCH CAPRI

F - 41600 Nouan Le Fuzelier

ADE... (1)
INERIS 12ATEX0032X

(Year of construction)

•2/11 2 GD

Ex db/eb IIC

^IM2 (*]
Ex db I/Ex eb !(*)
Ex tbIlIC 1P66

(Type and size of thread)

(1) Type is completed by letters and humbers corresponding to the manufactured variations.

(*) Additional marking only Tor ADE-4F made in brass, bronze and stainless steel.

On the sealing ring: size number to indicate the minimum and maximum cable diameters.

The sealing ring is identified allowing the user to determine if the ring is appropriate for the cable
gland.

On the small cable glands the marking can be reduced at:

CCH CAPRI

ADE...(1)

INERIS 12ATEX0032X

(1) Type is completed by letters and numbers corresponding to the manufacturer variations.

On the sealing ring: size number to indicate the m.inimum and maximum cable diameters.

The sealing ring is identified allowing the user to determine if the ring is appropriate for the cable
gland.

Marking may be carried out in the language of the country of use.

The protective System or equipment has also to carry the marking normally stipulated by its
construction Standards.

ROUTINE EXAMINATIQNS AND TESTS

None.

Only the entire document including annexes may be reprinted. IM1337AC Sheet 4/5



EG-Type Examination Certificate N' INERIS 12ATEX0032X

(16) DESCRIPTIVE DOCUMENTS

The descriptive document quoted hereafter constltutes the technical documentation of the
equiprrient, subject of thi's certificate'; ' ,

Certification file SRD/Certificates/INERIS/FUes/ADE File Rev-I-0 (11 rubrics)
dated and signed on 2012.06.06.

(17) SPECIAL CONPITIONS FOR SAFE USEE

These cable giands afe intended 1n the following Service temperature:

For tvpe ADE-IF? and 4F:

from -SCC to 80,°C for sealing ring in Neoprene.

from -60'C to 140°C for seaiing ring in silicone.

For tvbe APE-6F;

from -30*C to 80°C for sealing ring in silicone.

-For ADE-1F2 Version, the user shall provide additional clamping of the cable nearby to the
enclosure on which the cable'gland is installed. Ä Cooper Capri anchorage module can be used.

■ For ÄDE-6F Version, used with braided cable, the user shall provide additional clamping of the
cable nearby to the enclosure Ön which the cable gland is installed. A Cooper Capri anchorage
module can be used.

The other conditions are stipulated in the instructions.

(18) ESSENTIAL SAFETY AND HEALTH REQUIREMENTS

The respect of the Essential Health and Safety Requirements is ensured by:

-  Conformity to the Standards quoted.in clause (9).
All provisions adopted by the manufacturer and defined in the descriptive documents.

Only the entire document tncluding annexes may be reprinted. IM1337AC Sheet 5 / 5
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EC TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE

Equipment intended for use in Potentially Explosive Atmospheres Directive 94/9/EC

Certificate Number: Sira 10ATEX1224X Issue: 2

Equipment; Types CF, CB, CK, CY & CQ Stopping Plugs

Applicant; Raxton Limited

Address: Kingsway South
Westgate
Aidridge WS9 8FS
UK

This equipment and any acceptable Variation thereto Is spedfied In the scheduie to this certificate and
the documents therein referred to.

Sira Certification Service, notified body number 0518 in accordance \with Articie 9 of Directive 94/9/EC
of 23 March 1994, certifles that this equipment has been found to compiy \with the Essentiai Heaith and
Safety Requirements reiating to the design and construction of equipment Intended for use in
potentially explosive atmospheres given In Annex II to the Directive.

The examination and test resuits are recorded in the confidentiai reports iisted in Section 14.2.

Compliance with the Essentiai Heaith and Safety Requirements, with the exception of those iisted in the
scheduie to this certificate, has been assured by compliance with the foliowing documents:

EN 60079-0:2009 EN 60079-1:2007 EN 60079-7:2007 EN 60079-31:2008

The above list of documents may detail Standards that do not appear on the UKAS Scope of Acaeditation, but have been added
through Sira's flexible scope of accreditation, which is available on request.

If the sign 'X' is piaced after the certificate number, it indicates that the equipment is subject to speclai
conditions for safe use spedfied in the scheduie to this certificate.

ITiis EC type-examination certificate reiates oniy to the design and construction of the spedfied
equipment. If appiicabie, further requirements of this Directive apply to the manufacture and suppiy of
this equipment.

The marking of the equipment shall inciude the foliowing:

I M2 (not Type CY Stopping Plugs)
Ex d I Mb

Ex e I Mb

Or IIGD

Ex d IIC Gb

Ex e IIC Gb

Ex tb nie Db

Project Number 28683

This certificate and Its schedules may oniy be
reproduced In its entirety and without change.

Form 9400 Issue 1

Page 1 of 3

C Eilaby
Deputy Certification Manager

sira Certification Service
Rake Lane, Eccieston, ehester, CH4 gjN, England

Tel: +44(0)1244 670900
Fax: +44(0) 1244 681330
Email: info@srracertification.com

Web: www.siracer1ification.com



X sira
CERTIFICATION

SCHEDULE

ECTYPE-EXAMINATION CERTIFICATE Sira 10ATEX1224X

Issue 2

13

14

14.1

14.2

15

15.1

15.2

DESCRIPTION OF EQUIPMENT

The Types CF, CB, CK, CY & CQ Stopping Plugs are used to fill unused entries in their associated
apparatus. The plugs have thread forms between M16 and M 120 and are briefly described as follows:

Type CF Round/hexagon socket/internal mounting
Type CB Round/hexagon socket/external mounting
Type CK Hexagon head
Type CQ *Mushroom' head
Type CY Hexagon head with hoilow body

Material optlons:
•  Brass to BS 2874 CZ121

•  Mild Steel to BS 970 EN AI

•  Stalniess steei to BS 9 316 Sll

Entry thread options:
•  Metricto BS 3643:1981

•  ET Conduitto BS 31:1940

•  PGtoDIN 40430:1971

•  BSPPto BS 2779:1985

•  BSPTto BS 21:1985

•  NPTto ANSI/ASME B1.20.1-1983

Variation 1 - This Variation introduced the foiiowing changes:

I. The products were assessed against the dust Standard EN 60079-31:2008 and the marking at
section 12 amended accordingiy.

DESCRIPnVE DOCUMENTS

Drawings

Refer to Certificate Annexe.

Associated Sira Reports and Certificate History

Issue Däte Report no. Comment

0 22 October 2010 R22194A/00 The reiease of the prime certificate.

1 28 Juiv 2011 R22195A/00 The introduction of Variation 1

2 15 August 2012 R28683A/00 The Description of Equipment was amended to correct
the iist of materiai options.

SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE (denoted by X after the certificate number)

If a Type CK, CY or CQ stopping piug is machined with an undercut and is used for an Ex d appiication,
then the waii of the enciosure into which it is fitted shaii be such as to maintain five fuii threads
engagement.

When used for Increased Safety CEx eO appiications, a suitabie method of sealing to the associated
enciosure shaii be fitted.

TTiIs certificate and its schedules may only be
reproduced in its entirety and without change.

Form 9400 Issuel

Page 2 of 3

sira Certlficatlon Service
Rake Lane, Eccieston, ehester, CH4 9JN, England

Tel: +44(0) 1244 670900
Fax: +44(0) 1244 681330
Email: infotSisiracertification.com

Web: wwvi/.siraceftification.com



X
CERTIFICATION

SCHEDULE

ECTYPE-EXAMINATION CERTIFICATE Sira 10ATEX1224X

Issue 2

16 ESSENTIAL HEALTH AND SAFETY REQUIREMENTS OF ANNEX II (EHSRs)

The relevant EHSRs that are not addressed by the Standards listed in this certlficate have been
identified and individually assessed in the reports listed in Section 14.2.

17 CONDITIONS OF CERTIFICATION

17.1 The use of this certlficate Is subject to the Regulatlons Appllcable to Holders of Sira Certlficates.

17.2 Holders of EG type-examlnation certlficates are requlred to comply with the production control
requlrements deflned in Article 8 of directive 94/9/EC.

This certificate and its schedules may only be
reproduced in its entirety and without change.

Form 9400 Issuel

Page 3 of 3

sira Certlficatlon Service
Rake Lane, Eccieston, ehester, CH4 9JN, England

Tel: +44(0) 1244 670900
Fax: +44(0) 1244 681330
Email: info@siracertification.com

Web: www.siracertification.com



Certificate Annexe

Certificate Number: Sira 10ATEX1224X

Equipment: Types CF, CB, CK, CY & CQ Stopping Plugs

Applicant: Raxton Limited
CERTIFICATION

Issue 0

Drawinq No. Sheets Rev. Date (Sira Stamp) Title

824 A lof 1 11 Oct 10 Mushroom head oluq & Hexaqon head pluq

825 A lof 1 - 11 Oct 10 RX and T/P Parallel Pluqs

826 A lof 1 - 11 Oct 10 RX and T/P tapered Pluqs

Issue 1

Drawinq No. Sheets Rev. Date (Sira Stamp) Title

824A lof 1 1 02 Jun 11 Stoppinq pluqs (CO, CK & CY)

825A lof 1 1 02 Jun 11 Stopplnq pluqs (CB & CF)

826A lof 1 1 02Jun 11 Stoppinq pluqs (CB & CF Tapered)

Issue 2 - (No new drawings were introduced.)

This certificate and its schedules may only be
reproduced In Its entlrety and without diange.

Form 9400 Issue 1

Page 1 of 1

Sira Certlficatlon Service
Rake Lane, Eccieston, ehester, CH4 9JN. England

Tel; +44(0) 1244 670900
Fax: +44(0) 1244 681330
Email: tnfo@slracertiflcation.com

Web: www.slracertification.com



Honeywell GmbH byHoneywell
FEMA Regelgeräte
Böbilnger Straße 17
71101 Schönaich

Deutschland

Bescheinigung für Geräte und Baugruppen ... 513 und ...563

- Richtlinie 94/9/EG ATEX -

„Einfache elektrische Betriebsmittel" werden von uns nicht nach Richtlinie 94/9/EG ATEX zertifiziert und
dürfen somit auch keine Kennzeichnung gemäß dieser Richtlinie aufweisen.

Für „Einfache elektrische Betriebsmittel" gemäß Abschnitt 5.7 der EN 60079-11:2007
„Geräteschutz durch Eigensicherheit „i" gilt:

Es wird bestätigt, dass alle zutreffenden Anforderungen der EN 60079-0:2009 und EN 60079-14:2004,
insbesondere die gemäß EN 60079-11:2007 Abschnitt 5.7, für das betreffende „Einfache elektrische
Betriebsmittel" für die Type:

Gerätebezeichnung: Drucktransmitter Type: DDCIVI18-513

Hersteller: Honeywell GmbH FEMA Regelgeräte

erfüllt sind. Seine Anschlußklemmen entsprechen den Anforderungen nach Kapitel 6.2.1 und es erfüllt die
geforderte Prüfung der Spannungsfestigkeit gegen Erde gem. Kapitel 6.3.12.

Gehäuse aus Leichtmetalllegierungen erfüllen die Forderungen aus Abschnitt 8.1.2
für EPL Gb der lEC 60079-0:2007.

Dem „einfachen elektrischen Betriebsmittel" werden für die Errichtung im explosionsgefährdeten Bereich
folgende Temperaturklasse und Explosionsgruppe zugeordnet: IIC TS

Die Leitungseinführung ist in blauer Farbe ausgeführt. Die weitere Leitungsverlegung muss den gültigen
Forderungen für die Installation eigensicherer Stromkreise entsprechen. Für den Einsatz in eigensicheren
Stromkreisen muss das Gerät über einen geeigneten Trennschaltverstärker („zugehöriges Betriebsmittel")
angeschlossen werden!

Das „Einfache elektrische Betriebsmittel" ist bei obiger Explosionsgruppe wie folgt belastbar:

Kennwerte:

Ii = 100mA Ui = 24VDC

L|= lOOpH C| = 1nF

Schönaich, 28.02.2011 I.A. Franz Lutz
(ATEX Beauftragter)

Honeywell GrubH - FEMA RegelgerSle ■ Böblinger Sir. 17 - 71101 Sdiönaich
TELEFON; {07031)63702 - TELEFAX; (0 70 31) 63 78 SO • E-MAIL: mfo@fema.biz • INTERNET; www.femabiz

BANKVERBINDUNG; Deutsche Duik AG, Frankfurt 9332260S (BLZ 500 700 10). Swift DEVTIDEFF. IDAN DE60 5007 0010 0093 3226 03

GESCHÄFTSFÜHRER: Dr. Thumai Atenz (3'uisitzendec), Matftiias Maaz, Norbert Werner
VORSITZENDERDES AUFSICHTSRATES: Emst Malcherek - SITZ; Offenbach am Main, Amtsgericht Offenbach am Main 5 HRB 40462 ■ FINANZANfT; Offenbach-Stadl, Steuer-Nr. 035 225 14751
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Test- und Zertifizier-GmbH

EU Baumusterprüfbescheinigung

Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Verwendung in
explosionsgefährdeten Berelchen - Richtlinie 2D14/34/EU

EU Baumusterprüfbescheinigungsnummer

PTZ16 ATEX 0011 X Rev. 0

Hersteller: Buschjost GmbH

Anschrift: Detmolder Str. 256

32545 Bad Oeynhausen
Deutschland

Gerät: Ventilmagnete
6100...6119; 6120...6139; 6140...6169; 6170...6189; 6190...6199; 6200...6219;
6220...6239; 6240...6259

Die Bauart dieses Gerätes sowie die verschiedenen Ausführungen sind in der Aniage zu dieser
Baumusterprüfung festgelegt.

.Die Primara Test- und Zertifizier GmbH bescheinigt als Benannte Steile Nr. 2572 nach der
Richtlinie des Rates der Europäischen Gemeinschaft vom 26. Februar 2014 (2014/34/EU) die
Erfüllung der grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen für die Konzeption und
den Bau von Geräten und Schutzsystemen zur bestimmungsgemäßen Verwendung in
explosionsgefährdeten Bereichen gemäß Anhang II der Richtlinie. Die Ergebnisse sind im
vertraulichen Prüfbericht 16PP238-01; festgehalten.

Die grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen werden erfüllt durch
Übereinstimmung mit:

EN 60079-0:2012 + All :2013

EN 60079-18:2015

EN 60079-7:2015

EN 60079-31:2014

Falls das Zeichen „X" hinter der Bescheinigungsnummer steht, wird auf besondere Bedingungen für
die sichere Anwendung des Gerätes in der Anlage zu dieser Bescheinigung hingewiesen.

Diese EU-Baumusterprüfbescheinigung bezieht sich nur auf Konzeption und Prüfung des
festgelegten Gerätes gemäß Richtlinie 2014/34/EU. Weitere Anforderungen, dieser Richtlinie gelten
für die Herstellung und das Inverkehrbringen dieses Gerätes. Diese Anforderungen werden nicht
durch diese Bescheinigung abgedeckt.

Die Kennzeichnung des Geräts muss die folgenden Angaben enthalten:

Ii 2G Ex eb mb MC T4 Gb bzw. Ii 2 G Ex eb mb iiC 13 Gb

li2DExmbtblllBT125°C-135°C Db bzw. II 2 D Ex mb tb illB T135°C-150°G Db

Käufbeuren, 2017-03-29

Andreas Aufmuth
ZerlifizletBtelle

Horst Haug
Fachbereich

ELI-Baumusterprüfbescheinigungen ohne Unterschrift haben keine Gültigkeit.
Diese EU-Baumusterprüfbescheinigung darf nur unverändert weiterverbreitet werden.

Auszüge oder Änderungen bedürfen der Genehmigung der Primara Test- und Zertifizier-GmbH.

Seite 1 von 2

Primara Test- und Zertitizisr-GmbH 1 Gewerbestraße 28 j 87600 Kaufbeuren 1 Germany | www'.primara.net
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prf^mam
MTest- und Zertifizier-GmbH!■- und Zertifizier-

[13] Anlage

[14] EU Baumusterprüfbescheinigung PT7 16 ATEX 0011 X

[15] Beschreibung des Gerätes:
Die Ventilmagneten werden als elektrischer Antrieb für Prozessventile eingesetzt und besitzen den
IP-Schutzgrad IP64 gemäß EN 60079-0, sowie IP65 und IP66 gemäß EN 60529.
Die Ventilmagnete gibt es als Zug- und Druckvariante. Die Unterschiede zwischen den einzelnen
Typen bestehen aus den verschiedenen Ausführungen der Spule und den daraus resultierenden
Formen und Größen der jeweiligen Magnete.

[16] Elektrische Daten:

Bau
reihe

Typ Leist
ung

m

TAmb niax.
I°C]

Max.
Medlen-

temperatur
rc]

Spannungsbereich [V] Bemessungsstrom [A]
(je nach Bemessunnsspannung)

TAmb niln. DG AG DG AG
-20»C -40°C min max mm max min max mm max

6100

6109 6119 5 14 60 60

12 250 12 250
0,020 0,417 0,022 0,510

6100 6110 8 13 60 80 0,032 0,667 0,036 0,815
6106 6116 8 14 45 80 0,032 0,667 0.036 0,815

6120

6129 6139 10 14 60 70

12 250 12 250

0,040 0,833 0.045 1,019
6123 6133 14 13 60 80 0,056 1,167 0,062 1,427

6126 6136 14 14 40 80 0,056 1.167 0,062 1,427
6120 6130 18 T3 40 80 0,072 1,500 0,080 1,835

6140

6149 6159 10 T4 60 80

12 250 12 250

0,040 0,833 0,045 1.019
6143 6153 14 T3 60 80 0,056 1,167 0.062 1,427

6146 6156 14 74 50 80 0,056 1,167 0,062 1,427
6140 6150 18 73 40 80 0,072 1,500 0,080 1,835

6170

6179 6189 7 74 60 80

12 250 12 250

0.028 0,583 0,031 0.713

6173 6183 9 73 60 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6176 6186 9 74 50 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6170 6180 12 73 40 80 0,048 1,000 0,054 1,223

6190

6199 6198 7 74 60 80

12 250 12 250

0,028 0,583 0,031 0,713
6193 6194 9 73 60 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6196 6197 9 74 45 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6190 6191 12 73 40 80 0,048 1,000 0,054 1,223

6200

6209 6219 7 74 60 80

12 250 12 250

0,028 0,583 0,031 0,713
6203 6213 9 73 60 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6206 6216 9 74 45 80 0,036 0,750 0,040 0,917
6202 6212 12 73 40 80 0,048 1,000 0,054 1.223

6200 6210 12 73 40 80 0,048 1,000 0,054 1,223

6220

6223 6233 14 73 60 80

12 250 12 250

0,056 1,167 0,062 1,427
6229 6239 14 74 60 80 0,056 1,167 0,062 1,427
6226 6236 16 74 55 80 0,064 1,333 0,071 1,631
6220 6230 22 73 40 80 0,088 1,833 0,098 2,242

6240

6249 6259 23 74 60 80

12 250 24 250

0.092 1,917 0,103 1,115

6243 6253 29 73 60 80 0,116 2,417 0,129 1.406
6246 6256 32 74 50 80 0,128 2,667 0,143 1,552
6240 6250 40 73 40 80 0.160 3,333 0,178 1,940

Prüfbericht Nr.:
16PP238-01

Besondere Bedingungen:
1. Die maximale Umgebungs- bzw. Medientemperatur ist der Betriebsanleitung bzw. dieser EU-

Baumusterprüfbescheinigung zu entnehmen.
2. Das Gerät ist so zu Errichten und zu Warten das mit gefährlicher elektrostatischer Aufladung nicht

zu rechnen ist.

Grundlegende SIcherheits- und Gesundheitsanforderungen:
Durch die vorgenannten Normen abgedeckt.

Seite 2 von 2
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

PlB

(1) EG-Baumusterprüfbescheinigung
(2) Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Verwendung

in exploslonsgefährdeten Bereichen - Richtlinie 94/9/EG

(3) EG-Baumusterprüfbescheinigungsnummer

PTB 99ATEX3103

(4) Gerät: Abzweigdosen bzw. Klemmenkästen Typ 8118/...-...

(5) Hersteller: R. Stahl Schaltgeräte GmbH

,  (6) Anschrift: Bergstraße 2, D-74653 Künzelsau

(7) Die Bauart dieses Gerätes sowie die verschiedenen zulässigen Ausführungen sind in der Anlage zu
dieser Baumusterprüfbescheinigung festgelegt.

(8) Die Physikalisch-Technische Bundesanstalt bescheinigt als benannte Stelle Nr. 0102 nach Artikel 9 der
Richtlinie des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 23. März 1994 (94/9/EG) die Erfüllung der
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen für die Konzeption und den Bau von Geräten
und Schutzsystemen zur bestimmungsgemäßen Verwendung in exploslonsgefährdeten Bereichen
gemäß Anhang II der Richtlinie.

Die Ergebnisse der Prüfung sind in dem vertraulichen Prüfbericht PTB Ex 99-30041 festgelegt.

(9) Die grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen werden erfüllt durch Obereinstimmung
mit

EN 50 014:1997 EN 50 019:1994 EN 50 020:1994

(10) Falls das Zeichen ̂  hinter der Bescheinigungsnummer steht, wird auf besondere Bedingungen für die
sichere Anwendung des Gerätes in der Anlage zu dieser Bescheinigung hingewiesen.

(11) Diese EG-Baumusterprüfbescheinigung bezieht sich nur auf Konzeption und Bau des festgelegten
Gerätes gemäß Richtlinie 94/9/EG. Weitere Anforderungen dieser Richtlinie gelten für die Herstellung
und das Inverkehrbringen dieses Gerätes.

(12) Die Kennzeichnung des Gerätes muß die folgenden Angaben enthalten:

^ II 2 G EEx e II T6/T5 bzw. EEx la/ib IIA/IIB/IIC T6/TS
Zertifizierungsstelle Explosionsschutz Braunschweig, 19. April 1999

H—
Dr.-irig. U.
Regierungsdi

Seite 1/2

EG-BaumusterprSfbescheiniguneen ohno Unterschrift und ohne Siegel haben keine GQlügkeiL
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschwelg und Berlin

(13) Anlage

(14) EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

(15) Beschreibung des Gerätes

Abzweigdosen und Klemmenkästen aus Polyesterharz mit einem Oberflächenwlderstand
^ 1GQ, Typenreihe 8118/...-..., für ortsfeste Montage, mit eingebauten - gesondert
bescheinigten - Reihen- oder Mantelkiemmen für nichteigensichere oder - gesondert
bescheinigte - eigensichere Stromkreise.

Kennzeichnung für die Zündschutzart

Bestückung mit Klemmen

- nur für nichteigensichere Stromkreise EEx e II T6 bzw. T5 bei Tamb ̂  +55 ®C
- nur für eigensichere Stromkreise EEx ia/ib IIC/IIB /IIA T6
- nur für eigensichere Stromkreise EEx ia/ib IIC/IIB /IIA T5 bei Tanib ̂  +55 'C

Technische Daten

Bemessungsspannung: max. 1.100 V
(je nach Arbeitsspannungsbereich
der verwendeten Klemmen)

Bemessungsstrom, Leiterzahl und Leiterquerschnitt sind in den zugehörigen Beiblättern
festgelegt.

Umgebungstemperaturbereich, max.: -50 ®C ̂  Ta^b ̂  +55 "C
Berührungs-, Fremdkörper- und Wasserschutz: mind. IP 54 nach EN 60 529:1991

Hinweis

Die Schutzart - mindestens iP 54 - wird nur bei sachgerechter Venwendung der geprüften
Dichtungen, Kabei- und Leitungseinführungen, sowie der Verschlußstopfen erreicht.

Hinweis des Hersteilers "Nur mit feuchtem Tuch reinigen" ist zu beachten.

Die Eignung für geringe Umgebungstemperaturen ist durch eine gesonderte Kennzeichnung
sichtbar. Es werden nur solche - gesondert bescheinigte - Dichtungen, Ein- und Anbauteile
verwendet, die für diese Temperaturen geeignet sind. Weitere Hinweise des Hersteilers sind
zu beachten.

(16) Prüfbericht PTB Ex 99-30041 (bestehend aus 6 Seiten, Beschreibung und 2 Zeichnungen)

(17) Besondere Bedingungen nicht zutreffend

(18) Grundlegende Sicherheits- und Gesundheitsanforderunoen durch Normen erfüllt

ZertifizierungsstejlfeS^lffljipnsschutz Braunschweig, 19. April 1999
Im Auftrag

Dr.-Iilg. U.
Regierungsd
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

1. ERGÄNZUNG

gemäß Richtlinie 94/9/EG Anhang III Ziffer 6

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Gerät: Abzweigdosen bzw. Klemmenkästen Typ 8118/...-...

Kennzeichnung: © II 2 G EEx e II T6/T5 bzw. EEx ia/ib IIA/IIB/IIC T6n"5

Hersteller: R. STAHL Schaltgeräte GmbH

^  Anschrift: Am Bahnhof 30
74638 Waldenburg (Württ.)

Beschreibung der Ergänzungen und Änderungen

In die Abzweigdosen bzw. Klemmenkästen Typ 8118/...-... können - gesondert bescheinigte -
Sicherungen in der Zündschutzart Vergußkapselung "m" eingebaut werden.

Das Gehäuse kann zusätzlich aus einem altemativen Polyesterharz gefertigt werden.

Die Kennzeichnung wird enveitert zu:

© II2G EEx em II T6/T5/T4 bzw. EEx la/lb IIA/IIB/IIC T6n"5

Technische Daten

Bemessungsspannung: bis 1100 V für. Klemmenkasten ohne Sicherung
bis 550 V für Klemmenkasten mit Sicherung

Bemessungsstrom: max. 50 A

Anschlußquerschnitt: max. 6 mm

.Umgebungstemperaturbereich: max. -50 °C bis +55

Bemessungsstrom, Leiterzahl und Leiterquerschnitt sind in den zugehörigen Beiblättern festgelegt.

Die Zusammensetzung des Zündschutzartkurzzeichens richtet sich nach den Zündschutzarten der
jeweils verwendeten Komponenten.

Die Bemessungswerte sind Höchstwerte, die tatsächlichen elektrischen Werte werden von den einge
bauten elektrischen Betriebsmitteln bestimmt. Der Hersteller legt im Rahmen dieser Grenzwerte bei
Einhaltung der zutreffenden Normen und abhängig von Netzbedingungen, Betriebsart, Gebrauchs
kategorie, usw. die endgültigen Bemessungswerte fest.
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

1. Ergänzung zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

PlB

Hinweise für Herstellung und Betrieb

Die maximale Anzahl der Leiter pro Gehäusegröße in Abhängigkeit vom Querschnitt und dem
zulässigen Bemessungsstrom ist den beiliegenden Beiblättern zu entnehmen.

Da das Gehäusematerial einen Oberflächenwiderstand von 10^^ Ohm hat, ist der Hinweis des
Herstellers "Nur mit feuchtem Tuch reinigen" zu beachten.

Prüfbericht: PTB Ex 01-11021

Zertifiziernngssteile Explosionsschutz
Im Aufträg

'(JUAiD
Dr.-Ing. U. Klausmeyer
Regierungsdirektor

Braunschweig, 22. März 2001
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

2. ERGÄNZUNG

gemäß Richtlinie 94/9/EG Anhang III Ziffer 6

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Gerät: Abzweigdosen bzw. Klemmenkästen Typ 8118/...-...

Kennzeichnung: II 2 G EEx em II T6/T5/T4 bzw. EEx ia/ib IIA/IIB/IIC, T6/T5

Hersteller: R. STAHL Schaltgeräte GmbH

Anschrift: Am Bahnhof 30, 74638 Waldenburg (Württ.), Deutschland

Beschreibung der Ergänzungen und Änderungen

Die Abzweigdosen bzw. Klemmenkästen Typ 8118/...-... mit einem Gehäuse aus Kunststoff können
auch in Bereichen eingesetzt werden, in denen damit zu rechnen ist, dass eine explosionsfähige
Atmosphäre aus Staub/Luft-Gemischen gelegentiich auftritt.

Die maximale Umgebungstemperatur wird auf +75 erhöht.

Die Abzeigdosen bzw. Klemmenkästen wurden nach den Normen EN 60079-0, EN 60079-7,
EN 60079-11, EN 60079-18, EN 61241-0 und EN 61241-1 neu geprüft.

Dadurch ändert sich das Kennzeichen in:

© II2G ExemllT6/T5/T4bzw. Exia/ibllA/IIB/IICT6/T5

^ II2D ExtDA21 IP66 T80®/T95°C/T130®C

Technische Daten

Bemessungsspannung: bis 1100 V für Klemmenkasten ohne Sicherung
bis 550 V für Klemmenkasten mit Sicherung

Bemessungsstrom: max. 50 A
Anschlussquerschnitt: max. 6 mm

Umgebungstemperaturbereich: max. -50 ®C bis +75 °G

Berührungs-, Fremdkörper-
und Wasserschutz: mind. IP66 nach EN 60529

Bemessungsstrom, Leiterzahl und Leiterquerschnitt sind in den zugehörigen Beiblättern festgelegt.

Die Zusammensetzung des Zündschutzartkurzzeichens richtet sich nach den Zündschutzarten der
jeweils verwendeten Komponenten.
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Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Braunschweig und Berlin

2. Ergänzung zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Die Bemessungswerte sind Höchstwerte, die tatsächlichen elektrischen Werte werden von den
eingebauten elektrischen Betriebsmitteln bestimmt. Der Hersteller legt im Rahmen dieser Grenzwerte
bei Einhaltung der zutreffenden Normen und abhängig von Netzbedingungen, Betriebsart,
Gebrauchskategorie, usw. die endgültigen Bemessungswerte fest.

Hinweise für Herstellung und Betrieb

Die maximale Anzahl der Leiter pro Gehäusegröße in Abhängigkeit vom Querschnitt und dem
zulässigen Bemessungsstrom ist den belllegenden Beiblättern zu entnehmen.

Da das Gehäusematerial einen Oberflächenwiderstand von 10^® Ohm hat, ist der Hinweis des
Hersteilers "Nur mit feuchtem Tuch reinigen" zu beachten.

Anoewandte Normen

EN 60079-0:2004

EN 60079-18:2004

EN 60079-7:2003

EN 61241-0:2006

EN 60079-11:2007

EN 61241-1:2004

Prüfbericht: PTB Ex 07-17090

ZertlfizI

''-Ing.
Direktor

sionsschutz Braunschweig, 26. März 2007
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BEIBLATT 1

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Bestückung der Abzweigdosen Typ 8118/111 bzw. Typ 8118/113 und der

Klemmenkästen Tvd 8118/112 bzw. Tvd 8118/114

Maximal zulässiger Dauerstrom der Klemme bzw. maximale Anzahl der Leiter
In Abhängigkeit vom Leiterquerschnitt und der Anzahi der beiasteten Kiemmen, für die
Temperaturklasse 16 bei Ta <> 40 "C bzw. T5 bei Ta ̂  55 *C

Abzweigdosen Typ 8118/111 bzw. Typ 8118/113

Anzahl der

belasteten

zul. Bemessungsstrom In A
bei Leiterquerschnitt

Kiemmen 1,5 mm* 2,6 mm* 4 mm*

5 13 18 24

4 15 19 25

^3 16 20 25

Klemmenkästen Typ 8118/112 bzw. Typ 8118/114

Strom in A Anzahl der Leiter bei Leiterquerschnitt

1,5 mm* 2,5 mm* 4 mm*

3

6 16

10 12

16 6 12 3)

20 - 6

25 - - 8

8 6 6

max. Klemmenarrzahl in Abhängigkeit vom
Querschnitt bzw. max zul. Leiterquerschnltt der
eingebauten Klemmen

AnmerVunoen

1) Als Leiter zählt jeder eingeführte Leiter und jeder interne Verbindungsleiter.
Brodten, Schutzleiter utxl Sicherungen werden nicht gezählt.

2) beliebig zusätzlich

3) Bei der Anwendung dieser Tabellenwerte dürfen QleichzeitigkeHsfaktoren oder
BelasUingsfaktoren entsprechend lEC 439 berücksichtigt werden.
MischbestQckung mit Stromkreisen unterschiedlicher Querschnitte und Ströme ist
möglich durch anteilige Ausnutzung derversdriedenen Tabellenwerte:

Beispiel:
(allgemein)

Querschnitt / mm'

1,5
2.5

Strom/A

10

16

Leiteranzahl

10 (von 16)
4 (von 12)

Summe

Auslastung
= 63%

= 33%

» 96 % < 100 %

PTBFxOl -1 1021

3. 8. 00
R. STAHL SCHALTGERÄTE GMBH
BergslraßeZ

0 74653 Kunzelsau

/I.V.

4) Bei Einbau von Sicherungen s 2 A Temperaturklasse .T6*
Bei Einbau von Sicherungen > 2 A bis s 5A... Temperaturklasse .TS'
Bei Einbau von Sicherungen £ 6,3 A Temperaturklasse ,T4'

,  ,

qiN \50 joo^i

ctEG MR. IKe-OI

U:\A8TL\SGZVWORD\8118\8118kL1_mit_Sicherung.doc - 3. August 2000



BEIBLATT 2

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Bestückung der Abzweigdosen Typ 8118/121 bzw. Typ 8118/123 und der

Klemmenkästen Typ 8118/122 bzw. Typ 8118/124

Maximal zulässiger Dauerstrom der Klemme bzw. maximale Anzahl der Leiter
in Abhängigkeit vom Leiterquerschnrtt und der Anzahl der belasteten Klemmen, für die
Temperaturklasse T6 bei Ta £ 40 'C bzw. T5 bei Ja ̂  55 "C

Abzweigdosen Typ 8118/121 bzw. Typ 8118/123

Anzahl der

belasteten

Klemmen

zul. Bemes

bei Leiterqi
1,5 mm^

sungsstrom
jerschnitt

2,5 mm®

in A

4 mm® 6 mm®

7 13 17 24 32

6 14 18

25

33

5

20 35S4 16

PTB ExOl -1 1021
Klemmenkästen Typ 8118/122 bzw. Typ 8118/124

Strom in A Anzahl der Leiter bei Leiterquerschnitt
1,5 mm® 2,5 mm® 4 mm® 6 mm®

3

6 26 lIBwÄ
fi

rr»- k

isi
10 26

16 6 14 22

20 - 6 20 3)

25 - - 8

35 - - - 4

13 13 11 10

max. Klemmenanzahl In Abhängigkeit vom Querschnitt bzw. max.
zul. Leiterquerschnitt der eingebauten Klemmen

Anmerkunaen

1) Als Leiter zählt jeder eingeführte Leiter und jeder interne VedJindungsleiter.
Brücken, Schutzieiter und Sicherungen werden nidit gezählt

2} beliebig zusätdich

3) Bei der Anwendung dieser Tabellenwerte dürfen Gfeichzeitigkeitsfaktoren oder
Belastungsfaktoren entsprechend lEC 439 behlcksichtigt werden.
MischbestOckung mit Stromkreisen unterschiedlicher Quemchnitte und Ströme ist
möglich durch anteilige Ausnutzung der verschiedenen Tabellenwerte:

Beispiel: Querschnitt / mm' Strom/A Leiteranzahl Auslastung
(allgemein) 1,5 10 5 (von 26) -19 %

2,5 16 6(von14) =43%
4,0 20 a (von 22) =37%

Summe « 99 % < 100 %

3, 8. 00
R. STAHL SCHALTGERATE GMBH
GergstraDe 2

C 74653 Künzelsau

4) Bei Einbau von Sicherungen ä 2 A Temperaturklasse ,T6"
Bei Einbau von Sicherungen > 2 A bis s 5A... TemperaturWasse .TS"
Bei Einbau von Sicherungen £ 6,3 A. Temperaturklasse .TA"

HcQ.NH,

U:\ABTL\SG2\WORD\aiia\8118kL1_mit_Sicherung.dcc - 3. August 2000



BEIBLATT 3

zur EG-Baumusterprüfbescheinigung PTB 99 ATEX 3103

Bestückung der Abzweigdosen Typ 8118/131 bzw. Typ 8118/133 und der

Klemmenkästen Typ 8118/132 bzw. Tvd 8118/134

Maximal zulässiger Dauerstrom der Klemme bzw. maximale Anzahl der Leiter
in Abhängigkeit vom Leiterquerschnitt und der Anzahl der belasteten Klemmen, für die
Temperaturklasse T6 bei Ta £ 40 "C bzw. T5 bei Tg < 55 "C

Abzweigdosen Typ 8118/131 bzw. Typ 8118/133'*^

Anzahl der

belasteten

Klemmen

zul. B(

1,5 mm'

smessungss

2,5 mm'

trcm in A be

4 mm'

i\ Letterquer

6 mm'

schnitt

10 mm'

7 13 17 24 32 44

6 14 18

25

33 46

5

20 35

49

£4 16 50

Klemmenkästen Typ 8118/132 bzw. Typ 8118/134

Strom in A

1,5 mm'

Anzahl der

2,5 mm'

Leiter bei

4 mm'

Leiterquersc

6 mm'

;hnitt

10 mm'

3

36

IlütSI Wiiwrti

llii®
tssQMii.

ITzSriiyS;

6

3610 26

3216 6 18

2420 - 6 22

20 3)25 - - 8

35 - > - 6

50 - - - - 4

18

max. Klemmen:

Leiterquerschnitt

18

nzahl in Abhängi
der eingebauten

16

jkeit vom Quersct
Cemmen

12

nlR bzw. max. zul

10

Anmerkungen

1) Als Leiter zählt jeder eingeführte Leiter und jeder Interne Verbindungsleiter.
Brüdren, Schutzleiter und Sicherungen werden nicht gezählt.

2) beliebig zusätzlich

3) Bei der Anwendung dieser Tabellenwerte dürfen Gleichzeitigkeltsfaktoren oder
Belastungs^ktoren entsprechend lEC 439 berücksichtigt werden.
Mischbestückung mit Stromkreisen unterschiedlicher Querschnitte und Ströme ist
möglich durch anteilige Ausnutzung der verschiedenen Tabellenwerte:

3, 8. 00
R. STAHL SCHALTGERÄTE GMBH
BergstraOe 2

D 74653 Künzelsau

:\i

Beispiel:
(allgemein)

Querschnitt/mm*

1,5
2,5

4.0

Strom/A

10

16

20

l^lteranzahl

2 (von 26}
10 (von 18)
8 (von 27)

Summe

Auslastung

PT8 Ex 01
a 93 % < 100

4) Bei Einbau von Sicherungen ̂  2 A Temperaturklasse .T6'
Bei Einbau von Sicherungen > 2 A bis s 5A... Temperaturklasse .TS'
Bei Einbau von Sicherungen £ 6,3 A. TemperaturWasse ,T4'

U:>ABTL\SGZ\W0RD\8118\8118klJ^mlt_Sicherung.doo - 3. August 2000
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(1)

^EXAM
BBG Prüf- und Zertifizier GmbH

EG-Baumusterprüfbescheinigung

(2) - Richtlinie 94/9/EG -
Geräte und Schutzsystcmc zur bcstimmuiigsgcmäßen Venveiidung

in cxplosioiisgcnilirdetcn Bcrcichcu

(3) BVS 04 ATEX E 054

(4) Gerät: Parcx-Trennfunkcnstrcckc Typ

(5) Hersteller: OBO Bcttcrniann GmbH & Co.

(6) Anschrift: D - 58710 Menden

(?) Die Bauart dieses Gerätes sowie die verschiedenen: zulassigen ALisfiihrungen sind in der Anlage zu dieser
liauinuslcrprüfbeschcinigung festgelegt/;''' i'-p

(8) Die Zertifizierungssteile dep;ßi^^;/^j5'G;Prllf- und^Ze^uri:£ic/ Stelle Nr. 0158 gemäß Artikel
9 der RiclitUnie 94/9/EG des:Eüröpäischen;-:i?ariamentynnÜä^ 1994, bescheinigt, dass das
Gerat die grundlegenden Sicherheits ̂ und i:Ö^uhdHeitsanfor|«^^ und den Bau von
Geraten und SchutzsystcmeniZuribestimimmgsgcmäßenjVefweh'duhgJn e^ Bereichen gemäß
Anhang II der Ri9Htlini^erh)liü^ ' fV-], ^ : '
Die Ergebnisse der Prüfung Sipd;]n:j!em; |'hhfpj;ot^ EG niedergelegt.

(9) Die grundlegendbn,,§jcherh6its'-;ünä'G^suhdliei'tsanförderungeh\yerdenrerf^^ mit
EN 50014:1997:+ATfA2 '///^Aligepicine^^^^ .. i' ■
EN50018:200^+Äi; j;- i -'ipruckfestekapselu^ .v . '

: - ■ ': 'OP)- -.falls das Zeichen'v,Xv-^hihterlder'Beschemigüngsnummeristeht, iwir'^^^ Bescheinigung auf
'besondere Bcdingüngeiri,fürdibJsiphWeÄmyendü^ ; ' ' . .

' L ' ■'! eil), - Diese EG-Baumustbr|)rüfbe5C^ nur.-.auf';diVK9h?epP Baumusterprüfting;des
!• - . beschriebenen GeräWiih/Üjbereinsfinimu^^ ,1 • /' ' ,

/iti. ' i EürTlcrstellung Undjinyerk'ehrbnngeijtdeskiGeratds sinäiwci^
mChtidurch diese Bdsciieihigungabgedecktshui;,;.! /

f ■ ■ : - i ;Cl2) ■.j.Die Kennzeicluiung des'Gerates muss?die:fdJgbhden!Angapbn;^^^^^^ V ■ '
^  ' i/i/?' V':- ■; " V V'' :\PijKlf

' P '" ' i' "'i V:,r:^'':Tr'b^r:. rrv ri irr Tß >■- l"/
•  IJ' •

:  i J r [ «x; ■ IISG EEx d IIC T6
. . P. 'P'y-- ; P r ' ■
i i .EXAM BBG Prüf- und Zertifizier GmbH;

Bochum, den 26. Marz 2004 ' - ;

[  i ,, h y, V; ^6||i^i^ierungs^^ Tä^^ch,
i:; siiOS.äObSi'Dcutsciiu.'Moninni'Tc'chiiologfe'OmbM .ÄmTccllnoiugicpaik i-.45307.E$sai), ;•

/j • '' ,1'' '/l ' nY HSIHBiiiBBMBBIi' '



BBG Prüf- und Zertifizier GmbH

Anlage zur

(14) EG-Baumusterprüfbescheihigung

BVS 04 ATEX1 054

(15) 15.1 Gegenstand und Typ

Parex-Trennfunkensirecke Typ 480

15.2 Beschreibung

Die Trennfunkenstrecke dient zur galvanischen Trennung von elektrischen.Anl.agenteUen. Koinnii es
infolge von'z. B. einem Blitzeinschlag zu emer potentiajanheb^ der elektrischen Anlagenteile,
soll durch die Tfennfimkenstrecke eine^eittMige^^ Potentialausgleich hergestellt
werden.

15.3.Kennurößen

Ansprechspan
Stoßstrom (10

••-r.-f'A

AC 1 kV

100 kA

aiiii VSPP-04.2

»

ndeie Bed
iSMPtif

^kr

8

lifiiriiiMii

if i-- ;



c

Gerät:

HersteHer:

Anschrift:

Beschreibung

1. Nachtrag
(Ergänzung gemäß Richtlinie 94/9/EG Anhang III Ziffer 6)

zur EG-Baumusferprüfbescheinigung

BVS 04 ATEX E 054

Parex-Trennfunkenstrecke Typ 480

OBO Bettermann GmbH & Co.

58694 Menden

Die Trennfunkenstrecke dient zur galvanischen Trennung von
galvanische Trennung verhindert z.B. Korrisionsströme und stellt bllfesffönÄäilj^
Verbindung dar. Die Funkenstrecke dient dem Blltzschutzpotentialausglpish,

Der Elektrodenraum der Funkenstrecke ist In der Zündschutzart Druckfeste Kapsefeini- ausgeführt
Die grundlegenden SIcherhelts- und Gesundheitsar^for^ühgen dergeänderten.ÄusMrung werden erfüllt
durch Obereinstimmung mit:

EN 60079-0:2009 Allgemeine Anforderungen
EN 60079-1:2007 Druckfeste Kapselung ,d'

Die Kennzeichnung des Gerätes muss dfe foigendeh Enthalten:

II 2GExdllQT6(|b
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ACHTUNG:

Eine Behördliche Erlaubnis zur Aufstellung und zum Betrieb der Anlage ist zwingend
erforderlich!

Diese Betriebs- und Wartungsanweisung enthält grundlegende Hinweise für oberirdische und
unterirdische Druckerhöhungsanlagen mit Tauchpumpe für Flüssiggas (LPG), die bei der
Montage, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Die Druckerhöhungsanlage darf nur von
ausgebildetem Fachpersonal unter genauer Beachtung dieser Anweisung sowie den
geltenden Bestimmungen errichtet und in Betrieb genommen werden. Wenn Sie diese
Betriebsanleitung nicht beachten;

•  Können möglicherweise Gefahren für Sie und ihre Mitmenschen entstehen
•  Kann die Flüssiggaspumpe möglicherweise beschädigt werden,
•  haftet der Hersteller nicht für daraus resultierende Schäden!

Die Betriebsanleitung kann technische oder andere Ungenauigkeiten oder typographische
Fehler enthalten.

P&A behält sich das Recht vor, Änderungen oder Ergänzungen ohne vorherige Ankündigung
vorzunehmen.
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1. Sicherheitshinweise/Gewährleistung

Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinwelse, die bei Aufstellung, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Daher Ist diese Betriebsanleitung unbedingt vor der Montage und
Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu lesen und
muss ständig am Einsatzort der Anlage verfügbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufgeführten, allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern auch die behördlichen Auflagen und
Nebenbestimmungen, sowie die speziellen Sicherheitshinweise, so z.B. für den privaten
Gebrauch.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanweisung

Die In dieser Betriebsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise, die bei Nichtbeachtung
Gefährdung für Personen hervorrufen können, sind mit allgemeinen Gefahrsymbolen:

Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W9

(ISO 3864-B3.1)

Bei Warnung vor elektrischer Spannung

Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W8

(ISO 3864-B3.6)

besonders gekennzeichnet.

Bei Sicherheitshinweisen, deren Nichtbeachtung Gefahren für die Maschine und deren
Funktion hervorrufen kann, Ist das Wort

ACHTUNG

eingefügt.

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise müssen unbedingt beachtet und In vollständig
lesbarem Zustand gehalten werden.
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1.2 Personalqualifikation und Personalschulung

Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage muss entsprechende
Qualifikationen für diese Arbeiten aufweisen.

Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Überwachung des Personals müssen durch
den Betreiber genau geregelt sein. Liegen bei dem Personal nicht die notwendigen Kenntnisse
vor, so ist dieses zu schulen und zu unterweisen. Dies kann, falls erforderlich, im Auftrag des
Betreibers der Anlage durch den Hersteller /Lieferanten erfolgen. Weiterhin ist durch den
Betreiber sicherzustellen, dass der Inhalt der Betriebsanleitung durch das Personal voll
verstanden wird.

1.3 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinwelse

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinwelse kann sowohl eine Gefährdung für Personen als
auch für die Umwelt zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zum
Verlust jeglicher Schadensersatzansprüche führen.

Im Einzelnen kann die Nichtbeachtung beispielsweise folgende Gefährdung nach sich ziehen:

• Versagen wichtiger Funktionen der Anlage
• Gefährdung von Personen durch elektrische, mechanische und chemische

Einwirkungen
• Gefährdung der Umwelt durch Leckage von gefährlichen Stoffen

1.4 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen
Vorschriften zur Unfallverhütung sowie eventuelle interne Arbeite-, Betriebs-; und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zwingend zu beachten.

1.5 Sicherheitshinweise für den Betrelber/Bediener

•  Berührungsschutz für sich bewegende Teile (z.B. Kupplung) darf bei sich in Betrieb
befindlicher Maschine nicht entfernt werden.

•  Leckagen (z.B. Wellendichtungen) gefährlicher Fördergüter (z.B. explosiv, giftig, heiß)
müssen so abgeführt werden, dass keine Gefährdung für Personen und die Umweit
entsteht. Gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten.

•  Gefährdung durch elektrische Energie sind auszuschließen (Einzelheiten hierzu siehe
z.B. in den Vorschriften des VDE und der örtlichen Energie- u.
Versorgungsunternehmen).
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1.6 Sicherheitshinweise für Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von
autorisiertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt werden, das sich durch
eingehendes Studium der Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

ACHTUNG: Grundsätzlich sind die Arbeiten an der Anlage nur im Stilizustand durchzuführen.

Die in der Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen der Anlage muss
unbedingt eingehalten werden. Pumpen oder Pumpenaggregate, die Gesundheitsgefährdende
Medien fördern, müssen dekontaminiert werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
wieder angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt Erstinbetriebnahme aufgeführten Punkte
zu beachten.

1.7 Eigenmächtiger Umbau und ErsatzteUhersteilung

Ungeachtet dessen, dass jede Änderung der Anlage, welche die Sicherheit beeinflusst und
jede wesentliche Veränderung, gem. §13 BetrSichV einer behördlichen Erlaubnis bedarf,
weisen wir darauf hin, dass darüber hinaus ein Umbau oder Veränderung der Anlage sind nur
nach Absprache mit dem Hersteiler zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller
autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer Teile kann die Haftung
für die daraus entstehenden Folgen aufheben.

1.8 Unzulässige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Anlage ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung
der Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Datenblatt angegebenen Grenzwerte dürfen auf
keinen Fall überschritten werden.
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1.9 Gewährleistung/Garantie

•  Beachten Sie hierfür bitte unsere Allgemeinen Geschäftsbedingungen.

ACHTUNG: Befolgen Sie unbedingt die:

•  Fülianweisung (an der Zapfsäule);

•  Betriebsanweisung für Flüssiggas-Anlagen mit ortsfesten Behältern;

•  Notfall und Alarmplan.

1.10 Kontakt für weitere Information

Details zur Ausführung dieser Anlage sowie der zulässigen Betriebsbedingungen sind in
dieser Betriebsanleitung beschrieben.

Wenn Sie einen Vor-Ort-Einsatz anfordern wollen oder Ersatzteile benötigen, dann wenden
Sie sich an unsere Service- & Wartungsabteilung.

Wenn Sie technische Fragen haben oder weitere informationen benötigen, dann wenden Sie
sich an den/die zuständige/n Projektieiter/in oder unsere Service- & Wartungsabteilung.

Die entsprechenden Abteilungen bzw. Ansprechpartner finden Sie unter

www.pa-salzQitter.de.

Telefonischer Kontakt über unsere Zentrale:

+49 (0) 5341 -87688-0
Propan & Ammoniak Anlagen GmbH

Erzwäsche 50 - 51

38229 Salzgltter
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2. Beschreibung der Anlage/Verwendungszweck

Verwendungszweck;

Die Anlage Ist für das Betanken von Flüssiggasbehältern, zum Betreiben von Fahrzeugen
bzw. zur Versorgung von auf Fahrzeugen befindlichen Anlagen mit Flüssiggas nach DIN
51622 bzw. AUTOGAS nach DIN EN 589 entwickelt worden.

ACHTUNG: Es dürfen nur Tanks mit automatischer Füllstandsbegrenzung befüllt werden.
Zum Zeitpunkt der Befüllung des Lagerbehälters von Druckerhöhungsanlagen
ist das Betanken von Fahrzeugen unzulässig!

2.1 Warnungen vor Fehlgebrauch!

•  Sie dürfen die Anlage nur für den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Einsatzfall
einsetzen, da sonst Gefahren für Mensch und Umwelt entstehen können.

•  Sie dürfen die im Kapitel Pumpe angegebene Dichte und Viskosität nicht
überschreiten. Es besteht sonst die Gefahr einer Beschädigung der Pumpe.

Anlagenbeschreibung einer Druckerhöhungsanlage

2.2 Wesentliche Ausrüstungsteile:

1. Entweder:

1 Erdgedeckter Flüssiggas-Behälter bis zu 2,91 mit einem geometrischen Inhalt von bis
zu 6.400 Litern (In Einzelfällen auch größer), zulässiger Betriebsdruck 15,6 bar
(Standardausführung; für Österreich 12,1 bar), nach Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU
bzw. TÜV-Einzelabnahme;

Oder: ^ ̂
1 Oberirdischer Flüssiggas-Behälter mit einem geometrischen Inhalt von bis zu 6400
Litern, zulässiger Betriebsdruck 15,6 bar (Standardausführung) nach
Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU und TÜV-Einzelabnahme.

2. Kugelhahn/Kugelhähne, FIre-Safe-Ausführung;

3. Ex-geschützte(s) Magnetventil(e), stromlos geschlossen;

4. Tauchpumpenanlage mit Flanschanschluß DN 125, sowie der Kabeldurchführung mit
Abdichtung, komplett mit Anschluss für den Differenzdruckwächter,
Druckausgleichsleitung, Sicherheitsventil und Manometeranschluß, grundiert und
lackiert inkl. der notwendigen Halterungen. Die Bedienungsanleitung der verbauten
Pumpe befindet sich im Dokumentationsordner unter „Bedienungsanleitungen";
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5. Überströmventil.

6. TÜV- und bautellgeprüfte Sicherheitsventil, Ansprechdruck 25 bar für Rohrleitungen

Sämtlich aufgeführten Armaturen und Teile sind mit den erforderlichen
Rohrleitungen am Behälter montiert und verrohrt. Flüssiggasbeaufschlagte
Anlagenteile sowie alle Rohrleitungsverbindungen sind bei vorgesehener
Betriebsweise mechanisch, chemisch und thermisch technisch dicht.

Es sind keine Werkstoffe verwendet, die bei betriebsmäßigen Vorgängen
elektrostatische Aufladungen hervorrufen, bzw. die Anlage ist In den
Potenzialausgleich einbezogen, so dass evtl. auftretende elektrostatische Aufladungen
abgeführt werden.

Die notwendigen Schweißarbeiten sind von einem geprüften Schweißer nach EN 287-1
ausgeführt. Nach der Montage wurde eine Druck- und Dichtheitsprüfung der
Rohrleitung durchgeführt.

7. Die AnSteuerung der oben aufgeführten elektrischen Bauteile wie Pumpenanlage,
Zapfsäule, Motorschutzschalter, Magnetventil, Zeitverzögerung, Trockenlaufschutz und
Ein/Aus-Taster erfolgt durch die MSR - Steuerung.

8. Zapfsäule. Betriebs- und Wartungsanleitung ist separat von dieser Anleitung.

9. Verbindende Rohrleitungen zwischen der Druckerhöhungsanlage und der Zapfsäule.
Die Rohrleitungen werden in der Regel aus WiCu-, Kupfer- oder Edelstahlrohr
kleiner/gleich DN32 hergestellt. Art und Ausführung hängt von den örtlichen
Gegebenheiten und dertechn. Ausführung der Autogas-Betankungsanlage ab.

Das verwendete Rohrleitungsmaterial wird mit einem APZ nach EN 10204/3.1 belegt,
sofern dieses zum Lieferumfang von P&A gehört. Vor der Inbetriebnahme der
Rohrleitung erfolgt eine Druck- und Dichtheitsprüfung, was über eine entsprechende
Bescheinigung über die erstmalige Prüfung einer Rohrleitung nach § 14 (3) Nr. 2f
BetrSichV DN 80 / PN 25 vor Inbetriebnahme belegt wird.
Es können andere nationale Vorschriften hierfür gelten, sofern die Anlage ausserhalb
von Deutschland errichtet wird.

ACHTUNG: Die Punkte 7, 8 und 9 gehören nicht zwingend zum Lieferumfang von P&A!
Alie Komponenten können auch ais Einzelteiiiieferungen erfolgen. Diese
Anleitung glit dann nur als grobe Richtlinie. Die Verantwortung des
ordnungsgemäßen Aufbaus liegt bei dem Errichter der Gesamtanlage.
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2.3 Sicherheitseinrichtungen:

Motorschutzschalter (installiert im Schaltschrank):

Die Absicherung des Ex-geschützten Drehstrommotors erfolgt über einen angepassten
Motorschutzschalter/Schütz.

Trockenlaufschutz:

Die geforderte Absicherung gegen Trockenlauf, wird entweder durch einen
Differenzdruckwächter oder über das Prinzip „Phasenverschiebung" erfüllt.

Differenzdruckwächter

Der Differenzdruckwächter vergleicht ständig den Behäiterdruck mit dem
Pumpenausgangsdruck. Dieser Druckwächter ist werkseitig auf einen Differenzdruck von ca. 4
bar eingestellt. Bei Nichterreichen des eingestellten Differenzdruckes schaltet die Pumpe über
den MSR- Schaltschrank automatisch ab. Der geforderte Trockeniaufschutz der
Druckerhöhungsanlage wird somit gewährleistet.

Phasenverschiebung

Es handelt sich hierbei, um ein elektronisches Bauteil, dass in die Zuleitung zum Motor
eingeschleift wird. Die Überwachung erfolgt nach dem Prinzip der „Phasenverschiebung". Der
Trockeniaufschutz ermittelt den Phasenwinkei cos (p - das ist die Phasenverschiebung
zwischen Strom und Spannung von Asynchronmotoren. Der geforderte Trockeniaufschutz der
Druckerhöhungsanlage wird somit gewährleistet.

Überströmventil:

in der Druckleitung der Flüssiggas-Pumpe Ist ein Überströmventil eingebaut. Hierdurch wird
gewährleistet, dass sich kein Uberdruck, der zum Ansprechen der Sicherheitsventile führt. In
der Rohrleitung aufbauen kann. Der Überströmdruck sollte auf max. 8 bar plus Behälterdruck
eingestellt werden. Eine zu hohe Einstellung dieses Ventils führt unweigerlich zur
Gasbiasenbiidung in der Pumpe, und somit zu entsprechenden Störungen bzw. einen
erhöhten Verschleiß. Mit dem installierten Peilrohrventii können evtl. auftretende Gasblasen

aus dem System abgelassen werden.

ACHTUNG: Nachdem das Peilrohrventii wieder geschlossen ist, muss dies mit der Konter
schraube (Inbusschraube) wieder gesichert werden.
Durch evtl. Anlagenvibrationen könnte sich unter Umständen das Peilrohrventii
selbstständig öffnen und Gas austreten!
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Magnetventil:

Das in der Flüssiggasentnahmeieltung installierte Ex-geschützte Magnetventil wird In Fail-
Safe-Schaltung betrieben, das heißt, dass dieses Ventil stromlos geschlossen ist. Das
Magnetventil wird grundsätzlich nach dem Abschalten der Pumpe über die MSR Steuerung
geschlossen. Die Anlage geht somit In betriebssicheren Zustand der Lagerung über. V^ährend
des Betriebs kann das Magnetventil als „fernbedienbare Schnellschlussarmatur" betätigt
werden. Bevor die Pumpe zeitverzögert anläuft, wird zuerst das Magnetventil geöffnet.
Welterhin ist zu beachten, dass das Magnetventil nur in Durchflussrichtung „dicht" schließt.
Entgegengesetzt schließt dieses Ventil nicht „dicht", wenn der Druck auf der Ausgangsseite
höher ist als auf der Eingangsseite. Es ist somit „Rückstrom offen" und
Flußrichtungsgebunden.

Sicherheitsventile:

Die absperrbaren Rohrleitungsabschnitte, in denen sich Flüssigphase befindet, werden durch
entsprechende TUV- und bauteilgeprüfte Sicherheitsventile gegen einen unzulässigen
Überdruck abgesichert. Der Ansprechdruck dieser Sicherheitsventile beträgt 25 bar. Das Gas
in den Rohrleitungs- und Sicherheitsventilen wird gefahrlos abgeleitet.

Weitere Beschreibungen finden Sie unter dem Kapitel - Inbetriebnahme
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3. Auspacken/Transport

Die Druckerhöhungs-Anlage wird komplett oder in Einzelteilen vom Herstellerwerk direkt zum
Endkunden transportiert. Der Transport erfolgt per LKW und vor Ort ist entsprechendes
Hebezeug beim Abladen bereitzuhalten.

3.1 Sicherheitsmaßnahmen

•  Halten Sie sich nie unter der schwebenden Last auf;
•  Hallen Sie beim Transport der Last einen ausreichenden Sicherheitsabstand ein;
•  Verwenden Sie nur zulässige und einwandfreie Hebewerkzeuge;
•  Stimmen Sie die Länge der Hebezeuge so ab, dass die Anlage waagerecht hängt;
•  Entfernen Sie keine Unterlagen oder Dokumente, die an der Anlage befestigt sind.

3.2 Abladen/Auspacken

Vor dem Abladen/Auspacken führen Sie eine Sichtkontrolle der Anlage durch. Sind
Transportschäden erkennbar, vermerken Sie den Schadensumfang im Empfangs- bzw.
Lieferschein.

Eventuelle Ansprüche stellen Sie umgehend an das Transportunternehmen bzw. an die
Transportversicherung.

r
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4. Tauchpumpe

Der Hersteller und Typ der tatsächlich verbauten Tauchpumpe ist in der Stückliste der Anlage
festgehalten.

Die technischen Angaben zu der Pumpe ist der jeweiligen mitgelieferten Bedienungsanieitung
zu entnehmen. Diese finden Sie im Anhang einer jeden Dokumentation unter dem Punkt
„Bedienungsanleitungen".

t

5. Inbetriebnahme

ACHTUNG: Gemäß TRBS 3151 4.1.13 (7) dürfen während eines Gewitters sämtliche Befüll-
Vorgänge bei oberirdischen Laaerbehältern nicht durchgeführt werden.
Sollte sich ein Gewitter annähern ist der Befüll-Vorgang dieser sofort
abzubrechen!

Anweisung

•  Vor Inbetriebnahme Ist sicherzustellen, dass die technischen und gesetzlichen
Vorschriften eingehalten werden;

•  Zu Beginn ist eine Sichtkontrolle der Anlage auf Unversehrtheit und Vollständigkeit
Durchzuführen;

•  Vor der Befüllung und Inbetriebnahme der Anlage alle Schraubverbindungen auf festen
Sitz prüfen (Schrauben können sich durch den Transport gelöst haben);

•  Der elektrische Anschluss der E-Bautelle muss durch eine zugelassene Fachfirma
erfolgen. Vor Inbetriebnahme müssen die Arbeiten fertig gestellt seini

•  Nach mängelfreier Aufstellungsprüfung der Anlage darf der Behälter befüllt werden.

• Alle Anschlüsse und Verbindungen sind mit Lecksuchspray auf Dichtheit zu prüfen.
Undichte Stellen sind sofort zu beheben;

•  Grundlage für den Einbau und Betrieb der Pumpe sind die beiliegenden allgemeinen
Herstellerunterlagen. Für die genaue Begasung der Anlage schauen Sie hierzu
unter Kapitel 5.0;

•  Bei einem Behälterfüllgrad von unter 10% können Probleme mit einer verstärkten
Gasblasenbildung auftreten, wodurch eventuell Pumpenstörungen auftreten können.
Der Behälter ist grundsätzlich rechtzeitig zu befüilen;

•  Die ordnungsgemäße Emweisung des Bedienpersonals in die Anlage ist gesetzlich
vorgeschrieben und im Übergabe- und Einweisungsprotokoll zu dokumentieren. Dieses
Protokoil Ist an den Hersteller zu senden (Gewährleistungsanspruch);

•  Bei unsachgemäßer Inbetriebnahme der Anlage durch nicht fachkundiges Personal
erlischt der Garantieanspruch.
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Einstellen des Differenzdruckes

1. Entnehmen Sie das Zapfventil aus der Halterung und legen es auf den Boden.

2. Lösen Sie die Kontermutter der Spindel des ÜSVs und entspannen Sie das ÜSV an
der Spindel (herausdrehen = entspannen; hineindrehen = spannen der Feder).

3. Schalten Sie die Anlage durch betätigen des Totmanntasters ein
(Startvoraussetzungen beachten).

4. Stellen Sie durch eindrehen der Spindel des ÜSV die gewünschte Druckerhöhung ein
(empfohlen sind 7 bar).
Während einer Krelstankung bzw. Tankung sinkt der eingestellte Druck, je nach den
örtlichen Gegebenheiten (Temperatur- und Rohrleitungslängenabhängig), bzw. zu dem
zu befüllenden Tank. Die Durchlaufmenge kann am Display der Zapfsäule abgelesen
werden. Der Druck am Manometer des Gasblasenabscheiders muss bei

geschlossenem Zapfventil auf den Anlagendruck steigen.

HINWEIS: Anlagendruck = Behälterdruck + eingestellter Differenzdruck;

5. Sichern Sie das ÜSV durch kontern der Spindel. Kontrollieren Sie die gewünschte
Einstellung durch eine Krelstankung.
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6. Wartung/Inspektion

6.1 Voraussetzungen

Die Anlage Ist auszuschalten und gegen Wiedereinschalten zu sichern.

6.2 Zielgruppe

Die in diesem Kapitel beschriebenen Arbeiten dürfen nur von eingewiesenem
Fachpersonal durchgeführt werden. Arbeiten an elektrischen Anschlüssen dürfen nur
von autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden.

6.3 Wartung und Inspektion

• Dichtheitsüberprüfung sämtlicher Schraubverbindungen.
• Dichtheitsüberprüfung der Armaturen.
• Funktionsüberprüfung der Armaturen.
• Kontrolle der Stromaufnahme des Pumpenmotors.
• Funktionsprüfung des Motorschutzschalters.
• Funktionsprüfung der Trockenlaufschutzeinrichtung.
• Kontrolle des Differenzdruckes (nur bei Tauchpumpen).
• Funktionstest der Abreißkupplung.
• Kontrolle und Funktionstest der Füllpistole.
• Überprüfung des Magnetventils.
• Überprüfung des MSR-Schaltschrankes

6.4 Wartungsvertrag

Die Wartung dieser Anlage ist gesetzlich vorgeschrieben. Es wird empfohlen für die
Anlage einen Wartungsvertrag abzuschließen.
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7. Prüfung vor Inbetriebnahme (§15 der BetrSichV)
(nur für Deutschland gültig)

Die Baueinheit Lagerbehälter mit Druckerhöhungsanlage wird im Herstellerwerk der Fa. P&A,
von der benannten Stelle (TÜV Nord), einem Bewertungsverfahren und einer
Abnahmeprüfung gemäß der Druckgeräterichtlinie DGRL 2014/68/EU unterzogen (Nicht bei
Lieferung in Einzelkomponenten). Gemäß der BetrSichV muss die Füllanla^e vor
Inbetriebnahme am Aufstellungsort neben der Aufstellungsprüfung durch die ZUS, der
Explosionsschutz durch eine befähigte Person geprüft werden, sofern dies nicht der
Sachverständige der ZÜS übernimmt.

Die Füllanlage bzw. Teile der Baugruppe werden von Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
durch eine bestellte befähigte Person vor Auslieferung nach der TRBS 1201 Teill geprüft und
bescheinigt. Dass bedeutet, dass die Prüfung am Aufstellungsort lediglich den Anschluss an
die Füllanlage beinhalten kann. In der nachfolgenden Aufstellung werden im Einzelnen die
Prüfungsschritte aufgezählt, die Herstellenwerk durchgeführt werden.

Das Prüfen umfasst alle Maßnahmen, mit denen festgestellt wird, ob die elektrische Anlage
den Normen entspricht. Die Prüfung besteht aus den Teilen Besichtigen, Erproben und
Messen und der Funktionsprüfung (muss ggf. vor Ort durchgeführt werden).

Prüfung von Anlagen in explosionsgefährdeten Berelchen vor Auslieferung durch die
befähigte Person (TRBS 1203 Teil 1) nach der TRBS 1201 Teill im Einzelnen:

Besichtigen umfasst die visuelle Überprüfung der elektr. Anlage und wird vor den weiteren
Prüfungen durchgeführt.

z Betriebsmittel müssen im einwandfreien Zustand, vollständig und ohne Beschädigungen
sein.

^ Intakte Maßnahmen zum Schutz gegen gefährliche Körperströme (Abdeckungen,
Isolierungen)

z Auswahl von Kabeln und Leitungen nach Strombelastbarkeit und Verwendung in
Gefahrenzonen (siehe EN 14678-1 Pkt. 4.1.3). Sind eigensichere Stromkreise komplett
getrennt verlegt und entsprechend gekennzeichnet. Schutzleiter, Erdungsleiter und
Potenzialausgleichsleiter müssen den geforderten Querschnitt haben.
(HauptpotentiaIausgleichsleiter= halber Schutzleiterquerschnitt mind. 6 mm^)

^ Auswahl von Schutz und Überwachungseinrichtungen (Gaswarnanlage, Überfüllsicherung,
Motorschutz, Trockenlaufschutz, Differenzdruckwächter, Motortemperaturüberwachung)

■Z Vorhandensein von geeigneten, an der richtigen Stelle angeordneten Trenn- und
Schaltgeräte:
- Hauptschalter Flüssiggas-Anlage (in Hauptverteilung oder Schaltschrank)
- Fl Schutzschalter 30 mA (optimaler Schutz gegen gefährliche Körperströme, zus. Ex.-
und Brandschutzmaßnahme)
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^ Motorschutzschalter oder Relais mit Ex-Zulassung (Auslösekennlinie beachten)
- Stromkreissicherungen Art und richtige Demissionierung
(Absicherung Ex-Betriebsmittel max. 3 x In)

^ Auswahl und Montage der Betriebsmittel nach entsprechenden Normen und
Herstellerangaben und unter Berücksichtigung äußerer Einflüsse (Verschraubungen
Zapfsäulenkopf Schwadendichtheit, Zulassung bei Einsatz in Ex Zonen ATEX bei Anlagen
vor dem 30.06.2003 Bestand PTB-Zulassung oder andere Zulassungen, alle Betriebsmittel
im Freien mind. IP 54)

^ Kennzeichnungen von Kabeln:
- eigensichere Stromkreise hellblau;
- Aderfarbe für PE, N, Steuerstromkreise eingehalten;

^ Vorhandensein von Schaltungsunterlagen und Dokumentationen (Warnhinweise,
Schaltpläne und ähnliche Informationen) stimmen mit der Anlage übereini

^ Ordnungsgemäße Leiterverbindung (Klemmen und Klemmanschlüsse)

Erproben und Messen ist die messtechnische Prüfung der Schutzmaßnahme gegen
gefährliche Körperströme. Die Messungen werden nur mit geeigneten Mess- und Prüfgeräten
durchgeführt, die den EN 61557 (DIN VDE 0413) Normen entsprechen.

Die Messungen werden in folgender Reihenfolge durchgeführt:

^ Betätigen der Prüftaste am Fl-Schutzschalter (ROD)

Nach Abschalten der Betriebsspannung:

^ Prüfung sämtlicher Klemmanschlüsse auf festen Sitz
^ Durchgängigkeit der Schutzleiter und Verbindungen des Haupt- und zusätzlichen
^ Potentlalausgleichs:

- Grenzwert für Schutzleiter mit 4V-24V/0,2A
- Grenzwert für Schutzleiter bei 1 Q

- Grenzwert für Potentialausgleichsleiter bei 0,1 O
Isolationswiderstand der elektrischen Anlage:
- Hochohmmessung in Anlagen bis 500V beträgt die Messspannung 500 VDG, bei
Funktionskleinspannung beträgt die Messspannung 250 VDG.

- Im Ex Bereich alle Leiter gegeneinander messen. Messwert bei Erstprüfung > 1 MQ nach
EN 14678-1. Bei Wiederholungsprüfung 1000 QA/ DIN VDE 0105 Teil 100 bei 400 V also
0,4 MQ;

•/ Schutz durch Abschaltung (Schlelfenimpedanzmessung bzw. Fl-Auslösung)

^ Prüfung der Spannungspolarität
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Funktionsprüfung

Bei der Funktionsprüfung ist sicherzustellen, dass Melde- und Schutzeinrichtungen
funktionsfähig sind und die Anlage ordnungsgemäß arbeitet.

^ Funktion der Not-Aus Einrichtungen

^ Funktion der Meldeleuchten undt akustischen Signalgeber

^ Betrieb der Anlage:
- Funktion der Magnetventile
- Funktion der Rechner und Anzeigen

Die Prüfung umfasste den durch P&A erbrachten Lieferumfang der im Werk fertig gestellten
Komponenten. Weitere evtl. zu erbringenden Leistungen vor Ort, um die Anlage in Betrieb zu
nehmen zu können, sind entsprechend durch den Aufsteller zu prüfen und zu protokollieren.
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8. Prüfvorschriften und -Fristen für überwachungs
bedürftige Anlagen

Folgende Prüfungen und Prüffristen werden, nach Inbetriebnahme der Anlage, entsprechend
§ 16 als auch Anhang II Abschnitt 3 Nr. 5 der Betriebssicherheitsverordnung (Stand 2015)
vorgeschlagen und mit der zuständigen Überwachungsstelle (ZÜS) abgestimmt^:

äußere Prüfung Behälter : max. alle 2 Jahre äußere Prüfung durch eine befähigte
Person^ für Druckanlagen;

innere Prüfung (Behälter) : max. alle 10 Jahre durch eine ZÜS;

äußere Prüfung Rohrleitungen : max. alle 2 Jahre äußere Prüfung durch eine befähigte
(< DN 25) Person für Druckanlagen;

Festigkeitsprüfung Rohrleitungen : max. alle 10 Jahre äußere Prüfung durch eine
(DN25<DN80 bei Pmax=25bar) befähigte Person für Druckanlagen
(PS X DN < 2000)

Füllanlage : alle 5 Jahre durch eine ZÜS;

elektrische Einrichtungen : alle 3 Jahre durch eine befähigte Person für Ex-Geräte;

Rohrleitungsprüfung : zum gleichen Zeitpunkt wie der Behälter;

Schläuche : jährlich durch eine befähigte Person für Druckanlagen;

Anlagen in Ex-Bereichen : alle 3 Jahre durch eine befähigte Person für Ex-Geräte
und alle 6 Jahre durch eine ZUS;

Kontrolle auf Dichtheit : täglich durch den Arbeltgeber.

Abweichende Prüffristen entnehmen Sie der Erlaubnis- oder Genehmigungsurkunde der
Anlage.

ACHTUNG:

Für die Einhaltung der Fristen Ist der Arbeltgeber (ehemals „Betreiber") verantwortlich!

Über die Prüfergebnisse sind Nachweise zu führen und In einer Prüfakte vor Ort
aufzubewahren.

^ Hierbei können durch die ZÜS oder die genehmigende Behörde standortbezogene, verkürzende
Sonderregelungen festgelegt werden (z.B. bei dem Betrieb einer Flüssiggas-Anlage In der Nähe von
besonderen Gefährdungsbereichen)
^ Eine befähigte Person im Sinne der BetrSIchV Ist eine Person, die durch ihre Berufsausbildung, ihre
Berufserfahrung und Ihre zeltnahe berufliche Tätigkeit über die erforderlichen Fachkenntnisse zur
Prüfung der Arbeltsmittel verfügt. Sie unterliegt bei ihrer Prüffähigkeit keinen fachlichen Weisungen und
darf wegen dieser Tätigkeit nicht benachteiligt werden.

Stand 11/2015 (Angaben ohne Gewähr)
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10. Mit geltende Unterlagen

Bei Aufstellung in Deutschland

•  Betriebssicherheitsverordnung
•  Drückgeräterichtlinie 2014/68/EU
•  Regelwerk AD-2000
• ATEX - Richtlinie 94/9/EG

•  TRBS - Technische Regeln Betriebssicherheit
•  Berufsgenossenschaftliche Vorschriften - BGV

Allgemeine Vorschriften

Elektrische Anlagen und Betriebsmittel

Schweißen, Schneiden und verwandte Verfahren

Gase

Verwendung von Flüssiggas

Erste Hilfe

•  Bundesimmissionsschutzgesetz (BImSchG)
•  DIN 51622 Flüssiggase
•  DIN EN 589 Kraftstoffe für Fahrzeuge -Flüssiggas-
•  DIN EN 14678-1 Flüssiggasgeräte und Ausrüstungsteile, Teil 1 Zapfsäulen
•  DIN EN 13760 Füllsysteme an Autogasanlagen
• VDE Richtlinien

Andere EG - Länder:

Entsprechende nationale Vorschriften

-BGV AI =>

-BGV A2r=>

-BGV DI =>

-BGV B6 ̂

-BGV D34r=>

-BGV A5
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Betriebsanleitung
für ortsfeste unterirdische

Flüssiggaslagerbehälter, Tankstellenbehälter
( 6.400 Liter bis 62.000 Liter, > 31, < 30 t)

Inhaltsverzeichnis:

1. Geltungsbereich

2. Allgemeines

3. Armaturenausrüstung

4. Aufstellung / Einlagerung

5. Transport und Lagerung

6. Betrieb

6.1 Allgemeine Maßnahmen
6.2 Inbetriebsetzung
6.3 Bedienung
6.4 Instandhaltung
6.5 Prüfungen und Kontrollen
6.6 Maßnahmen bei Betriebsstörungen
6.7 Stilllegung, Demontage und Entsorgung

7. Besondere Schutzmaßnahmen für den Brandfall und den Notfall

8. Technische Daten

Ausgabe 01/2017 technische Änderungen vorbehalten



1. Geltungsbereich

Diese Betriebsanleitung gilt für geschweißte, zylindrische Behälter aus Stahl als
Bestandteil einer ortsfesten Druckgasanlage zur Lagerung von Flüssiggas (LPG) in
erdgedeckter Aufstellung nach den Ubersichtszeichnungen FGB.1.00 Blatt 4 und 5.

Für den Betrieb außerhalb Deutschlands gelten vorrangig die nationalen Vorschriften!

2. Allgemeines

Hersteller: STAG GmbH

Berliner Chaussee 29

39307 Genthin

Ven/vendungszweck: Druckbehälter zur erdgedeckten Lagerung von Flüssiggas,
mit/ohne Verkehrsbelastung, teilweise bzw. komplett überfahrbar.

Betriebsmedium: Flüssiggas, das keine korrodierende Wirkung auf die inneren
Wandungen des Lagerbehäiters hat,
d.h.: mit einer Qualität mindestens nach DIN 51 622 oder EN 589.

Fachbetrieb: Unter Fachbetrieb wird im nachfolgendem ein Betrieb verstanden,
der für die jeweils beschriebenen Maßnahmen (Herstellung,
Aufstellung, Einlagerung, Befüllung, Wartung und Prüfung)
nachweislich über Personal mit der notwendigen Sachkunde und
die entsprechenden Einrichtungen verfügt. Zur Sachkunde gehört
neben dem erlernten Beruf die Regel-Kunde und ständige
Weiterbildung um entsprechend dem Fortschritt immer auf dem
„Stand der Technik" zu sein. Der Nachweis der Sachkunde wird
mit Eintrag in die Handwerksrolle bzw. durch Eintrag bei der IHK
erbracht.

Die auf dem Behälterschild angegebenen Einsatzparameter gelten nur für das Betriebs-
Medium Flüssiggas (AUTOGAS, LPG, Propan/Butan). Jegliche Überschreitungen sind
nicht zulässig. Auf den Zeichnungen angegebene Verkehrsbelastungen dürfen nicht
überschritten werden.

Die Auslegung, Herstellung und Prüfung der Behälter erfolgt nach Regelwerk AD- 2000.
Stabilitälsnachweise gegenüber Erddeckung und Verkehrsbelastungen nach den
Verfahren von Windeis und Professor Mang mit Lastannahmen nach VdTÜV-Merkblatt
1063. Die Behäiter erfüllen die grundlegenden Anforderungen der Richtlinie 2014/68/EU.

Die Behälter sind mit dem Kennzeichen der benannten Stelie CE0045 auf dem

Typenschild versehen und wurden einer Konformitätsbewertung nach Artikel 14 der
Richtlinie 2014/68/EU, Kategorie IV, Modul B+D, unterzogen.

Die Mitgliedstaaten der EU dürfen das Inverkehrbringen und die Inbetriebnahme der
Behälter unter den vom Hersteller festgelegten Bedingungen nicht wegen druckbedingter
Risiken verbieten, beschränken oder behindern.
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3. Armaturenausrüstung

Die Auswahl der Armaturenausrüstung der Behälter obliegt ausschließlich dem Besteller.
Für Deutschland wird auf die Anwendung derTRBS 3146/TRGS 746 (Ausgabe 10.2016)
Ortsfeste Druckanlagen für Gase (Punkt 4.4) verwiesen.

4. Aufstellung / Einlagerung

Für Deutschland wird auf die Anwendung der TRBS 3146/TRGS 746 verwiesen.

Der Betreiber der Anlage hat eine Gefährdungsbeurteilung zu erstellen. In deren
Ergebnis sind Maßnahmen festzulegen, mit denen der Schutz Beschäftigter und anderer
Personen gewährleistet wird. Kann die Bildung gefährlicher explosionsfähiger
Atmosphäre nicht vermieden werden, so gelten für die Festlegung explosionsgefährdeter
Bereiche und die Schutzmaßnahmen zur Vermeidung oder Einschränkung dieser
Bereiche die in dieser TRBS/TRGS angeführten Vorschriften.

Allgemeine Maßnahmen sind die Forderung nach einer gefahrlosen Ableitung der aus
den Sicherungseinrichtungen freigesetzten Gase sowie einer deutlichen und dauerhaften
Kennzeichnung der Gefahrenbereiche mit den in der TRBS/TRGS vorgeschriebenen
Warntafeln. Meldeeinrichtungen und Not-Aus-Systeme (z.B. Telefon oder Funk) müssen
vorhanden sein.

Lagerbehälter in Anlagen ab Gruppe A müssen in der Regel erdgedeckt aufgestellt
werden. Die Erddeckung muss mindestens 1 m betragen. Anstelle der vollständigen
Erddeckung kann auch an einer Stirnseite als Schutzmaßnahme gegen unzulässige
Erwärmung eine Brandschutzdämmung / Brandschutzisolierung oder eine feuerfeste
Ummauerung angebracht werden.

Ortsfeste Druckanlagen für Gase müssen vor Eingriffen Unbefugter geschützt sein. Dies
kann je nach Einzelfall durch eine Umfriedung der Anlage bzw. Einschluss der Armaturen
erfolgen.

Die Behälter müssen so eingelagert werden, dass Beschädigungen aufgrund von
mechanischen, thermischen und chemischen Einwirkungen ausgeschlossen sind.
Weiterhin muss die Einlagerung so erfolgen, dass die Behälter ihre Lage nicht unzulässig
ändern können. Muss mit Grundwasser oder Hochwasser gerechnet werden, so muss
der Behälter gegen Aufschwimmen gesichert sein (Sicherheit ̂ 1,3-fach).

Im Bereich von 5 m um betriebsbedingte Freisetzungsstellen (Domschacht, Füllventil,
Flanschverbindungen) dürfen keine offenen Kanäle, gegen Gaseintritt ungeschützte
Kanaleinläufe, offene Schächte, Öffnungen zu tiefer liegenden Räumen und
Luftansaugöffnungen angeordnet sein.

Bereiche mit eingeschränkter Überfahrbarkeit müssen eindeutig gekennzeichnet sein.
Bereiche mit nicht überfahrbaren Behältern sind durch einen ausreichenden

Schutzabstand zu sichern oder baulich abzugrenzen (Überfahrschutz, Anfahrschutz,
Bordstein).
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Die Lage der erdgedeckten Behälter muss eindeutig gekennzeichnet sein, auch
oberirdisch wenn It. Gefährdungsbeurteilung erforderlich.

Es müssen die erforderlichen Maßnahmen zur Zündquelienvermeidung entsprechend
TRBS 2152 Teil 3 getroffen werden. Die Druckanlagen müssen gegen mögliche
Brandlasten In der Umgebung geschützt sein. Eine Abschätzung der erforderlichen
Brandschutzmaßnahmen ist erforderlich.

Erdgedeckte ortsfeste Druckgasbehälter müssen untereinander, zu
Gebäudefundamenten, unterirdisch verlegten Wasser- und Gasleitungen und
elektrischen Kabeln einen Mindestabstand haben. Dieser beträgt bei Behältern
untereinander 40 cm, zu den anderen Anlagen 80 cm.

Zur ordnungsgemäßen Einlagerung der Behälter wird für Deutschland auf die
Anwendung der DVFG-Prüfgrundlage 8, Ausgabe Oktober 2016, Leitfaden für den
Umgang mit epoxidharzbeschichteten Lagerbehältern, verwiesen.

w' Die Einlagerung der Behälter erfolgt waagerecht in einem allseitig umgebenden,
mindestens 20 cm dicken Sandbett. Die Korngröße des Sandes (Flusssand) darf 2 mm
nicht überschreiten bzw. muss der Lieferkörnung 0/2 entsprechen und steinfrei sein.
Recyclingsand Ist wegen scharfkantiger Bestandteile nicht zugelassen!

Unmittelbar vor der Einlagerung ist der Behälter einem ISO-Test mit einer Prüfspannung
von mindestens 10.000 Volt zu unterziehen. Werden Mängel festgestellt, so sind diese
fachgerecht auszubessern, in Lage und Größe festzuhalten und den Behälterpapieren
beizufügen.

Tragösen und andere Behälterteile, die aus der Umhüllung herausragen, müssen
gleichwertig wie der Behälter gegen Korrosion geschützt werden (Tragösen
vorzugsweise durch mit Ausgussmasse versiegelte Abdeckkappen).

u

Können die Behälter nicht ausreichend gegen Außenkorrosion geschützt werden, so ist
ein kathodischer Korrosionsschutz anzubringen. Dieser ist fachkundig nach dem Stand
der Technik zu planen, auszuführen und zu prüfen.

Unmittelbar nach der Einlagerung (gleicher Tag) muss der Behälter mit steinfreiem Sand
verfüllt und überdeckt werden. Besondere Sorgfalt ist bei Behältern mit Verkehrslasten
auf die Verdichtung des Sandbettes bzw. der Erddeckung zu legen.

Die Behälter sind vor Ort so in die Anlage einzubinden, dass keine Kräfte bzw. Momente
von den anzuschließenden Rohrleitungen übertragen werden.

Die Einlagerung darf nur unter Aufsicht einer fachkundigen Person erfolgen, die
einwandfreie Einlagerung Ist zu dokumentieren.
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5. Transport und Lagerung

Die Behälter dürfen nur mittels zugelassenen und geprüften Anschlagmitteln gehoben
werden. Beim Transport des Behälters ist darauf zu achten, dass die Beschlchtung nicht
mehr als nötig beschädigt wird.

Die Behälter müssen auf dem Transportgerät entsprechend den Anforderungen der
Ladungssicherung befestigt werden. Beim Be- und Entladen der Behälter müssen die
am Behälter vorhandenen Tragösen genutzt werden.

Es dürfen nur Behälter angehoben werden, die frei von Zusatzlasten sind.
Behälter dürfen nur standsicher und gefahrlos auf ebenem Untergrund gelagert werden.

6. Betrieb

6.1 Allgemeine Maßnahmen

Ortsfeste Druckanlagen für Gase sind so zu betreiben, dass Beschäftigte und andere
Personen nicht gefährdet werden. Gefahrenbereiche sind zu beachten, Sicherheits- und
Schutzabstände sind einzuhalten.

Das Füllen einer ortsfesten Druckanlage für Flüssiggas darf nur dann erfolgen, wenn
sichergestellt ist, dass ein Überfüllen sicher verhindert wird, z. B. durch eine
Überfüllsicherung.

6.2 Inbetriebnahme

Ist gemäß Gefährdungsbeurteilung eine Dichtheitskontrolle im Zusammenhang mit der
Inbetriebnahme erforderlich, so ist diese nach TRBS 3146/TRGS 746, Pkt. 4.7.1
durchzuführen.

Die Erstbefüllung des Behälters darf erst erfolgen, wenn die enthaltene Luft entfernt
worden ist. Dies kann durch Spülen mit Inertgas, z. B. Stickstoff, erfolgen. Ist keine
Inertgasspülung möglich, sind wirksame Zündquellen, die explosionsfähige Gas/Luft-
Gemische in der Anlage entzünden können, zu vermeiden.

Der beim Befüllen auftretende Druck im Behälter darf den zulässigen Betriebsüberdruck
gemäß Behälterschild nicht überschreiten.

Die Erstbefüllung hat so zu erfolgen, dass unzulässig tiefe Temperaturen nicht auftreten.

6.3 Bedienung

Zur Vermeidung von Fehlbedienungen dürfen die Druckanlagen nur von Beschäftigten
bedient werden, die für diese Tätigkeit unterwiesen sind und erwarten lassen, dass sie
ihre Aufgabe zuverlässig erfüllen.

Vor jedem Füllvorgang ist der Zustand der Füllverbindungen einschließlich der
Armaturen und beweglichen Anschlussleitungen auf Unversehrtheit, ordnungsgemäße
Funktion und Dichtheit zu kontrollieren.
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6.4 Instandhaltung

Die für die Instandhaltung der Druckanlage erforderlichen Maßnahmen sind auf Basis der
Gefährdungsbeurteilung durch den Betreiber festzulegen.

Instandhaltungsarbeiten dürfen nur von Personen ausgeführt werden, die über die
erforderliche Fachkunde und Erfahrung verfügen.

6.5 Prüfungen und Kontrollen

Prüfungen und Kontrollen sind gemäß der BetrSichV (Betriebssicherheitsverordnung),
Anhang 2, Abschnitt 4, Druckanlagen, durchzuführen.

Vor Inbetriebnahme und nach prüfpflichtiger Änderung sind die Prüfungen gemäß
BetrSichV, Anhang 2, Abschnitt 4, Pkt. 4 durch eine zugelassene Überwachungsstelle
(ZÜS) durchzuführen.

Die Behälter sind entsprechend Pkt. 5 dieses Abschnittes wiederkehrend zu prüfen:
-  alle 10 Jahre: innere Prüfung und Festigkeitsprüfung durch ZÜS (darin

eingeschlossen - Prüfung der Unversehrtheit der Außenbeschichtung), die
anzuwendenden Verfahren sind mit der ZÜS abzustimmen;

-  jährlich auf Dichtheit durch befähigte Person.

Funktion des kathodischen Korrosionsschutzes:

-  alle 2 Jahre bei galvanischen Anlagen (mit Opferanoden) durch befähigte Person;
-  alle 4 Jahre bei Fremdstromanlagen durch ZÜS.

6.6 Maßnahmen bei sicherheitsrelevanten Betriebsstörungen

Ergibt sich beim Betrieb ein unmittelbarer Gefahrenzustand, z. B. durch unvorher
gesehenen Druckanstieg oder eine andere gefährliche Einwirkung von außen, so sind
erforderliche Gegenmaßnahmen zu ergreifen, geregelt in derTRBS 2141 Teil 1.

Erforderlichenfalls sind Maßnahmen zur Alarmierung und Gefahrenabwehr gemäß des
vom Betreiber aufzustellenden Alarm- und Gefahren-Abwehrplanes (AGAP) einzuleiten.

6.7 Stilllegung, Demontage und Entsorgung

Nicht verbrauchte Restmengen von Gas sind gemäß TRBS 2141 Teil 3 gefahrlos
abzuleiten.

Für Deutschland wird auf die Anwendung der DVFG-Prüfgrundlage 6, Ausgabe Oktober
2016, Vorgehensweise beim Gasfreimachen von Flüssiggas-Druckbehältern, venwiesen.

Der Abtransport der Behälter muss nach den Gefahrgutvorschriften erfolgen.

Die Altbehälter sind in den Wertstoffkreislauf zurückzuführen. Mögliche Produktreste der
Beschichtung sind ordnungsgemäß und schadlos zu entsorgen. Auskunft zur
ordnungsgemäßen Entsorgung geben die örtlichen Behörden wie Landratsamt,
Umweltschutzamt oder Gewerbeaufsichtsamt.
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7. Besondere Maßnahmen für den Brandfall und Notfall

Die Vorgaben der TRBS 3146/TRGS 746 sind vom Betreiber der Anlage zu beachten!

U. a. muss die Anlage über Einrichtungen verfügen, die eine Unterbrechung der
Gaszufuhr von sicherer Stelle aus gestattet.
Es müssen Feuerlöscheinrichtungen gemäß ASR A2.2 „Maßnahmen gegen Brände"
Vorhanden sein.

Geeignete Maßnahmen sind vom Betriebspersonal nur zu ergreifen, soweit dies ohne
Eigengefährdung möglich ist.

8. Technische Daten

Hersteller:

Herstellungsjahr;
Behältertyp:
Behältervolumen:

(Fassungsvermögen):
Leergewicht:
Durchmesserbereich:

Füllgrad:

Zulässiges Betriebsmedium:

STAG GmbH Genthin

JJJJ

erdgedeckt
8.400 Liter bis 62.000 Liter

(> 3 t bis <= 301)
siehe Dokumentation/Behälterzeichnung
1.250 mm bis 2.500 mm

85% (90%)

Flüssiggas, das keine korrodierende Wirkung auf
die innere Wandung des Lagerbehälters hat,
d. h. mit einer Qualität mindestens z. B. nach

DIN51 622 oder EN 589

Zulässiger Betriebsüberdruck:
Zulässige Betriebstemperatur:
Prüfdruck:

GE-Kennzeichnung:

Korrosionsschutz: innen:

außen:

15,6 bar (12,1 bar)
-20°Cbis +40°G(+30°C)
22,3 bar (17,3 bar)

GE 0045

roh

Epoxidharzbeschichtung nach DIN 4681 Teil 3
Mindestschichtdicke 1000 pm
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Hinweis

Veeder-Root übernimmt bezüglich dieser Veröffentlichung keinerlei Garantie, einschließlich, jedoch nicht beschränkt auf, die
Implizierten Garantien der Marktfähigkeit und der Eignung für einen bestimmten Zweck.

Veeder-Root ist nicht haftbar für hierin enthaltene Fehler oder für beiläufige Schäden oder Folgeschäden im Zusammenhang mit
der Bereitstellung, der Funktion oder der Nutzung dieser Veröffentlichung.

Veeder-Root behält sich das Recht vor, Systemoptionen oder -funktlonen bzw. die Informationen in dieser Veröffentlichung zu
ändern.

Diese Veröffentlichung enthält firmeneigene, urheberrechtlich geschützte Informationen. Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieser
Veröffentlichung darf ohne die vorherige schriftliche Genehmigung von Veeder-Root geändert oder in eine andere Sprache
übersetzt werden.

Für Technische Unterstützung wählen Sie bitte auf der unten stehenden Webseite den nächstgelegenen Standort:

http://www.gilbarco.com/eu

Bitte benutzen Sie im Garantiefall das zu Ihrer Landessprache gehörende online Garantieformular:

EN: https://gilbarco.wufoo.eu/forms/veederroot-red-jacket-warranty-request-form/

DE: https://gilbarco.wufoo.eu/forms/garantieantrag-veederroot-und-red-jacket/

IT: https://gilbarco.vrtjfoo.eu/forms/garanzia-prodotti-veederroot-red-jacket/
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Einführung

Verbesserungen und die Marktnachfrage haben zur Entwicklung der neuesten Pumpen LPG Premier, LPG Premler
Mid-Flow und LPG Premier Hi-Flow für den Flüssiggasmarkt geführt. Diese neuen ATEX-zertifizierten Pumpen sind
aus den modernsten, für hohe Temperaturen ausgelegten und nicht leitenden \A/erkstoffen gebaut. Die
Kennzeichnung der EG-Baumusterprüfbescheinigung lautet

iieoGlI IGIIAc DEMKO 13ATEX 1303849U

HINWEIS: Diese Angaben beruhen auf der durchgeführten Zündgefahrenbeurteilung.

Die Konstruktion der Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpe hat sich seit 20 Jahren im weltweiten Einsatz bewährt.
Alle großen Öl- und Gasgesellschaften setzen derzeit die Tauchpumpentechnologie ein. Die Red Jacket
Flüssiggas-Tauchpumpen kommen in Flaschenabfüllanlagen und an Tankstellen für Pkws, Lkws und Busse zum
Einsatz. Im industriellen Bereich werden sie u. a. in Verladeeinrichtungen, in der Schaum- und Aerosol-Industrie
sowie in Papiermühlen eingesetzt.

Die Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen sind mit einem Elektromotor betriebene Kreiselpumpen, die für den
Einsatz an Tankstellen mit Durchflussmessgeräten konstruiert wurden. Die Pumpen werden normalerweise in einer
separaten Schleuse direkt in die Lagertanks eingebaut und sind für die Verwendung mit Autogas zugelassen. Die
Pumpen können vertikal und horizontal installiert werden. Die Pumpen weisen eine maximale Drehzahl von 3000
U/min auf und sind starr mit dem Elektromotor zu verbinden. Die Pumpen geben immer positive Drücke an die
Durchflussmesser weiter.

Einsatzgrenzen nach ATEX

•Diese Pumpe ist für den Einsatz in einem Flüssiggas-Tauchpumpenaggregat vorgesehen, zu dem auch ein
zertifizierter Motor zum Pumpen von Autogas gehört. Die Risiken von seltenen und zu erwartenden Störungen sind
im Hinblick auf den jeweiligen Einsatzzweck zu beurteilen.

•Die Pumpe hat eine maximale Oberflächentemperatur von -1-53 ®C.

•Zeichnung Nr. 410700-001 enthält Einzelheiten zu den nicht metallischen Werkstoffen und Einsatzgrenzen der
Pumpe.

•Eine Reparatur oder Anpassung dieser Pumpe ist nicht vorgesehen. Wenn Sie eine Ersatzpumpe benötigen,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Flüssiggas-Tauchpumpenaggregats.

Hinweise für den sicheren Gebrauch

1. Für die Sicherheit der elektrischen Betriebsmittel und den Potentialausgleich müssen alle Anlagen über einen
zuverlässigen elektrischen Anschluss zwischen der Flüssiggas-Tauchpumpe, dem Rahmen, den Leitungen, der
Schleuse bzw. dem Anschlusskasten sowie der Tankkonstruktion verfügen.

2. Ist ein Differenzdruckschalter oder -messumformer installiert, muss mit ihm jeweils gewährleistet sein, dass die
angegebene Temperaturklasse nicht überschritten wird.

3. Die Einhaltung der grundlegenden Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen ist durch die Erfüllung
der folgenden Normen und Standards gewährleistet:
EN 13463-1:2009 EN 13463-5:2011 DEMKO 13 ATEX 1303849U

4. Die Installation muss den mitgelieferten Installations-, Betriebs- und Wartungshandbüchern sowie den
örtlichen Installationsanforderungen entsprechen.



Einführung Sicherheitsvorkehrungen

Sicherheitsvorkehrungen

Folgende Sicherheitssymbole werden in diesem Handbuch verwendet, um vor Gefahren zu warnen und auf
wichtige Sicherheitsvorkehrungen hinzuweisen.

EXPLOSIV

x-TX Treibstoffe und deren Dämpfe sind extrem
explosiv, wenn sie entzündet werden.

ENTFLAMMBAR

Treibstoffe und deren Dämpfe sind extrem
leicht entflammbar.

WARNUNG

A  Gefahrenwamung - Lesen Sie die Hinweise
/A und befolgen Sie die Anweisungen, um
/ 1 \ schwere Verletzungen, Tod oder erheblichen
/  1 Sachschaden zu verhindern.

STROMZUFUHR ABSCHALTEN

Die Stromzufuhr zu einem Gerät birgt die

1 1 Gefahr eines Stromschlags. Stromversorgungj  zum Gerat und zu zugehörigen Komponenten
V.—»' bei Wartung des Geräts unterbrechen.

STROM

Im Gerät liegt Hochspannung an, und es wird
A.ÄA mit Hochspannung versorgt. Es besteht

Stromschlaggefehr.

ABGESPERRTER ARBEITSBEREICH

Treibstoffe und deren Dämpfe sind extrem

1  1 explosiv, wenn sie entzündet werden. Halten\A iW Sie den Gefahrenbereich frei von unbefugten
Vwi' Personen und Fahrzeugen. Em'chten Sie

Zäune und/oder Absperrungen, um den
Arbeitsbereich zu schützen.

AUGENSCHUTZ

Tragen Sie Augenschutz bei der Arbeit an druc-
kbeaufschlagten Treibstoffleitungen oder Dicht-

V VI ) mittein aus Epoxidharz, um mögliche
Augenschäden zu vermeiden.

HANDSCHUHE

Tragen Sie Handschuhe, um die Hände vor

1^1 Reizungen oder Verletzungen zu schützen.

LESEN SIE ALLE ZUGEHÖRIGEN HAND-
BÜCHER
Vor Beginn der Arbeiten ist es wichtig, dass

l wV J Sie aile damit verbundenen Vorgehensweisen
kennen. Alle Handbücher aufmerksam lesen
und verstehen. Sollten Sie eine Vorgehens
weise nicht verstehen, fragen Sie jemanden,
der sich damit auskennt.

A WARNUNG
Teile dieses Pumpenaggregats werden in der leicht brennbaren
Umgebung eines Flüssiggas-Lagerbehälters installiert und betrieben.
Deshalb ist es wichtig, dass Sie die Warnungen und Hinweise in
diesem Handbuch aufmerksam lesen und gewissenhaft befolgen, da
ein Nichtbefolgen Sachschaden, Schäden an der Umwelt,
Personenschaden oder Tod nach sich ziehen kann.



Einführung Grundprinzip der Red Jacket Flössiggas-Tauchpumpe

Grundprinzip der Red Jacket Fiüssiggas-Tauchpumpe

Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen sind mehrstufige Kreiselpumpen. Der Vorteil der Mehrstufen-Technologie liegt
in der maximalen Leistung bei minimalem Energieeinsatz, d. h. 2,25 k\N (3 PS) bei der Premier-Pumpe, 2,25 kW (3
PS) bei der MidFlow-Pumpe und 3,75 kW (5 PS) bei der HiFlow-Pumpe. Während des Betriebs steigt der Druck
um ca. 0,5 Bar (7,25 psi) pro Stufe bis auf den maximalen Auslegungsdruck der Pumpe von 10 Bar (145 psi) bei
der Premier-Pumpe, 8,8 Bar (127 psi) bei der MidFlow-Pumpe und 12,2 Bar (180 psi) bei der HiFlow-Pumpe.
Flüssiggas ist ein Gasgemisch, das vornehmlich aus Propan und Butan besteht, die bei atmosphärischem Druck
im gasförmigen Zustand vorliegen. Das bedeutet, dass das Gemisch flüssig bleibt, solange es mit ausreichendem
Druck beaufschlagt ist.

Jede Pumpenstufe besteht aus drei Teilen; a. dem Diffusor, b. der Diffusorplatte und c. dem Impeller. Die Impeller
arbeiten nach dem Schwimmerprinzip. Das bedeutet, dass die Impeller während des Betriebs auf dem flüssigen
Medium aufschwimmen. Zwischen dem Impeller und dem Diffusor und zwischen dem Impeller und der
Diffusorplatte bildet sich ein Flüssigkeitsfilm. Dieses Schwimmerprinzip vermeidet unnötige Reibungswiderstände
in der Pumpe. Solange alle Impeller auf dem flüssigen Medium schwimmen, läuft die Pumpe bei maximaler
Leistung mit minimalem Energieeinsatz. Alle 17, 21 bzw. 24 Diffuseren greifen ineinander und sind in einer
Edelstahlummantelung gekapselt. Somit ist eine anfängliche Einlaufzeit für die Lager bei den Red Jacket
Flüssiggas-Tauchpumpen nicht erforderlich.

Bei allen Bauarten der Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen darf der minimale Differenzdruck von 4 Bar (58 psi)
nie unterschritten werden. Dieser benötigte minimale Differenzdruck von 4 Bar (58 psi) garantiert, dass während
des Betriebs alle 17, 21 bzw. 24 Stufen im Flüssiggas eingetaucht sind.

Eine weitere Grundregel einer Kreiselpumpe besteht darin, dass eine ausreichende Menge des flüssigen Mediums
am Pumpeneingang verfügbar sein muss. Die Pumpe kann nur dann einen Differenzdruck aufbauen, wenn die
erste Pumpenstufe vollständig im flüssigen Medium eingetaucht ist. Diese Haitedruckhöhe (NPSH = Net Positive
Suction Head) beträgt bei allen Arten von Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen 127 mm (5,0") über der
Pumpeneingangsöffnung.

Die Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen müssen starr mit explosionsgeschützten Motoren verbunden werden, die
eine maximale Drehzahl von 3000 U/min aufweisen und so ausgelegt sind, dass das Flüssiggas durch und um den
Motor strömen kann. Die Red Jacket Flüssiggas-Tauchmotoren P300V17 und P500V17 sind für diesen Zweck
konstruiert und sind bei Kopplung an Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen mit folgender Kennzeichnung ATEX-
zertifiziert:

Cii8o©n2G IIAbcdT4 DEMKO 13 ATEX 9990794X

,  Die gepumpte Flüssigkeit strömt von den Impellern zwischen der Ummantelung des Motors und dem Stator
aufwärts zum Produktrohr. Ein errechneter Teil der Flüssigkeit strömt zur Kühlung und Schmierung durch die
Flammensperren des Motors und Motorlager. Diese Flüssigkeitsmenge strömt durch einen selbstregulierenden
Bypass zurück in die gepumpte Flüssigkeit. Ein errechneter Teil der gepumpten Flüssigkeit strömt durch den
internen Bypass zur Schleuse oder zum Lagertank und sorgt für die Kühlung der Pumpen-ZMotorbaugruppe.



Einführung Erklärung zum Flüssiggas-Tauchpumpensystem

Erklärung zum Fiüssiggas-Tauchpumpensystem
Tabelle 1. Flüssiggas-Pumpenmodelle

Premier

Typenbezeldinung: LPG-21

50 Hz

70 l/min bei 6,8 Bar (18,5 Gallonen/min. bei 98,6 psi) (max. Leistung)

Max. Differenzdruck 10 Bar (145 psi)

Leistung interner Bypass bei max. Druck: 20 l/mtn (5,3 Gallonen/min.)

Min. externer Durchfluss - nicht benötigt.

Ausgelegt für die gleichzeitige Versorgung von 1 bis 2 Zapfpunkten mit 351 (9,2 Gallonen)

Premier MldFlow

Typenbezeichnung: LPG-17

50 Hz

130 l/min bei 5,6 Bar (34,3 Gallonen/min. bei 84 psi) (max. Leistung)

Max. Differenzdruck 8,8 Bar (127 psi)

Leistung interner Bypass bei max. Druck: 20 l/min (5,3 Gallonen/min.)

Min. externer Durchfluss - nicht benötigt.

Ausgelegt für die gleichzeitige Versorgung von 2 bis 4 Zapfpunkten mit 35 1 (9,2 Gallonen)

Premier HlFtow

Typenbezeichnung: LPG-24

50 Hz

1301/min bei 8,1 Bar (34,3 Gallonen/min bei 117 psi) (max. Leistung)

Max. Differenzdruck 12,2 Bar (180 psi)

Leistung interner Bypass bei max. Druck: 20 l/min (5,3 Gallonen/min.)

Min. externer Durchfluss - nicht benötigt.

Ausgelegt für die gleichzeitige Versorgung von 4 bis 5 Zapfstellen mit 351 (9,2 Gallonen) oder 1501
(39,6 Gallonen) für eine Zapfstelle

Alle Berechnungen beruhen auf einem angenommenen Luftdruck von 1013 mbar (14,7 psi) und einer
Außentemperatur von 15 ®C (59 ®F). Beim Gasgemisch wird von einer Zusammensetzung aus 40 % Propan und
60 % Butan ausgegangen.

Die Pumpen sind für den Einsatz mit Butan und Propan sowie jedem Gemisch aus Butan und Propan zugelassen.
Diese Gemische können bis zu 15 % Ethanol, 10 % Methanol oder 15 % MTBE enthalten. Es wird davon
ausgegangen, dass Autogas auch Toluol, Benzol, Xylo! und Isooktan in unterschiedlichen Prozentsätzen enthält.

Bypass

Alle Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen müssen mit einem Motor verbunden sein, der einen internen Ablass
(Bypass) enthält.

Die Premier-Pumpe entwickelt einen maximalen Differenzdruck von 10 Bar (145 psi). Die Premier MidFlow-Pumpe
entwickelt einen maximalen Differenzdruck von 8,8 Bar (127 psi). Die Premier HighFlow-Pumpe entwickelt einen
maximalen Differenzdruck von 12,2 Bar (180 psi). Aus pumpentechnischen Gründen ist ein extern montierter
Bypass nicht erforderlich.

Nach den in den Niederlanden geltenden Richtlinien für LPG-Tankstellen und -Tankfahrzeuge des niederländischen
Ministeriums für Wohnungswesen, Raumplanung und Umwelt „muss eine Flüssiggaspumpe mit einem Überlauf-/
Sicherheitsventil ausgestattet sein, um das Pumpengehäuse vor Überdruck zu schützen, wenn gegen einen
geschlossenen Produktauslass gepumpt wird. Dieses Bypass-Ventil muss in den Flüssiggas-Lagertank bei einem
vorgegebenen Einstelldruck im Verhältnis zum Betriebsdruck der Pumpe fördern. Dieses Bypass-Ventil ist
ausreichend auszulegen, um den maximalen Durchfluss bei diesem Druck handhaben zu können." Der interne
Ablass im Red Jacket Flüssiggas-Motor ist nach Maßgabe dieser Richtlinie konstruiert.

Fordert eine örtliche Sicherheitsbestimmung einen externen Bypass, ist diese Forderung zu befolgen. Bei
Verwendung eines externen Bypass-Ventil muss die Einstellung über dem maximalen normalen Pumpendruck
gemäß vorstehender Angabe liegen. Das Bypass-Ventil ist mit einem weichen Sitz ohne ständigen Ablass
auszuführen.



Vor Einbau oder Austausch der Fiüssiggaspumpe

u

Bitte lesen Sie zuerst diesen Abschnitt

1. Die Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpe ist für die Förderung von Flüssiggas im flüssigen Zustand ausgelegt.
Dazu gehören Butan und Propan sowie alle Butan- und Propangemische. Der Gasdruck des flüssigen
Mediums sollte 13,8 Bar (200 psi) bei 37,8 ®C (100 ®F) nicht überschreiten. Die Dichte des flüssigen Mediums
sollte niedriger als 0,8 kg/1 (37,4 Ib./ft3) sein. Die Förderung von anderen Medien als Flüssiggas würde den
Motor überlasten und die Pumpe beschädigen.

2. Die Pumpe ist gemäß den für Anlagen mit Flüssiggas-Tauchpumpen geltenden örtlichen Bestimmungen sowie
unter Berücksichtigung der Wartungsfreundlichkeit zu installieren. Die Pumpe ist über das Produkt- oder das
Leitungsrohr geerdet. Die Fassung für die Pumpeinheit ist so auszulegen, dass unzulässige Lasten auf den
Lagertank verhindert werden. Solche Lasten könnten durch das Gewicht der verschiedenen Komponenten
und/oder die beim Betrieb entstehenden Kräfte wie beim An- und Abfahren, aber auch durch Schwingungen,
erzeugt werden. Zur Minimierung von Schwingungen müssen alle Rohrleitungen sicher befestigt sein.

3. Bei Verwendung einer Schleuse oder eines Pumpenschachts darf die maximale Durchflussgeschwindigkeit an
keiner Stelle In der Saugleitung vom Tank 1,0 m/s (3,3 ft./sec.) überschreiten. Die Ausgleichsleitung muss
groß genug ausgelegt sein, um die Drücke in der Schleuse und im Abgabetank auszugleichen.

4. Die Installation der Tauchpumpe ohne Installationsschleuse direkt in den Tank ist nur zulässig, wenn sie durch
die geltenden örtlichen Bestimmungen gestattet wird. Bei solchen Installationen muss der Freiraum zwischen
der Tanksohle und dem Pumpeneinlass mindestens 125 mm (5") betragen. Ein Sumpf direkt unter der Pumpe
kann verwendet werden, wenn seine Größe mindestens DN200 (8") beträgt.

5. Die Pumpe wird durch das zu fördernde Produkt gekühlt und geschmiert. Der erforderliche
Mindestdifferenzdruck von 4 Bar (58 psi) soll garantieren, dass während des Betriebs alle Stufen Im
Flüssiggas eingetaucht sind. Die Pumpe ist so ausgelegt, dass sie sowohl im Dauer- als auch im
Intervallbetrieb mit maximal 30 Ein-/Ausschaltungen pro Stunde arbeiten kann.

6. Die Pumpe darf nie bei einem Differenzdruck von unter 4 Bar (58 psi) betrieben werden.

7. Red Jacket Flüssigkeits-Tauchpumpen sind für den Betrieb mit Motoren ausgelegt, die über ein internes
selbstregulierendes Bypass-System verfügen.

8. Die Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen sind nicht zur Mitförderung von Abrieb oder Fremdpartikel im
gepumpten Produkt außer kleinen Teilchen von normalerweise in Flüssiggas auftretendem Staub oder
Eisenoxid ausgelegt. Verwenden Sie keinen Pumpeneinlassfilter ohne die vorherige schriftliche Genehmigung
von Veeder-Root. Der Einsatz eines Schmutzfängers 0,1 mm (100 Mikron) im Zulauf des Lagertanks wird
empfohlen.

9. Die Red Jacket Flüssiggaspumpen sind gemäß den europäischen CENELEC- und CEN-Standards sowie der
europäischen Richtlinie 94/9/EG (ATEX) „Ausrüstungen für potenziell explosionsgefährdete Bereiche"
konstruiert. (II 1 G HA c).

10. Zur Gewährleistung ihrer maximalen Lebensdauer sollte eine Tauchpumpe nie trocken laufen.

11. Die Umgebungstemperatur darf zwischen -20 ®C und +40 ®G liegen.



Einführung Kennzeichnung und Pumpengewichte

Kennzeichnung und Pumpengewichte

Kennzeichnung

Name und Anschrift des Herstellers, Pumpenmodell, Seriennummer und Herstellungsdatum, PS-Leistung (kW),
Drehzahl (U/min), Förderleistung (I/mln) und EG-Baumusterprüfbescheinigung sowie Warnhinweise sind dauerhaft
auf dem Pumpengehäuse aufgebracht (siehe nachfolgendes Beispiel).

1160^" "A c
DEMKO 13 ATEX1303849Ü

VEEDER-ROOT

2709 ROUTE 764

DUNCANSVILLE. PA 16635 USA

RED JACKET FLÜSSIGGASTAUCHPUMPEN-
UND MOTORBAUGRUPPE

MODELL XXX-XX PS/KW X/XXX HZ XX U/MIN XXXX ÜMIN XXX

MAX. UMGEBUNGSTEMPERATUR 40 °C DATUM CODE XXXXXX

SERIENNUMMER XXXXXX

SIEHE INSTALLATIONSANFORDERUNGEN UND EINSATZGRENZEN

IM INSTALLATIONSHANDBUCH 577014-063LLA

Pumpengewichte

Teilenummer Modell PS/kW Hz U/min l/min

Pumpengewicht kg
(Ibs.)

410687-001 LPG-21 3/2,2 50 3000 50 10(21)

410687-002 LPG-24 5/3,7 50 3000 145 10(21)

410687-003 LPG-17 3/2,2 50 3000 100 11 (24)

Hinweis: Die Gewichtsangaben sind ungefähre Werte und können durch Fertigungstoleranzen abweichen.



Installation einer Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpe

Allgemeines

Diese Anweisungen sind vollständig zu lesen, bevor eine Tauchturbinenpumpe für Flüssiggas in Betrieb
genommen wird.

Diese Flüssiggas-Tauchpumpe ist zur Förderung von flüssigen Butan- und Propangemischen konstruiert, die als
Treibstoff für Kraftfahrzeuge verwendet werden.

Diese Anweisungen beziehen sich nur auf die Installation und den Betrieb der Tauchpumpe und nicht auf die
Zapfsäule, mit der die tatsächliche Abgabe des Produkts gemessen und registriert wird.

Die Installation der Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen sollte nur in Anwesenheit eines zugelassenen Technikers
erfolgen.

Installation der Flüssiggaspumpe

Jedes Frachtstück mit einer Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpe enthält die nachfolgend aufgelisteten Teile:

• Flüssiggaspumpe

•  Inbusschrauben und Sicherungsscheiben, 5/16-24" {je 4)

• dieses Installationshandbuch

Der 0-Ring {53,6 x 2,6 mm [2,11 x 0,103 in.]), der in der Nut an der Pumpenoberseite eingesetzt ist, sollte mit
einem Schmiermittel auf Erdölbasis, einem PTFE-Schmierstoff oder einem geeigneten alternativen Mittel
geschmiert werden.

Es ist sicherzustellen, dass die Motorkupplung mindestens 43 mm {1,7 in.) aus der Montagefläche heraussteht.

Die Pumpe sollte vorsichtig an der Unterseite des Motors angeordnet werden, wobei zuerst die Pumpenwelle mit
der Motorkupplung auszurichten ist. Die Pumpe wird am Motor mittels der mit der Pumpe mitgelieferten
Inbusschrauben und Sicherungsscheiben befestigt. Mit einem Drehmomentschlüssel sind alle Schrauben mit
einem Drehmoment von jeweils 37,8 - 41,9 N*m {28 - 31 ft-lb.) festzuziehen.

Folgen Sie den Anweisungen, die vom Hersteller der Pumpen- und Motoreinheit für deren Installation mitgeliefert
wird.

Wartung der Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpe

Somit ist eine anfängliche Einlaufzeit für die Lager bei den Red Jacket Flüssiggas-Tauchpumpen nicht erforderlich.
Es gelten auch keine Wartungs- oder Instandhaltungsintervalle für die Pumpe. Alle Komponenten der Pumpe sind
für einen langjährigen Betrieb ausgelegt.

Jährliche Inspektionen

Kontrollieren Sie die Leistung und den Druck der Pumpe. Erfüllt die Pumpenleistung Ihre Prozessanforderungen
nicht, sollte die Pumpen- und Motorbaugruppe aus dem Lagertank ausgebaut und geprüft werden. Die Red Jacket
Flüssiggas-Tauchpumpen vom Typ Premier, Premier Mid-FIow bzw. Premier Hi-Flow können nicht repariert werden.
Pumpe und Motor aller drei Modelle sind als Komplettset und nicht einzeln zu ersetzen, sofern nicht zuvor die
Genehmigung durch Veeder Root erteilt wurde.



Fehlersuche

Anleitung zur Fehlersuche

Die folgende Tabelle enthält Vorschläge zur Fehlerbehebung bei Pumpenproblemen.

Symptom Ursache der Störung Was Ist zu prüfen Fehlerbehebung

Fahrzeug wrd nicht befüllt AFL-Ventil im Fahrzeugtank
nicht geöffnet

Füllstandsanzelge überprü
fen

AFL-Ventil fehlerhaft, wenn Tank
nicht voll ist

Blockade in der Abgabeleitung
zum Fahrzeug

Vergleichen mit der Durch
flussrate anderer Leitungen

Blockade entfemen

Verstopfter Filter in Zapfsäule
oder Zap^istole

Vergleichen mit der Durch-
ftussrate anderer Leitungen

Filter reinigen

Differenzdnjck gering Siehe SYMPTOM

Zapfeäule nicht freigeschaltet Starten der Zapfsäule Emeute Freigabe der Zapfsäule

Anschluss Zapfpistole zum
Fahrzeug

Anschluss korrigieren

Überdruck Im Fahrzeugtank Temperatur des Fahrzeug
tanks

Tank kühlen oder Anzahl der geöffne
ten Zapfpistolen senken

Zu wenig Produkt im Versor
gungstank

Füllstand im Versor
gungstank

Versorgungstank füllen

Pumpe läuft nicht Siehe SYMPTOM

Fahrzeugtank voll Füllstandsanzelge überprü
fen

Kein Problem



Fehlersuche Anleitung zur Fehlersuche

Symptom Ursache der Störung Was Ist zu prüfen Fehlerbehebung

Differenzdruck gering Anschlussflansch oder Pumpe
lose, wodurch Druckverlust ent
steht

Pumpen-ZMotorbaugruppe Pumpen-ZMotorbaugnjppe herauszie
hen, Zustand derO-Ringe und Dich
tung kontrollieren. Wieder einbauen
und Schrauben ordnungsgemäß fest
ziehen.

Externer Bypass nicht richtig
eingestellt oder defekt

Bypass Bypasseinstellung korrigieren

Motor läuft in falscher Drehrich
tung

Zwei Motoradem am Schütz
vertauschen

Richtiger Anschluss liefert immer
höchsten Druck

Motor läuft einphasig Strom oder Spannung zum
Motor

Ist eine Phase gleich Null, Ist Schütz
oder Stromversorgung fehlerhaft

Druckstufen der Pumpe nicht
funktionsfähig

Filter verstopft? Filter reinigen und Pumpe warten

Hindernis Im Zufluss zum Pum

penschacht
Kugelhahn und Überlauf
ventil

Kugelhahn öffnen

Hindernis in Ausgleichsleitung Kugelhahn In Ausgleichslei
tung

Kugelhahn öffnen oder Leitung ver
größern

Zu viele offene Zapfpistolen pro
Pumpe

Anlage mit einer Pumpe Anzahl der Zapfpistolen pro Pumpe
begrenzen

Anlage mit zwei Pumpen Laufen beide Pumpen?

Druckausgleichsleitung zi
schen VersorgungstanK und
Pumpenschacht verengt

Alle Ventile in Leitung Ventile öffnen oder Hindernis entfer
nen

Geringer Durchfluss Blockade in der Abgabeleitung
zum Fahrzeug

Vergleichen mit der Durclv
flussrate anderer Leitungen

Blockade entfernen

Verstopfter Filter in Zapfsäule
oder Zapfpistole

Filter Tank reinigen oder Pumpe warten

Differenzdruck gering Siehe SYMPTOM

Abgabeventil nicht vollständig
geOfh^et

Differenzdruck Ventil austauschen, wenn Druck kor
rekt ist

Überlaufventil In Leitung
geschlossen

Zapfpistole zurück In die
Zapfsäule hängen und war
ten, bis sich Ventil wieder
zurückgestellt hat

Zapfjsistole warten, wenn erforderlich

Überdruck im Fahrzeugtank Temperatur des Fahrzeug
tanks

Tank kühlen oder Anzahl der geöffne
ten Zapfpistolen senken

Pumpe lauft nicht Motorschütz nicht angezogen Not-Aus, Zapfsäulenschal
ter und Verdrahtung des
Schützes

Alle Schalter schließen, Schütz bzw.
Magnetspule bei Defekt austauschen

Motorschütz fehlerhaft Steht Pumpe bei aktivierter
Magnetspule unter Span
nung?

Sdiütz austauschen

Keine Stromversorgung Spannung zum Steuerka
sten

Sicherungen prüfen



Fehlersuche Anleitung zur Fehlersuche

Symptom Ursache der Störung Was ist zu prüfen Fehlerbehebung

Pumpe macht Geräusche Druckstufen der Pumpe nicht
funktionsfähig

Filter verstopft? Filter reinigen und Pumpe warten

Motor läuft einphasig Strom oder Spannung zum
Motor

Ist eine Phase gleich Null, Ist Schütz
oder Stromversorgung fehlerhaft

Motorlager defekt Druck und Strom Motor austauschen

U
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ACHTUNG:

Eine Behördliche Erlaubnis zur Aufstellung und zum Betrieb einer AUTOGAS -
Betankungsaniage ist zwingend erforderlich!

Diese Betriebsanieitung enthäit grundlegende Hinweise für LPG-Zapfsäulen, die bei der
Montage, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Die LPG-Zapfsäule darf nur von
ausgebildetem Fachpersonai unter genauer Beachtung dieser Betriebsanleitung sowie den
geltenden Bestimmungen errichtet und in Betrieb genommen werden. Wenn Sie diese
Betriebsanleitung nicht beachten,

•  Können möglichenweise Gefahren für Sie und ihre Mitmenschen entstehen
•  Kann die Flüssiggaspumpe bzw. das Pumpenaggregat möglicherweise

beschädigt werden,
•  haftet der Hersteller nicht für daraus resultierende Schäden 1

Die Betriebsanleitung kann technische oder andere Ungenauigkeiten oder typographische Fehler
enthalten.

P&A behält sich das Recht vor, Änderungen oder Ergänzungen ohne vorherige Ankündigung
vorzunehmen.
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1. Sicherheitshinweise/Gewährleistung

Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinwelse, die bei Aufstellung, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung unbedingt vor der Montage und
Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu lesen und
muss ständig am Einsatzort der Anlage verfügbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufgeführten, allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern auch die behördlichen Auflagen und
Nebenbestimmungen, sowie die speziellen Sicherheitshinwelse, so z.B. für den privaten
Gebrauch.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanweisung
Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise, die bei Nichtbeachtung
Gefährdung für Personen hervorrufen können, sind mit allgemeinen Gefahrsymbolen

Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W9

(ISO 3864-B3.1)

Bei Warnung vor elektrischer Spannung

Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W8

(ISO 3864-B3.6)

besonders gekennzeichnet.

Bei Sicherheitshinweisen, deren Nichtbeachtung Gefahren für die Maschine und deren
Funktion hervorrufen kann, ist das Wort

ACHTUNG

eingefügt.

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise müssen unbedingt beachtet und In vollständig
lesbarem Zustand gehalten werden.
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1.2 Personalqualifikation und Personaischulung
Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage muss entsprechende
Qualifikationen für diese Arbeiten aufweisen.

Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Übenwachung des Personals müssen durch
den Betreiber genau geregelt sein. Liegen bei dem Personal nicht die notwendigen
Kenntnisse vor, so ist dieses zu schulen und zu unterweisen. Dies kann, falls erforderlich, im
Auftrag des Betreibers der Anlage durch den Hersteller /Lieferanten erfolgen. Weiterhin ist
durch den Betreiber sicherzustellen, dass der Inhalt der Betriebsanleitung durch das
Personal voll verstanden wird.

1.3 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine Gefährdung für Personen als
auch für die Umwelt zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zum
Verlust jeglicher Schadensersatzansprüche führen.
Im Einzelnen kann die Nichtbeachtung beispielsweise folgende Gefährdung nach sich
ziehen:

• Versagen wichtiger Funktionen der Anlage
• Gefährdung von Personen durch elektrische, mechanische und chemische

Einwirkungen
• Gefährdung der Umwelt durch Leckage von gefährlichen Stoffen

1.4 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise, die bestehenden
nationalen Vorschriften zur Unfallverhütung sowie eventuelle interne Arbeite-, Betriebs-; und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zwingend zu beachten.

1.5 Sicherheitshinweise für den Betreiber/Bediener

•  Berührungsschutz für sich bewegende Teile (z.B. Kupplung) darf bei sich in Betrieb
befindlicher Maschine nicht entfernt werden.

•  Leckagen (z.B. Wellendichtungen) gefährlicher Fördergüter (z.B. explosiv, giftig, heiß)
müssen so abgeführt werden, dass keine Gefährdung für Personen und die Umwelt
entsteht. Gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten.

•  Gefährdung durch elektrische Energie sind auszuschließen (Einzelheiten hierzu siehe
z.B. in den Vorschriften des VDE und der Örtlichen Energie- u. Versorgungs-
Unternehmen).

1.6 Sicherheitshinwelse für Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten
von autorisiertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt werden, das sich durch
eingehendes Studium der Betriebsanleitung ausreichend Informiert hat.

ACHTUNG

Grundsätzlich sind die Arbeiten an der Zapfsäule nur im Stillzustand durchzuführen.
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Die in der Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen der Zapfsäule
muss unbedingt eingehalten werden. Pumpen oder Pumpenaggregate, die Gesundheits
gefährdende Medien fördern, müssen dekontaminiert werden.
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen alle Sicherhelts- und Schutzeinrichtungen
wieder angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt Erstinbetriebnahme aufgeführten
Punkte zu beachten.

1.7 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung

Ungeachtet dessen, dass jede Änderung der Anlage, welche die Sicherheit beeinflusst und
jede wesentliche Veränderung, gem. §13 BetrSichV einer behördlichen Erlaubnis bedarf,
weisen wir darauf hin, dass darüber hinaus ein Umbau oder Veränderung der Anlage sind
nur nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller
autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer Teile kann die Haftung
für die daraus entstehenden Folgen aufheben.

1.8 Unzulässige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Zapfsäule ist nur bei bestimmungsgemäßer
Venwendung der Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Datenblatt angegebenen
Grenzwerte dürfen auf keinen Fall überschritten werden.

1.9 Gewährleistung/Garantie

•  Beachten Sie hierfür bitte unsere Allgemeinen Geschäftsbedingungen.

ACHTUNG

Befolgen Sie unbedingt die

•  Füllanweisung (an der Zapfsäule)

•  Betriebsanweisung für Flüssiggas-Anlagen mit ortsfesten Behältern

•  Notfall und Alarmplan
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1.10 Kontakt für weitere Information

Details zur Ausführung dieser Anlage sowie der zulässigen Betriebsbedingungen sind in
dieser Betriebsanleitung beschrieben.
Wenn Sie einen Vor-Ort-Einsatz anfordern wollen oder Ersatzteile benötigen, dann wenden
Sie sich an unsere Service- & Wartungsabteilung.
Wenn Sie technische Fragen haben oder weitere Informationen benötigen, dann wenden Sie
sich an den/die zuständige/n Projektleiter/in oder unsere Service- & Wartungsabteilung.

Die entsprechenden Abteilungen bzw. Ansprechpartner finden Sie unter

www.pa-salzaitter.de.

Telefonischer Kontakt über unsere Zentrale:

+49 (0) 5341 -87688-0

Propan & Ammoniak Anlagen GmbH
Erzwäsche 50 - 51

38229 Salzgitter
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2. Beschreibung der LPG-Zapfsäule/Verwendungszweck

Verwendungszweck:

Die LPG-Zapfsäule ist für das Betanken von Flüssiggasbehältern, zum Betreiben von
Fahrzeugen bzw. zur Versorgung von auf Fahrzeugen befindlichen Anlagen mit Flüssiggas
nach DIN 51622 bzw. AUTOGAS nach DIN EN 589 entwickelt worden.

ACHTUNG: Es dürfen nur Tanks mit automatischer Füllstandsbegrenzung gefüllt werden.
Zum Zeltpunkt der Befüllung des Lagerbehälters von Kompaktanlagen ist das
Betanken von Fahrzeugen unzulässig!

2.1 Warnung vor Fehlgebrauch!

•  Sie dürfen die LPG-Zapfsäule nur für den in dieser Betriebsanleitung angegebenen
Einsatzfall einsetzen, da sonst Gefahren für Mensch und Umwelt entstehen können.

Anlagenbeschreibung einer LPG-Zapfsäule

2.2 Wesentliche Ausrüstungsteile:

1. Wesentliche Ausrüstungsteile:
- Füllpistole für LPG mit den Anschlüssen ACME und/oder Dish
- Abreißkupplung am Füllschlauch
- Kugelhahn eingangsseitig für Flüssigphase
- Kugelhahn ausgangsseltig für Gasphase

2. Ex-geschütztes Magnetventil 1" NPT, PN 25, Gehäuse Messing, stromlos
geschlossen, mit APZ EN 10204/3.1

3. Gasabscheider bei Zapfsäulen mit Kolbenzähler.

4. Entweder

a) Elektronische Flüssiggas-Zapfsäule, PN 25, mit einem Abgabeschlauch über
einem

Messkolben, für die elchpflichtige Abgabe an Dritte, eichamtlicher Abnahme und PTB-
Zulassung komplett mit Druckhalteventil, Gasabscheider, Filter, Rückschlagventil,
Schauglas, Manometer, Sicherheitsventil, Kugelhähne, Drucktaster als Totmann-
Funktion und Magnetventil im Eingang, im Bereich der Abgabeeinrichtung ist die
Sicherheitskennzeichnung gemäß BetrSichV und GefStoffV dauerhaft angebracht.
Die Zapfsäule ist für die Betankung für je ein Kraftfahrzeug ausgelegt.

Oder

b) Elektronische Flüssiggas-Zapfsäule, PN 25, mit einem Abgabeschlauch über
einem Massemesser, für die eichpflichtige Abgabe an Dritte, eichamtlicher Abnahme
und PTB-Zulassung komplett mit Druckhalteventil, Filter, Rückschlagventil,
Schauglas, Manometer, Sicherheitsventil, Kugelhähne, Drucktaster als Totmann-

8
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Funktion und Magnetventil im Eingang, im Bereich der Abgabeeinrichtung Ist die
Sicherheitskennzeichnung gemäß BetrSIchV und GefStoffV dauerhaft angebracht.
Die Zapfsäule ist für die Betankung für je ein Kraftfahrzeug ausgelegt.

5. TÜV- und bauteilgeprüfte Sicherheitsventile 1/2" NPT, Ansprechdruck 25 bar
Sämtlich aufgeführten Armaturen und Teile sind mit den erforderlichen
Rohrleitungen am Behälter montiert und verrohrt. Flüssiggasbeaufschlagte
Anlagentelle sowie alle Rohrleitungsverbindungen sind bei vorgesehener
Betriebsweise mechanisch, chemisch und thermisch technisch dicht.

Es sind keine Werkstoffe verwendet, die bei betriebsmäßigen Vorgängen
elektrostatische Aufladungen hervorrufen, bzw. die Anlage ist in den
Potenzialausgleich einbezogen, so dass evtl. auftretende elektrostatische
Aufladungen abgeführt werden. Die notwendigen Schweißarbeiten sind von einem
geprüften Schweißer nach EN 287-1 ausgeführt. Alle Schweißteile sind mit einem
APZ EN 10204/ 3.1 belegt. Nach der Montage wurde eine Druck- und
Dichtheitsprüfung der Rohrleitung durchgeführt.

6. LPG-Hochdruckschlauch DN 16, PN 25, Länge 4,5 m nach EN 1762 mit einem max.
Füllvolumen von 1,5 I komplett mit den erforderlichen Anschlussverschraubungen, mit
Prüfbescheinigung und Leitfähigkeitsprüfung inklusive Abreißkupplung Typ ARK mit
Bauteilprüfung, beidseitig NPT IG inklusive Füllventil mit Sicherheitsfüllkupplung
Typ ZVG oder gleichwertig inklusive Händlerbescheinigung (gemäß DIN EN 14678-1)

7. Die AnSteuerung der oben aufgeführten elektrischen Bauteile wie Pumpenanlage,
Zapfsäule, Motorschutzschalter, Magnetventil, Zeitverzögerung, Trockenlaufschutz
und Ein/Aus-Taster erfolgt durch die MSR - Steuerung „Fabrikat P&A", die im Bereich
der elektrischen Steuerung der Zapfsäule angeordnet ist.

Sicherheitseinrichtungen:

Magnetventil:

Das in der Flüssiggasentnahmeleitung installierte Ex-geschützte Magnetventil wird in Fail-
Safe-Schaltung betrieben, das heißt, dass dieses Ventil stromlos geschlossen ist. Das
Magnetventil wird grundsätzlich nach dem Abschalten der Pumpe über die MSR Steuerung
geschlossen. Die Anlage geht somit in betriebssicheren Zustand der Lagerung über.
Während des Betriebs kann das Magnetventil als „fernbedienbare Schnellschlussarmatur"
betätigt werden. Bevor die Pumpe zeitverzögert anläuft, wird zuerst das Magnetventil
geöffnet. Weiterhin ist zu beachten, dass das Magnetventil nur in Durchflussrichtung „dicht"
schließt. Entgegengesetzt schließt dieses Ventil nicht „dicht", wenn der Druck auf der
Ausgangsseite höher ist als auf der Eingangsseite. Es ist somit „Rückstrom offen" und
Flußrichtungsgebunden.

Sicherheitsventile:

Die absperrbaren Rohrleitungsabschnitte, in denen sich Flüssigphase befindet, werden
durch entsprechende TUV- und bauteilgeprüfte Sicherheitsventile gegen einen unzulässigen
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Überdruck abgesichert. Der Ansprechdruck dieser Sicherheitsventiie beträgt 25 bar. Das
Gas in den Rohrieitungs- abschnitten wird durch Sicherheitsventile gefahrlos abgeleitet.

Not-Aus-Taster:

Bei Gefahr in Verzug (unkontrollierter Gasaustritt, Feuer, etc.), kann die gesamte LPG-
Anlage über den Not-Aus-Taster stiiigeiegt werden. (Zustand der sicheren Lagerung).

Zapfventil:

Die von P&A verwendeten Zapfventile öffnen das Hauptventil nur, nachdem das Zapfventil
fest mit der Füiieinrichtung verbunden ist und schließen automatisch vor dem Trennen des
Zapfventils von der Füiieinrichtung. Hiermit ist die Forderung der DIN EN 14678-1 und DIN
EN 13760 erfüllt.

Flüssiggas-Zapfsäule mit Totmannfunktion:

Die Flüssiggas-Zapfsäule ist mit einem Magnetventil und einem Drucktaster ausgestattet. Ein
Befülivorgang ist somit nur dann möglich, wenn der Drucktaster (Totmanntaster) an der
Zapfsäule gedrückt und festgehalten wird. Sobald dieser Taster nicht mehr gedrückt wird,
schließt das Zapfsäulen-Magnetventil und die Totmannfunktion tritt in Kraft. Die Befüllung
wird somit automatisch unterbrochen. Die Betankung der Kundenfahrzeuge erfolgt im
Volischlauchsystem.

Rohrbruchventil/Abreißkupplung:

Vor dem LPG-Hochdruckschiauch wird gemäß TRBS 3151 ein Rohrbruchventii installiert
(innerhalb
der Zapfsäule/Druckhalteventil), dass beim Bersten des Schlauches selbsttätig schließt.
Zusätzlich werden der LPG-Hochdruckschiauch, die Rohrleitung und die Zapfsäule durch
eine Abreißkupplung mit Bauteilprüfung bzw. TÜV-Einzeiabnahme gegen unbeabsichtigte
Zugbeanspruchung, z.B. durch ein nicht abgekoppeltes Fahrzeug, geschützt.

Verbindende Rohrleitungen zwischen der Druckerhöhungsanlage und der Zapfsäule:

Die Rohrleitungen werden in der Regel aus WiCu-, Kupfer- oder Edelstahlrohr kleiner/gleich
DN 25 hergestellt. Art und Ausführung hängt von den örtlichen Gegebenheiten und der
techn. Ausführung der Autogas-Betankungsanlage ab.
Das verwendete Rohrleitungsmaterial muss mit einem APZ nach EN 10204/3.1 belegt
werden. Vor der Inbetriebnahme der Rohrleitung muss eine Druck- und Dichtheitsprüfung
erfolgen, was über eine
entsprechende Bescheinigung über die erstmalige Prüfung einer Rohrleitung nach § 14 (3)
Nr. 2f BetrSichV DN 80 / PN 25 vor Inbetriebnahme belegt werden muss.

Weitere Beschreibungen finden Sie unter dem Kapitel 5 —Inbetriebnahme

10
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3. Angaben zur LPG-Zapfsäule/Kennzeichnung
Bezeichnung Flüssiggas-Zapfsäule PA 4 (Preisrechner) bzw. PA 5 (Tankautomat)

Fluldgruppe 1

Fluid Flüssiggas nach DIN 51622 bzw. DIN EN 589

Leistung

Migas-Kclbenzähler
Min. Durchsatz: 5 l/min

2,4 l/min
Max. Durchsatz: 501/min

130 l/min

Min. Abgabe: 51

Kalvacha-Kolbenzähler

Min. Durchsatz: 2 l/min

Max. Durchsatz: 50 l/min

Min. Abgabe: 51

Massemesser

Min. Durchsatz:

Max. Durchsatz:

Min. Abgabe: 51

max. Zulässiger Betriebsüberdruck (PS) 25 bar

zulässige min 7max. Temperatur (TS) -25°C/ + 55=C

Messkammerinhalt für Kolbenzähler von Migas
4x0,1251

Kaivacha

2x0,251 -

Anschluss Flüssigphase Anschluss
Gasphase

22 mm

15 mm

Elektrischer Anschluss 400 V, 50 Hz

Elektronischer Rechner mit Anzeige
-Gesamtpreis
-abgegebener Menge
-Preis/Einheit

Kategorie nach DGRL 97/23/EG: IV nach MGRL 2004/22/EG: IV

Konformitätsbewertungsverfahren Modul G Modul B + F

Beteiligte benannte Stelle
CE 0045 (nur bei kompletten
Anlagen)

CE0111

Kennzeichnung

Lage des Fabrikschildes "Zapfsäule" Außen am Gehäuse der Zapfsäule

Befestigung Niet

Hersteller Propan & Ammoniak Anlagen GmbH

Fabrik-Nr. für Anlage A-lfd.-Nummer

Herstelljahr Laufendes Jahr

Seriennummer für Zapfsäule

Für MID-Zulassung
PAJJZYYYY(Y)
(JJ=Jahr, Y...Y=!aufende Nummer)
Nummer)

Für innerstaatliche Zulassung
YYYYZJJJJ

(JJ=Jahr, Y...Y=laufende

11
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4. Auspacken/Transport

Die LPG-Zapfsäule wird vom Herstellerwerk direkt zum Endkunden transportiert. Der
Transport erfolgt In der Regel per LKW; vor Ort ist entsprechendes Hebezeug zum Abladen
bereitzuhalten.

4.1 Sicherheitsmaßnahmen

•  Halten Sie sich nie unter der schwebenden Last auf.

•  Halten Sie beim Transport der Last einen ausreichenden Sicherheitsabstand ein.

•  Verwenden Sie nur zulässige und einwandfreie Hebewerkzeuge.

•  Stimmen Sie die Länge der Hebezeuge so ab, dass die Zapfsäule waagerecht hängt.

•  Entfernen Sie keine Unterlagen oder Dokumente, die an der Anlage befestigt sind.

4.2 Abladen/Auspacken

Vor dem Abiaden/Auspacken führen Sie eine Sichtkontrolle der LPG-Zapfsäule durch. Sind
Transportschäden erkennbar, vermerken Sie den Schadensumfang Im Empfangs- bzw.
Lieferschein. Eventuelle Ansprüche stellen Sie umgehend an das Transportunternehmen
bzw. an die Transportversicherung.

12
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5. Inbetriebnahme

1. Allgemeines

•  Vor der Inbetriebnahme Ist sicherzustellen, dass die technischen und gesetzlichen
Vorschriften eingehalten wurden.

•  Zu Beginn ist eine Sichtkontrolle der LPG-Zapfsäule auf Unversehrtheit und
Vollständigkeit durchzuführen.

•  Der elektrische Anschluss der Elektro-Bautelle muss durch eine zugelassene
Fachfirma erfolgen. Vor der Inbetriebnahme müssen die elektrischen Arbeiten fertig
gestellt werden.

•  Nach mängelfreier Aufstellungsprüfung (befähigte Person / ZÜS) der LPG-Zapfsäule
darf diese In Betrieb genommen werden. Alle Anschlüsse und Verbindungen sind mit
Lecksuchspray auf Dichtheit zu prüfen. Undichtheiten sind sofort zu beseitigen!

•  Die Gesamtanlage darf nur von eingewiesenen Personen über 18 Jahren betrieben
werden. Grundlage für den Einbau und Betrieb der Pumpe sind die belllegenden
allgemeinen Herstellerunterlagen.

•  Es wird empfohlen die Erstinbetriebnahme grundsätzlich vom Hersteller durchführen
zu lassen, um eventuell Probleme / Schäden durch unsachgemäße Arbelten zu
vermelden.

2. Kontrollen im Sohaltschrank (im Zapfsäulenkopf)

> Vor der Inbetriebnahme müssen die elektrischen Arbeiten fertig gestellt sein.

> Fl Schutzschalter durch drücken der Test-Taste prüfen.

> Motorschutzschalter auf Motornennstrom einstellen.

> Multlfunktlonsrelais auf richtige Einstellung prüfen, ggf. richtig einstellen.

> Trockenlaufschutz auf richtige Einstellung prüfen, ggf. richtig einstellen.

13
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3. Begasen der Anlage

Achtung:
Eventuelle Undichthelten, die z.B. durch den Transport verursacht wurden, müssen

umgehend durch Fachpersonal beseitigt werden.

Schritt 1

Alle Kugel- und Absperrhähne sind geschlossen.

Schritt 2

Handabsperrarmatur Gasphase-Rückführung am Behälter langsam öffnen. Druckaufbau mit
Gasphase, noch keine Flüssigphase!

Schritt 3

Kugelhahn In der Zapfsäule langsam öffnen Druckaufbau mit Gasphase, noch keine
Flüssigphase!

Schritt 4

Handabsperrarmatur Flüssigphase-Rücklauf am Behälter langsam öffnen. Druckaufbau mit
Gasphase, noch keine Flüssigphase!

Schritt 5

Handkugelhahn Flüssigphase Pumpenzulauf langsam öffnen.

Schritt 6

Zapfpistole auf den Boden legen und die Anlage mit dem Start-Taster starten,
(anlagenspezifische Startvoraussetzungen berücksichtigen)
Achtung: Alle NOT-AUS Taster müssen entriegelt sein.

Das Magnetventil öffnet. Nach ca. 10 Sekunden läuft der Motor an. Der Pumpenkreislauf
(KH, MV, Rohrleitung, Pumpe, ÜSV mit Rücklaufleitung) wird jetzt mit Flüssigphase gefüllt.

Schritt 7

Handkugelhahn bei laufender Pumpe langsam öffnen. Damit wird die Messanlage in der
Zapfsäule mit Flüssiggas gefüllt.

Achtung:
Zu schnelles öffnen des Kugelhahns kann die Messeinrichtung zerstören
(Druckschlag).

Schritt 8

Nachdem die Anlage mit Flüssiggas gefüllt ist, muss nochmals eine Dichtheitsprüfung
sämtlicher Verschraubungen unter Betriebsdruck mit Lecksuchspray durchgeführt werden.

14
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4. Kontrollen/Einstellungen

Die Druckerhöhung der Pumpe mit dem Überströmventil auf ca. 8,0 bar
Druckerhöhung einstellen (Innensechskantschlüssel Größe 5 und Maulschlüssel SW
17/18 KEINE ZANGE!!!):

Nach korrekter Einstellung des Überströmventils Einstellschraube kontern.
Einstellwert dokumentieren! Schutzkappe aufschrauben; auf korrekten Sitz der Cu-
Dichtung achten;

Die Druckerhöhung ist die Differenz zwischen Behälterdruck (Behäitermanometer
unter der Schutzhaube) und dem am Zapfsäulenmanometer angezeigtem
Aniagendruck (Zapfsäulenmanometer). Die Druckerhöhung (Differenzdruck) wird bei
geschlossener Föllpistole und laufender Pumpe eingestellt.

Füllpistole auf das Füllventil {Kreislaufventil) in der LPG-Zapfsäule aufschrauben und
eine Probebetankung durchführen;

Probebetankung am Fahrzeug durchfuhren. Nach störungsfreien Probebetankungen
ist die Anlage betriebsbreit.

ACHTUNG, Folgendes unbedingt beachten!!

•  Bei der Erstbefüllung oder der Wiederbefüllung eines leeren oder drucklosen
Treibgastanks kann es auf Grund hoher Fließgeschwindigkeiten zum Schließen des
eingebauten Rohrbruchventils kommen. Füllpistole schließen. Das Rohrbruchventil öffnet
nach Druckausgleich über eine kleine Bohrung automatisch. Der Befüllvorgang ist
nochmals zu wiederholen, wobei die Füllpistole langsam und vorsichtig zu öffnen ist,
damit ein Druckausgleich stattfinden kann. Evtl. muss dieser Vorgang mehrmals
wiederholt werden.

•  Bei einem Behälterfüllgrad von unter 10% können Probleme mit einer verstärkten
Gasblasenbildung auftreten, wodurch eventuell Pumpenstörungen auftreten. Der
Behälter ist grundsätzlich rechtzeitig zu befüllen.

•  Die ordnungsgemäße Einweisung des Bedienpersonals In die Anlage ist gesetzlich
vorgeschrieben. Die erste Einweisung wird im „Übergabe- und EinweisungsprotokoH", bei
Inbetriebnahme durch P&A, dokumentiert. Die Einweisung ist jährlich zu wiederholen
wenn es nicht im Genehmigungsbescheid speziell geregell ist.

•  Ein Zwei-Phasen-Lauf der Pumpe zur Kontrolle des Motorschutzschalters ist nicht
zulässig. Der Motor kann Schaden nehmen. Im Schaltschrank ist eine Auslösekennlinie
vorhanden.

Wartungsauftrag für die Anlage (Ix jährlich) und Schlauchprüfung (Ix halbjährlich) durch
eine befähigte Person erteilen. Das „Übergabe- und EinweisungsprotokoH" von der
Inbetriebnahme ist an den Hersteller zu senden (Gewährleistungsanspruch).

15
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6. Füllpistolenbedienung

ZVG2

ACME

DSH

EURO

. I"'.

—

Benutzung der Feststellraste:

Use of the lever latch;

(not available in some countries)

16
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7. Abreißkupplung
ARK 19 iviod.2
Wiederverwendbare Abreißkupplung zur Montage an LPG-Schlauchleitungen

Die ELAFLEX ARK ist eine Abreißkupplung, die bei Wegfahrunfällen selbst
tätig den Austritt von Flüssiggas verhindert. Sie wird als "Hose Break" zwischen
dem Kurzschlauch und dem langen Zapfschlauch montiert und mit dem
Zugseil an der Zapfsäule oder an einem Fixpunkt (z.B. Rammpfah!) befestigt.
Die Befestigung muss für eine höhere Belastung als die maximal mögliche
Trennkraft ausgelegt sein.

Jede ARK wird vor Auslieferung auf sichere Funktion und Druckdichtigkeit
getestet. Dies wird durch das eingeprägte Prüfdatum dokumentiert.

Bei einer schlauchseitigen Zugkraft von 200 - 500 N trennt die Kupplung
unabhängig vom Innendruck. Hierbei entweichen lediglich -9 ccm Flüssiggas.

Die elastische Breaktülle BS 19 dient als Öffnungssicherung und dem Schutz
des Ausreißteiles vor mechanischen Beschädigungen der Dichtflächen.

ARK19
Mod.2 Zapfsäule

Zugseil

/
Breaktülle

BS 19
KurzschlauchZapfschlauch ARKi9

Mod.2

ERSTMONTAGE

Die Montage an der Zapfeäule darf nur von einem autorisierten Monteur durch
geführt werden. Es muss sichergestellt sein, dass der Kurzschlauch und das
Zugseil so befestigt sind, dass in jeder möglichen Wegfahrrichtung des ange
schlossenen Fahrzeuges die ARK zugbelastet ist und sie damit öffnen kann.

Breaktülle BS 19 zurückschieben. Anschliessend ARK in richtiger Einbaurichtung
zwischen die Schläuche montieren. Zur Erleichterung der Montage (z.B. bei
Anschluss M30 x 1,5L) kann die ARK durch Drücken der Schiebehülse
getrennt werden.

Nach erfolgter Montage Zapfsäule einschalten, Schlauchleitung unter Druck
setzen und Dichtigkeitsprüfung durchführen.

Breaktülle über die ARK schieben und sicher einschnappen lassen.

17
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WIEDERMONTAGE NACH ABRISS

Diese Arbeit darf nur von einem autorisierten Monteur durchgeführt werden.

(1) Zapfsäulenpumpe abstellen. Zapfsäule, Schlauchleitung und Zapfventil auf
Beschädigungen untersuchen. Wiedermontage kann unter Druck erfolgen.

(2) Breaktülle BS 19 über Ausreißteil und Schlaucharmatur zurückschieben.

(3) Kupplungsteile säubern. Bei Schäden (z.B. der 0-Ring Dichtfläche des
Ausreißteils, Deformationen, gebrochenen Kunststoffteilen, beschädigtem
Zugseil) muss die ARK ausgetauscht werden.

(4) Im Gehäuse den 0-Ring dünn einfetten.

(5) Schiebehülse im Gehäuse zurückschieben und halten.

(6) Ausreißteil leicht in das Gehäuse einführen.

(7) Schiebehülse loslassen - sie bleibt in der Position. Ausreißteil zügig
bis zum Anschlag einstecken; die Schiebehülse schnappt nach vorn.
Kupplung auf Dichtigkeit prüfen.

(8) Breaktülle BS 19 wieder über ARK schieben und einschnappen lassen.

(9) Zapfsäule einschalten.

Ausreißteil

mit Breaktülle

\

\
Gehäuse
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8. Bedienungsanleitung AUTOGAS-Adapter

- 2. - Schrauben Sfe den Autogas-Adapter
auf-den dafür vorgesehenen LPG--

,' ■ 'Tarikahschlu^^an ihrem Wagen,

1. Wählen Sie cfen-fur Ihren _ p
'Tafnka'nschlQsslpassendeji Autogas=
Adapter .. n ' n ' ^

3; Schlleßep^Sie dasZaph/entihäufden e,"
' Aütogas-'Adapter an. SchraubringjirOi^ «

Uhrzeigersinn drehen und händfest -
anziehen;

4 FührenlSJe die Betankurfg gernäß der
' Fülla'nwejsuhg dür^.

6  Schrauben Sie den'Autogas-Adapter
I  i V. ,, Ai, f,, ij , • - , , - H I

5. Lösen Sie;das,Zapfventil durch. ^
i drehen^des'.'^chraübringes entgegen-
^gVseltzf des Uhrzeigersinnes., -'t'

von'lhrem rankanschlüss ab. ̂st
'  s" ,:" '

Die Autogas-Adapter w^en von Propan & Ammoniak Anlagen GmbH nach der EN 13760 gefertigt und
ausgeliefert. Der Hersteller Propan & Ammoniak Anlagen GmbH übernimmt im Schadensfall keine
ProduKthaftung, die auf die Dimensionierung des Tankanschlusses und/oder F^lbedienung zurückzuführen
ist.
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9. Wartung/Inspektion

9.1 Voraussetzungen

Die LPG-Zapfsäule ist auszuschalten und gegen Wiedereinschalten zu sichern.

9.2 Zielgruppe

Die in diesem Kapitel beschriebenen Arbeiten dürfen nur von eingewiesenem
Fachpersonal durchgeführt werden. Arbelten an elektrischen Anschlüssen dürfen nur
von autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden.

9.3 Wartung und Inspektion

• Dichtheitsüberprüfung sämtlicher Schraubverbindungen.

• Dichtheitsüberprüfung der Armaturen.

• Funktionsüberprüfung der Armaturen.

• Kontrolle der Stromaufnahme des Pumpenmotors.

• Funktionsprüfung des Motorschutzschalters.

• Funktionsprüfung der Trockenlaufschutzeinrichtung.

• Kontrolle des Differenzdruckes (nur bei Tauchpumpen).

• Funktionstest der Abreißkupplung.

• Kontrolle und Funktionstest der Füllpistole.

• Überprüfung des Magnetventils.

• Überprüfung des MSR-Schaltschrankes

9.4 Wartungsvertrag

Die Wartung dieser Zapfsäule ist gesetzlich vorgeschrieben. Es wird empfohlen für
die Gesamtanlage einen Wartungsvertrag abzuschließen.

20
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10. Prüfung vor Inbetriebnahme (§15 der BetrSIchV)

Die LPG-Zapfsäule, wird im Herstellerwerk der Fa. P&A einem Bewertungsverfahren und
einer Abnahmeprüfung gemäß der Druckgeräterichtlinie DGRL 97123/EG unterzogen.
Gemäß der BetrSichV muss die gesamte Füllanlage vor Inbetriebnahme am Aufstellungsort
neben der Aufstellungsprüfung durch die ZÜS, der Explosionsschutz durch eine befähigte
Person geprüft werden, sofern dies nicht der Sachverständige der ZÜS übernimmt.

Die LPG-Zapfsäule wird von Propan & Ammoniak Anlagen GmbH durch eine bestellte
befähigte Person vor Auslieferung nach der TRBS 1201 Teil 1 geprüft und bescheinigt. Dass
bedeutet, dass die Prüfung am Aufstellungsort lediglich den Anschluss an die Füllanlage
beinhalten kann. In der nachfolgenden Aufstellung werden im Einzelnen die Prüfungsschritte
aufgezählt, die im Herstellerwerk durchgeführt werden.

Das Prüfen umfasst alle Maßnahmen, mit denen festgestellt wird, ob die elektrische Anlage
den Normen entspricht. Die Prüfung besteht aus den Teilen Besichtigen, Erproben und
Messen und der Funktionsprüfung (muss ggf. vor Ort durchgeführt werden).

Prüfung von Anlagen in exploslonsgefährdeten Bereichen vor Auslieferung durch die
befähigte Person (TRBS 1203) nach der TRBS 1201 Telll im Einzelnen:

Besichtigen umfasst die visuelle Überprüfung der elektr. Anlage und wird vor den weiteren
Prüfungen durchgeführt.

^ Betriebsmittel müssen im einwandfreien Zustand, vollständig und ohne Beschädigungen
sein.

^  Intakte Maßnahmen zum Schutz gegen gefährliche Körperströme (Abdeckungen,
Isolierungen)

^ Auswahl von Kabeln und Leitungen nach Strombelastbarkeit und Venvendung in
Gefahrenzonen (siehe EN 14678-1 Pkt. 4.1.3). Sind eigensichere Stromkreise komplett
getrennt verlegt und entsprechend gekennzeichnet. Schutzleiter, Erdungsleiter und
Potenzialausgleichsleiter müssen den geforderten Querschnitt haben.
(Hauptpotentialausgleichsleiter= halber Schutzleiterquerschnitt mind. 6 mm^)

^ Auswahl von Schutz und Überwachungseinrichtungen (Gaswarnanlage,
Überfüllsicherung, Molorschutz, Trockenlaufschutz, Differenzdruckwächter,
Motortemperaturübenwachung)

^ Vorhandensein von geeigneten, an der richtigen Stelle angeordneten Trenn- und
Schaltgeräte
- Hauptschalter Flüssiggas-Anlage (in Hauptverteilung oder Schaltschrank)
- Fl Schutzschalter 30 mA (optimaler Schutz gegen gefährliche Körperströme, zus. Ex.-
und Brandschutzmaßnahme)
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^ Motorschutzschalter oder Relais mit Ex-Zulassung (Auslösekennlinie beachten)
Stromkreissicherungen Art und richtige Demissionierung

(Absicherung Ex-Betriebsmittel max. 3 x In)
Auswahl und Montage der Betriebsmittel nach entsprechenden Normen und
Herstellerangaben und unter Berücksichtigung äußerer Einflüsse (Verschraubungen
Zapfsäulenkopf Schwadendichtheit, Zulassung bei Einsatz In Ex Zonen ATEX bei
Anlagen vor dem 30.06.2003 Bestand PTB-Zulassung oder andere Zulassungen, alle
Betriebsmittel Im Freien mind. IP 54)

^ Kennzeichnungen von Kabeln
- eigensichere Stromkreise hellblau
- Aderfarbe für PE, N, Steuerstromkreise eingehalten

^ Vorhandensein von Schaltungsunterlagen und Dokumentationen (Warnhinweise,
Schaltpläne und ähnliche Informationen) stimmen mit der Anlage übereini

^ Ordnungsgemäße Leiterverbindung (Klemmen und Klemmanschlüsse)

Erproben und Messen ist die messtechnische Prüfung der Schutzmaßnahme gegen
gefährliche Körperströme. Die Messungen werden nur mit geeigneten Mess- und
Prüfgeräten durchgeführt, die den EN 61557 (DIN VDE 0413) Normen entsprechen.

Die Messungen werden in folgender Reihenfolge durchgeführt:

^ Betätigen der Prüftaste am Fl-Schutzschalter (ROD)

Nach Abschalten der Betriebsspannung

^ Prüfung sämtlicher Klemmanschlüsse auf festen Sitz

^ Durchgängigkeit der Schutzleiter und Verbindungen des Haupt- und zusätzlichen
Potentialausgleichs:
Grenzwert für Schutzleiler mit 4V-24V/0,2A
Grenzwert für Schutzleiter bei 1 C1

Grenzwert für Potentialausgleichsleiter bei 0,1 O

Isolationswiderstand der elektrischen Anlage
Hochohmmessung in Anlagen bis 500V beträgt die Messspannung 500 VDG, bei
Funktionskleinspannung beträgt die Messspannung 250 VDG.
Im Ex Bereich alle Leiter gegeneinander messen.
Messwert bei Erstprüfung > 1 MD nach EN 14678-1
Bei Wiederholungsprüfung 1000 H/V DIN VDE 0105 Teil 100 bei 400 V also 0,4 MQ

^ Schutz durch Abschaltung (Schleifenimpedanzmessung bzw. Fl-Auslösung)

^ Prüfung der Spannungspolarität
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Funktionsprüfung

Bei der Funktionsprüfung Ist sicherzustellen, dass Melde- und Schutzeinrichtungen
funktionsfähig sind und die Anlage ordnungsgemäß arbeitet.

^ Funktion der Not-Aus Einrichtungen

^ Funktion der Meldeleuchten und akustischen Signalgeber

^ Betrieb der Anlage
- Funktion der Magnetventile
- Funktion der Rechner und Anzeigen

Die Prüfung umfasste den durch P&A erbrachten Lieferumfang der Im Werk fertig gestellten
Komponenten. Weitere evtl. zu erbringenden Leistungen vor Ort, um die Anlage In Betrieb zu
nehmen zu können, sind entsprechend durch den Aufsteller zu prüfen und zu protokollleren.

Prüfvorschriften und-Fristen

für überwachungsbedürftige

Folgende Prüfungen und Prüffristen werden, nach Inbetriebnahme der Anlage, entsprechend
§ 16 als auch Anhang II Abschnitt 3 Nr. 5 der Betriebssicherheitsverordnung (Stand 2015)
vorgeschlagen und mit der zuständigen Überwachungsstelle (ZÜS) abgestimmt^

äußere Prüfung Behälter max. alle 2 Jahre äußere Prüfung durch eine befähigte
Person^ für Druckanlagen

Innere Prüfung (Behälter): max. alle 10 Jahre durch eine ZÜS

äußere Prüfung Rohrleitungen: max. alle 2 Jahre äußere Prüfung durch eine befähigte
^ DN 25 Person für Druckanlagen

Festigkeitsprüfung Rohrleitungen: max. alle 10 Jahre äußere Prüfung durch eine
(DN 25 ̂  DN 80 / bei Pmex = 25 bar) befähigte Person für Druckanlagen
( PS X DN 5 2000)

^ Hierbei können durch die ZÜS oder die genehmigende Behörde standortbezogene, verkürzende
Sonderregelungen festgelegt werden (z.B. bei dem Betrieb einer Flüssiggas-Anlage in der Nähe von
besonderen Gefährdungsbereichen)

^ Eine befähigte Person im Sinne der BetrSIchV Ist eine Person, die durch ihre Berufsausbildung, ihre
Berufserfahrung md ihre zeitnahe berufliche Tätigkeit über die erforderlichen Fachkenntnisse zur
Prüfung der Arbeltsmittel verfügt. Sie unterliegt bei ihrer Prüffähigkeit keinen fachlichen Weisungen
und darf wegen dieser Tätigkeit nicht benachteiligt werden.

stand 11/2015 (Angaben ohne Gewähr)
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Füllanlage:

elektrische Einrichtungen:

Rohrleitungsprüfung:

Schläuche:

Anlagen in Ex-Bereichen:

Kontrolle auf Dichtheit:

alle 5 Jahre durch eine ZÜS

alle 3 Jahre durch eine befähigte Person für Ex-Geräte

zum gleichen Zeitpunkt wie der Behälter

jährlich durch eine befähigte Person für Druckanlagen

alle 3 Jahre durch eine befähigte Person für Ex-Geräte
und alle 6 Jahre durch eine ZUS

täglich durch den Arbeitgeber

Abweichende Prüffristen entnehmen Sie der Erlaubnis- oder Genehmigungsurkunde der
Anlage.

Achtung:
verantwortlich

Für die Einhaltung der Fristen Ist der Arbeltgeber (ehemals „Betreiber")

Über die Prüfergebnisse sind Nachweise zu führen und In einer Prüfakte vor Ort
aufzubewahren.
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Maßnahmen bei Brahdeinwirkung auf Behälter

m

NOT-AUS crücKen!

Sofort Maßnahmen gamäß Alaimplan ergreiten.

Sperrung undRäumung der Schadslelle N'eranlassen.

rrelR BehttlierflSchan gleichmäßig rrrt Wasser kühlen,
um Druckansliege zu verhindern.

Ausblaseleitung der SicheitKitsventile aus ausroishender
Ent^rnung beubuchlen (Guruhi von Silchllammenbldung).1>

Anweisung für nicht beteiligte Personen

Sofort den Gafahrenbereich verlassen.

Maßnahmen bei Verbrennungen und Erfrierungen

Brennende Kieldung durch Wasser oder Rollen
desVerleizien ((lachen.

Kleidung im Bereich von Verbrennungen entfernen.
Nicht wegreißen, vsorn Kleidung fectklebt.

Gliedmaßen sofort In fließend kaltes Wasser tauchen.

Vferbrsnntn Körperteile in BrendwundenverbandtOchoroder
sauberes Leinentuch einhüllen. Mit Decke vor Wexmevedust

schützen.

t

Maßnahmen bei Leckagen ohne Entzündung

tMOT-AUS drückan!

Sofort Maßnahmen gemäß Aiarmpian ergreitea

Alle Zündquellen sofo'l abstellen.

Sperrung und Räumung der Schadstelle veranlassen.
Ausbreitung des Gases mit großen Mengen Wasser
verhindam (Wasservcrhang bilden).

Schiitzhancschuhe tragen. Hautkontakt bei FlQssigphase
vermeiden.FICissIgphase an weißem Nebel erkennbar.

Leckslelle Flüssigphase mil in Wassar getränkten Tüchern
abdichten. Leckstaie Gasphase mt Holzdorn p'Cr.isorisch
abdichten.

m

Tieferliegende Fläume, Licht-, Luftschächte und Kanaleinläute
gegen Gaseintriti schützen (2.B. mit Sand). Nicht betreten!

^  ErsUckut^gsgefahrr Riissiggas ist schwerer as Luit.

Maßnahmen bei Leckagen mit Entzündung
NOT-AUS drücken!

Sofort M^xrtahmen gemäß Alarmtrian ergrefen.

Sperrung und Flüumung dor Schadsrtcllo voraHaeeen.

Entstehungsbrän^ mit Feuehcschar bekämpfen. Ramme
in gefahrlose Richtung ablenken.
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12. Mit geltende Unterlagen

Bei Aufstellung in Deutschland

•  Druckgeräterichtlinie 97/23/EG
•  Regelwerk AD-2000
• ATEX - Richtlinie 94/9/EG

• TRBS - Technische Regeln für Betriebssicherheit

•  Berufsgenossenschaftiiche Vorschriften - BGV

- BGV A1 => Allgemeine Vorschriften
- BGV A2 => Elektrische Anlagen und Betriebsmittel
- BGV D1 => Schweißen, Schneiden und verwandte Verfahren
- BGV B6 => Gase

j

- BGV D34 =i> Ven/vendung von Flüssiggas
- BGV A5 ̂  Erste Hilfe

•  Bundesimmissionsschutzgesetz (BImSchG)
•  DIN 51622 Flüssiggase
•  DIN EN 589 Kraftstoffe für Fahrzeuge -Flüssiggas-
•  DIN EN 14678-1 Flüssiggasgeräte und Ausrüstungsteile, Teil 1 Zapfsäulen
•  DIN EN 13760 Füllsysteme an Autogasanlagen
• VDE Richtlinien

Andere EG - Länder:

Entsprechende nationale Vorschriften
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Serie 260

Exmb IT T3

260/19/MG 34T

Solenoid valve 2/2 way NC. - LPG - G3/4 GAZ and G3/4 NPT in line
double stage and Single stage

-Valve normally closed, NC.

II

IZ r W

i/ki

Technical Spccification

Valve type

Valve mounting

Enclosure (IP, Ex)

Certificate

Duty rating

Medium

Operating prcssure

Pression max.

in Service

Burst pressure

Minimum opening
pressure diftercnce

Maximum opening
pressure

Reponse time high
flow rate

Reponse time low
flow (by pass)

Temperature Fluid

Temperature ränge

Kv (m3/h)

Electrical connection

Valve inlet

Consumption

2/2 NC pressiue
assisted

Coil vertical

upright 90°

1P65, ExmbnT3

CESI

lOATEX 029X

100% permanent
or alternative

GLP gaz

18bar

30bar

PN50

0,3bar

40bar

<300ms

<50ms

-40°C to +60°C

-40°C to+60°C

6,25 high Flow

Gable 3 wire,
length 3.000mm
Blue - common

brown phase
Green/yellow -
ground

G3/4", G3/4NPT
(length 20mm)

0,607 Amp-24VDC
0,103Amp-230VAC

I
¥i

N» PIEZA REFERENCIA N» PIEZA REFERENCIA

1 Cuerpo - body 5 Tucrca exg. Nut

2 Tapa ■ Cover 6 Tubo guia / core tube 00597-M

3 Bobina Eexm II T4 24VDC, 230 VAC 7 Nücleo mövil / Amature

4 Piston+Iiner 2886091 8 Pistön / spring

automatlc

control valves, s.l.

Poligono Ibaiondo Local NR1 - Apdo. 217
20120 HERNANI

Tfno.: (34) 943.550.814 - 550.715
Fax: (34) 943.552.620

Data Sheet 100313-B



Solenoid valve 2/2 way NC. - LPG - G3/4 GAZ and G3/4 NPT in line
double stage and Single stage
260/19/MG 34T

DN Conextön Pressure in bar

mm. R" min.-max.

Seal Kv Main valve

M^/h

Kv By-pass
m'/h

Art. Nr.*

Double stage
Art. Nr*

Single stage

19 R3/4" 0,3-30 NBR27/70F 6,25 0,22 1222572 1222571

19 R3/4NPT 0,3-30 NBR27/70F 6,25 0,22 1222T72 1222T71

* Art. Nr. are withoul coils - Art. Nr. sin bobinas

Please, attache thc tcnsion on the order. NR.

Supplyvcltage - Tension standar AG DC

230V 24V

Spare parts

Description Art. Nr.

Armarure 2/2 S.14 - in s.steel M20xl

Piston P.T.F.E./Vitön - LINER - sieel

Coil 14 ExbllTS 24VDC

00597-M

2886091

42M1414-CESI 10ATEX029X

Tuerca en acero

Hexag.nut

Single coil
42M1414 ExmbIIT3

CESI10ATEX029X

Tubo guia
Tube assembly in S.S.

Nücleo mövil

Core assembly in S.S.

Tomillo inox (4)
Stainles sieel screws (4)

Tapa
Cover assembly in brass

Anillo törico

0-ring

Resorte

Spring piston
assembly

Piston

Piston assembly
in brass

Camisa en acero

Liner in steel-plated

Anillo törico

0-ring

Anillo törico

O-ring

Cuerpo
Body in brass

Data Sheet 100313-B



Leistungsschalter SIRIUS 3RV

Einleitung

Einleitung

Anwendungsgebiete

Verweis

Leistungsschalter 3RV sind kompakte, strombegrenzende Geräte, die für

Verbraucherabzweige optimiert sind. Die Leistungsschalter werden zum Schützen und

Schalten von Drehstrommotoren und anderen Verbrauchem eingesetzt. Durch die abgestuften
Einstellbereiche können alle Normmotoren bei Umgebungstemperaturen ̂  60 °C mit dem

passenden Leistungsschalter geschützt werden. Die Leistungsschalter 3RV1.11 verfügen über

einen Kippschalter. Die Leistungsschalter 3RV2 sind durchgängig mit Drehantrieb

ausgestattet.

Weitere Informationen... finden Sie im Kapitel ...

zu den zulässigen Umgebungstemperaturen Einsatzumaebuno

Funktionen

Die Lelstungsschalter schützen den Verbraucher vor Überiast und vor Kurzschluss. Außerdem
verfügen sie über einen abschließbaren Drehantrieb / Kippschalter für manuelles Einschalten

und Ausschalten (z. B. für Reparaturarbeiten).

Systemeinbindung

Die Leistungsschalter sind elektrisch und mechanisch auf die Schütze 3RT, die

Halbleiterschütze 3RF und die Sanftstarter 3RW abgestimmt und können durch direkten Anbau

in den Abzweig Integriert werden. Die Leistungsschalter 3RV1 sind in Baugröße SOG lieferbar.

Die Leistungsschalter 3RV2 sind In vier Baugrößen SCO, SO, S2 und S3 lieferbar.

Hinweis

Die Halbleiterschütze 3RF sind in den Baugrößen SOG und SO verfügbar.

Anschiusstechniken

Wahlwelse sind die Lelstungsschalter mit folgenden Anschlusstechniken (im Hauptstromkreis)
verfügbar:

•  Schraubanschlusstechnik (bis 100 A)

•  Federzuganschlusstechnik (nur 3RV2 In Baugröße SOO und SO bis 32 A)

•  Ringkabelschuhanschlusstechnik (nur 3RV2 in Baugröße SOO, SO bis 32 A und S3)

Bei diesem Dolcument handelt es sich um einen vom Nutzer seibst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation Ist zu finden unter
/dokumentation/defaultaspx?DocVersionld~107200894603&Language=de-DE&Topicld=65S72070539 23.05.2015

Anlenna House XSL Formatter (Evaluation) http://wwtw.antennahouse.com/



Leistungsschalter SIRIUS 3RV

Ausführungen

Ausführungen

Geräteausführungen

Baugrößen

Motorschutzschalter Standardausführung (3RV1011, 3RV20)

Überlast- und Kurzschlussschutz

Motorschutzschalter mit Relaisfunktion (3RV21)

Kurzschlussschutz und Auto-RESET bei Überlast in einem Gerät

Starterschutzschalter (3RV23)

Nur Kurzschlussschutz

In Kombination mit elektronischem Überlastrelais große Einstellbereiche und Auto-RESET

Trafoschutzschalter (3RV24)

Standardausführung für Transformatoren

Circuit Breaker nach UL489 (3RV27/3RV28)

Überlast- / Kurzschluss- und Trafoschutz

Sicherungsüberwachungsschalter (3RV1611-0BD10)

Spannungswandler-Schutzschalter für Distanzschutz (3RV1611-1.G14)

Die Leistungsschalter 3RV1 sind in der Baugröße 800 (45 mm Baubreite) bis zu einem
maximalen Bemessungsstrom von 12 A erhältlich. Die Leistungsschalter 3RV2 stehen in vier

Baugrößen 300, SO, 32 und 33 zur Verfügung.

Die folgende Tabelle zeigt die Baugrößen und den entsprechenden maximalen

Bemessungsstrom bei einer Spannung von AC 400 V. Die letzte Spalte der Tabelle gibt die

maximale Leistung des Drehstrommotors an, der für die jeweilige Größe geeignet ist.

Tabelle 1 Baugröße der Leistungsschalter 3RV2

Baugröße Baubreite Max. Bemessungsstrom Leistung des Drehstrommotors

SCO 45 mm'') 16A 7,5 kW

SO 45 mm'') 40 A2) 18,5 kW

S2 55 mm®) 80 A 37 kW

33 70 mm^) 100 A 45 kW/55 kW

1)3RV211.3RV212: 65 mm

2)nur3RV20 und 3RV23

3) 3RV213: 75 mm

3RV214: 90 mm

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte Ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter

/dokumentation/defaultaspx?DocVersionld=107200694603&Language=de-DE&Topicld=85603602443 23.05.2013



Leistungsschalter SIRIUS SRV

Anwendungsbereiche

Anwendungsbereiche

Ailgemein

Die Leistungsschalter SRV werden zum Schützen und Schalten folgender Verbraucher

eingesetzt:

•  Drehstrommotoren bis 45 kW / 55 kW bei AC 400 V

•  Verbrauchern mit Bemessungsströmen bis 100 A

Spezielle Einsatzgebiete

Die verschiedenen Leistungsschalter SRV sind geeignet für:

•  Kurzschlussschutz

•  Motorschutz (auch mit Überlastrelais-Funktion)

•  Anlagenschutz

•  Kurzschlussschutz von Starterkombinationen

•  Transformatorschutz

•  Als Haupt- und NOT-AUS-Schalter

•  Einsatz in IT-Systemen (IT-Netze)

•  Schalten von Gleichstrom (Baugröße S2 und S3 auf Anfrage)

•  Explosionsgefährdete Bereiche (ATEX)

•  Einsatz als Branch Circuit Protection Device (BCPD) nach DL (3RV27 / 28)

•  Sicherungsüberwachung (3RV1611-0BD10)

•  Einsatz als Spannungswandler-Schutzschalter für Distanzschutz (3RV1611-1.G14)

Verweis

Weitere Informationen... finden Sie im Kapitel ...

zu den Einsatzgebieten Proiektieren

Siehe auch

Projektieren

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es Ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
/dokumentation/defaultaspx?DocVersionld=107200894603&Language=de-DE&Topicld=8560361153l 23.05.2018

Antenna House XSL Formatter (Evaluation) http://www.antennahouse.comy



Leistungsschalter SIRIUS 3RV

Überlast' und Kurzschlussschutz

Überlast- und Kurzschlussschutz

Überiastschutz

Der Bemessungsstrom des zu schützenden Motors (siehe Typschild) wird auf der Einstellskaia

eingesteiit. Dadurch wird der integrierte Überiastschutz auf den Motorstrom eingesteilt.

Kurzschlussschutz

Auslöser

Der Kurzschiussausiöser ist werksseitig auf ein Vieifaches des Bemessungsstroms des
Schalters (oberer Wert der Einstellskala) ausgelegt. Der Ansprechwert des

Kurzschlussauslösers (in A) Ist auf der Frontseite des Gerätes aufgelasert. Damit ist ein

problemloser Hochlauf und ein sicherer Schutz des Motors gegeben.

Die Leistungsschalter SRV sind mit folgenden Auslösern ausgerüstet:

•  Stromabhängig verzögerter thermischer Überlastauslöser (Ausnahme 3RV23)
Die Überlastauslöser sind auf den Verbraucherabzweig einstellbar (Ausnahme 3RV16, 3RV27,
3RV28).

•  Unverzögerter Kurzschlussauslöser

Hinwels

Leistungsschalter für den Transformatorschutz

Die Kurzschiussausiöser der Leistungsschalter für den Transformatorschutz (3RV24, 3RV28)
sind auf einen höheren Wert eingestellt als bei den Motorschutzgeräten 3RV20. Dadurch wird

ein ungewolltes Auslösen durch den hohen Rush-Strom vermieden. Der Ansprechwert des

Kurzschlussausiösers (in A) ist auf der Frontseite des Gerätes aufgelasert.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer seibst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt. Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
/dokumentation/default.aspx?DocVersionId3l07200894603&Language-de-DE&Topiclds85G31344139 23.05.2016

Antenna House XSL Formatter (Evaluation) http://www.antennahouse.com/



Leistungsschalter SIRIUS 3RV

Test-Funktion

Test-Funktion

Die ordnungsgemäße Funktion des betriebsbereiten Leistungsschalters kann mit dem
TEST-Schieber / der TEST-Taste überprüft werden (nicht bei 3RV23 / 3RV27 / 3RV28 in der
Baugröße 800 und SO). Durch Betätigen des Schiebers / Tasters wird eine Auslösung des
Leistungsschalters simuliert.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt. Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
/dokumentation/defaultaspx?DocVerslonld=107200894603&Language=de-OE&Top[cld=87576S78955 23.05.2018

Antenna House XSL Formatter (Evaluation) htlp://wvw;.anlennahouse.com/



Leistungsschalter SIRIUS 3RV

Montage /Demontage

Montage / Demontage

Montagemögiichkeiten

Zur Befestigung werden die Leistungsschalter folgendermaßen montiert:

•  Aufgeschnappt auf einer 35 mm-Hutschiene nach DIN EN 60715

•  Aufgeschraubt auf eine Grundplatte

Montage / Demontage (Baugröße SOO und SO)

3RV292&4B

OIN EN 60715

Q) Montage auf Hutschiene

(D Montage auf Grundplatte

Bild 1 Montage / Demontage Leistungsschalter (Baugröße SOO und SO)

Hinweis

Elnstecklaschen (Baugröße SOO und SO)

Die Leistungsschalter können auf ebener Fläche mit 2 Schrauben befestigt werden. Für die

Leistungsschalter der Baugrößen SOO und SO sind dazu 2 Einstecklaschen (3RV2928-0B)
(10-Stück-Packung) erforderlich.

Montage / Demontage (Baugröße 82)

Die folgende Darstellung zeigt die Montage der Leistungsschalter (Baugröße S2) auf einer

Grundplatte.

Schraubbefestigung Leistungsschalter Baugröße S2

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dhtte Ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
/dokumentation/defaulLaspx?DocVersionldBl072008d4603&Language=de-DE&Topicld=85909362539 23.05.2016
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Leistungsschalter SIRIUS SRV

Montage /Demontage

® Schrauben Sie den Leistungsschalter mit zwei Schrauben M4 (maximales Anzugsdrehmoment
1,2 bis 1,4 Nm), Scheiben und Federringen in den dafür vorgesehenen Bohrungen diagonal fest.

Die folgenden Darstellungen zeigen die Hutschienenmontage / Hütschienendemontage der
Leistungsschalter (Baugröße 82).

Hutschienenmontage Leistungsschalter Baugröße 82

\
DIN EN 60715

(D Setzen Sie das Gerät auf die obere Kante der Hutschiene auf.

® Drücken Sie das Gerät nach unten, bis es auf der unteren Kante der Hutschiene aufschnappt.

Hutschienendemontage Leistungsschalter Baugröße 82

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und Interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU/ Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB
Einleitung

Einleitung

Thermische Überlastrelais 3RU21

Die thermischen Überlastrelais 3RU21 bis 100 A sind für den stromabhängigen Schutz von
Verbrauchem mit Normalanlauf gegen unzulässig hohe EnA^ärmung Infolge von Überlast,
Phasenunsymmetrie oder Phasenausfall konzipiert.

Eine Überlast oder ein Phasenausfall führt zu einem Anstieg des Motorstroms über den
eingestellten Motorbemessungsstrom hinaus. Dieser Stromanstieg heizt über Heizelemente
die im Inneren des Gerätes befindlichen Bimetallstreifen zunehmend auf, die dann durch ihr

Auslenken über einen Auslösemechanismus die Hilfsschaltglieder betätigen. Diese schalten
über ein Schütz den Verbraucher ab. (Die Schützfunktion ist nicht Bestandteil des

Überlastrelais.)

Elektronische Überiastreiais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31

Die eigenversorgten elektronischen Überlastrelais 3RB30 / 3RB31 bis 115 A und 3RB20 /
3RB21 bis 630 A sind für den stromabhängigen Schutz von Verbrauchem mit Normal- und

Schweranlauf gegen unzulässig hohe Erwärmung infolge von Überlast, Phasenunsymmetrie
oder Phasenausfall konzipiert.

Eine Überlast, eine Phasenunsymmetrie oder ein Phasenausfall führt zu einem Anstieg des
Motorstroms über den eingestellten Motorbemessungsstrom hinaus.

Dieser Stromanstieg wird über die in den Geräten integrierten Stromwandler erfasst und durch

eine entsprechende Elektronik ausgewertet, die dann einen Impuls an die Hilfsschaltgiieder
gibt. Diese schalten über ein Schütz den Verbraucher ab. (Die Schützfunktion ist nicht
Bestandteil des Überlastrelais.)

Zusätzlich zum stromabhängigen Schutz der Verbraucher gegen unzulässig hohe Erwärmung
infolge von Überlast, Phasenunsymmetrie und Phasenausfall bieten die elektronischen
Überiastreiais 3RB21 und 3RB31 eine inteme Erdschlusserfassung (nicht in Verbindung mit
Stern-Dreieck-Kombinationen möglich). Mit dieser können die Verbraucher gegen
unvollkommene Erdschlüsse infolge von Beschädigungen der Isolierung, Feuchtigkeit,
Kondenswasser usw. geschützt werden.

Systemeinbindung

Die Überlastrelais sind elektrisch und mechanisch auf die Schütze der Baureihe 3RT
abgestimmt und können durch direkten Anbau in den Abzweig integriert werden. Die
thermischen Überlastrelais 3RU2 sind den Baugrößen SOO bis S3 bis 100 A verfügbar. Die
elektronischen Überiastreiais 3RB30 und 3RB31 sind in den Baugrößen SOO bis S3 bis 115 A
lieferbar. Die elektronischen Überiastreiais 3RB20 und 3RB21 sind in den

Baugrößen S6 bis S10 / S12 bis 630 A lieferbar.

Anschlusstechniken

Wahlweise sind die Überiastreiais mit folgenden Anschlusstechniken verfügbar;

*  Schraubanschlusstechnik

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und inteme Zwecke des
Nutzers bestimmt. Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation Ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU/ Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB
Ausführungen

Ausführungen

Baugrößen, Einstellbereiche und Geräteausführungen

Die folgende Tabelle gibt für die thermischen Überlastrelais 3RU21 und die elektronischen
Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 einen Überblick über die verfügbaren
Baugrößen. Den einzelnen Baugrößen sind die maximalen Bemessungsströme, die kleinsten

und größten Einstellbereiche sowie die verfügbaren Auslöseklassen zugeordnet.

Tabelle 1 Thermische Überlastrelais 3RU21

Baugröße Baubreite Strombereich Bemessungsbetriebs

spannung Ue
Bemessungsfrequenz Auslöseklasse

SOO 45 mm 0,11 ... 16A AC 690 V 50/60 Hz CLASS 10

SO 45 mm

00

o
>

S2 55 mm 5.5...80A CLASS 10 oder

CLASS 10A

83 70 mm 28 ... 100A AC 690 V CLASS 10

Tabelle 2 Elektronische Überlastrelais 3RB20 / 3RB30

Baugröße Bau

breite

Strombereich Bemessungs

betriebsspannung

Ue

Bemessungs
frequenz

Auslöseklasse

3RB30 SOO 45 mm 0.1 ... 16 A AC 690 V 50/60 Hz CLASS 10E oder 20E

SO 45 mm 0.1 ...40A
(fest)

S2 55 mm 12,5... 80 A AC 690 V

Durchstecktechnik:

ACICOOV

S3 70 mm 12,5... 115A AC 1000 V

3RB20 S6 120 mm 50... 200 A AC 690 V

S10/S12 145 mm 55 ... 250 A bis

160... 630 A

AC 690 V

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewähiten, unentgeiUichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und Interne Zwecke des

Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Uberlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Uberlastrelais SIRIUS 3RB

Ausführunger}

Tabelle 3 Elektronische Überlastrelais 3RB21 / 3RB31

Baugröße Bau

breite

Strombereich Bemessungs
betriebsspannung

Ue

Bemessungs
frequenz

Aüslöseklasse

3RB31 SOO 45 mm

p

O)

: >

AC 690 V 50/60 Hz C1_A88 5E. IGE. 20E.

SO 45 mm 0,1 ...40A
30E (einstellbar)

82 55 mm 12,5... 80 A AC 690 V

Durchstecktechnik:

AC 1000 V

83 70 mm 12,5... 115 A ACIODOV

3RB21 86 120 mm 50 ... 200 A AC 690 V

810/812 145 mm 55 ... 250 A bis

160... 630 A

AC 690 V

Die elektronischen Überlastrelais 3RB30 / 3RB31 haben annähernd dieselben Abmessungen
wie die thermischen Überlastrelais 3RU21. Dadurch können die thermischen Überlastrelais

leicht durch die elektronische Variante 3RB30 / 3RB31 ausgetauscht werden. Dies Ist z. B.

notwendig, wenn gehobenere Ansprüche an den Überiastschutz gestellt werden, (z. B.
Weiteinstellbereiche (1:4) oder auch geringere Verlustleistung und damit minimierter

Energieverbrauch)

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Anwendungsbereiche

Anwendungsbereiche

Tabelle 1 Überblick der Anwendungen

Anwendungen 3RU21 3RB20/3RB21

3RB30/3RB31

Anlagenschutz yi)

Motorschutz y y

Wechselstrom, 3-phasig y y

Wechselstrom, 1-phasig y -

Gleichstrom y -

1) Die Geräte übernehmen im Hauptstromkreis den Überlastschutz der zugeordneten elektrischen
Verbraucher (z. B. Motor), der Zuleitung sowie der anderen Schalt- und Schutzgeräte im jeweiligen
Verbraucherabzweig. Dabei ist eine symmetrische Belastung der 3 Phasen notwendig.

Thermisches Überlastreiais 3RU21

Die thermischen Überlastrelais 3RU21 sind für den Schutz von Drehstram-, Gleichstrom- und
Einphasen-Wechselstrom-Verbrauchem konzipiert.

Hinwels

Schutz von Gleichstrom- / Einphasen-Wechselstromverbraucher

Sollen Gleichstrom- oder Einphasen-Wechselstrom-Verbraucher mit dem thermischen

Überlastrelais 3RU21 geschützt werden, so müssen alle Bimetallstreifen beheizt werden.
Deswegen sind alle Hauptstrombahnen des Relais in Reihe zu schalten.

Elektronische Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31

Die elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 sind für den Schutz von
Drehstromverbrauchern in sinusförmigen 50 / 60 Hz-Spannungsnetzen konzipiert.

Hinweis

Gleichstrom- / Einphasen-Wechselstromverbraucher

Zum Schutz von Gleichstrom- oder Elnphasen-Wechselstrom-Verbrauchem ist das Relais

nicht geeignet. Bei Verbrauchern mit 1-poliger Belastung ist das thermische
Überlastrelais 3RU21 oder die elektronischen Überlastreiais für gehobene
Anwendungen 3RB22, 3RB23 und 3RB24 für lO-Link (kein Schutz von

Gleichstromverbrauchern) zu verwenden.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es Ist ausschließlich für eigene und inteme Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Oberiastreiais SIRIUS 3RU / Elektronische Überiastreiais SIRIUS 3RB

Anwendungsbereiche

Verweis

Weitere Informationen... Finden Sie im Kapitel ...

zu den Anwendungsbereichen der Überiastreiais Proiektieren

Vorteile von Verbraucherabzweigen mit Überiastreiais

Der Aufbau von Verbraucherabzweigen mit Überlastrelais (Sicherungen + Schütz +
Überiastreiais oder Leistüngsschaiter + Schütz + Überiastreiais) hat gegenüber der Bauweise
ohne Überiastreiais (Leistungsschaiter + Schütz) folgende Vorteile:

•  Getrennte Meidung von Überlast- und Kurzschiussausiösung. Bei einem Kurzschluss haben die
Sicherungen oder der Leistungsschalter den Kurzschiussstrom begrenzt und bei einer Überlast
schaltet das Überiastreiais das Schütz und damit den Verbraucher ab.

•  Die Überiastreiais sind besonders für den Einsatz in sicherungsbehafteten
Schaltgerätekombinationen geeignet. Die Geräte kommen auch in Applikationen in Netzen mit mehr
als 400 V Betriebsspannung zum Einsatz. Die Sicherungen weisen im Vergleich zur sicherungsiosen
Bauweise auch in diesen Spannungsbereichen noch ein sehr hohes

Kurzschiussausschaitvermögen von mehr als 100 kA auf.

•  Mit den Überiastreiais ist eine automatische Rückstellung (Automatik-RESET) einfach realisierbar.
Nach einer Überiastauslösung muss der Verbraucherabzweig nicht vor Ort wieder eingeschaltet
werden.

•  Ein Fern-RESET Ist bei den thermischen Überiastreiais 3RU21 durch aufsetzbare,
baugrößenunabhängige elektrische oder mechanische RESET-Bausteine möglich. Ein elektrischer
Fern-RESET ist bei den elektronischen Überlastrelais 3RB21 / 3RB31 bereits integriert.

•  Durch die unterschiedlichen Auslöseklassen der elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und
3RB30 / 3RB31 können Applikationen mit langen Anlaufzeiten realisiert werden

•  Die elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 reduzieren durch einen
Weiteinstellungsbereich von 1:4 die Varianz und vereinfachen die Projektierung und die
Lagerhaltung.

•  Kombinationen aus Leistungsschalter + Schütz + Überlastrelais haben den Vorteil, dass der
Verbraucherabzweig einfach freigeschaltet werden kann und bei einem Kurzschluss 3-polig
abschaltet

Siehe auch

Projektieren

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Uberlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Uberlastrelais SIRIUS 3RB

Funktionsprinzip

Funktionsprinzip

Überiastrelais werden zum stromabhängigen Schutz elektrischer Verbraucher (z. B. Motoren)
vor zu hoher Erwärmung eingesetzt. Zu hohe Erwärmung kann verursacht werden durch

Überlastung, unsymmetrische Stromaufnahme, Ausfall einer Phase in der Netzzuleitung oder
durch einen blockierten Läufer.

Bei Überlast, Phasenunsymmetrie, Phasenausfall oder blockiertem Läufer kommt es zu einem
Anstieg des Motorstroms über den eingestellten Motorbemessungsstrom hinaus. Dieser
erhöhte Strom, der über längere Zeit zu Schäden oder gar zur Zerstörung des Verbrauchers
führen kann, wird von den Überiastrelais erfasst und mit Hilfe eines thermischen Motormodells

ausgewertet.

Die Überlastrelais arbeiten nach zwei verschiedenen Funktionsprinzipien:

•  Thermisch mit Bimetallen: 3RU21

•  Elektronisch mit Stromwandlem und Auswerteelektronik: 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31

Funktionsprinzip Thermisches Überiastrelais 3RU21

Der durch Überlastung verursachte Stromanstieg heizt die Heizelemente zunehmend auf. Die
Bimetalle reagieren mit einer Auslenkung, und betätigen über den Auslösemechanismus die

Hilfeschaltglieder.

Funktionsprinzip Elektronische Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31

Der Stromanstieg wird über die integrierten Stromwandler erfasst und durch eine

entsprechende Elektronik ausgewertet, die dann einen Impuls an die Hilfsschaltglieder gibt.
Über die Hilfsschaltglieder wird das Schütz und damit der Verbraucher abgeschaltet.

Hinweis

Schutz von Gleichstrom- und Einphasen-Wechselstrom-Verbraucher

Der Schutz von Gleichstrom- oder Einphasen-Wechselstrom-Verbraucher vor Überlast kann
nur durch thermische Überiastrelais 3RU21 gewährleistet werden.

Sollen Gleichstrom- oder Einphasen-Wechselstrom-Verbraucher mit dem thermischen

Überlastrelais 3RU21 geschützt werden, so müssen alle Bimetallstreifen beheizt werden.
Deswegen sind alle Hauptstrombahnen des Relais in Reihe zu schalten.

Phasenausfallschutz

Die thermischen Überlastrelais 3RU21 und die elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21

und 3RB30 / 3RB31 sind mit einer Phasenausfallempfindlichkeit (siehe Kapitel
Auslösekennlinien) versehen, um bei einem Phasenausfall die Enwärmung des Verbrauchers
beim Zweiphasenlauf zu minimieren.

Bei diesem Doicument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments Ist ausgeschlossen. Es Ist ausschließlich fär eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB
Rückstellung (RESET) nach Auslösung

Rückstellung (RESET) nach Auslösung

Manuelle und automatische Rückstellung

Bei eingestellter manueller Rückstellung kann durch Drücken der RESET-Taste ein Reset

direkt am Gerät durchgeführt werden.

Ä

Ein Zurücksetzten aus der Feme (Fern-RESET) ist in Verbindung mit den mechanischen und
elektrischen RESET-Bausteinen aus dem Zubehörprogramm möglich. Ist am Überlastrelais
Automatik-RESET eingestellt, so erfolgt eine automatische Rückstellung des Relais.

Warnung

Wiederanlauf der Maschine

Lebensgefahr oder schwere Verietzungsgefahr.

Wenn nach einer Überlastauslösung ein Einschaltbefehl vorliegt und ein Hand-Reset oder ein
Automatik-Reset erfolgt, läuft die Maschine sofort an. Personen können geschädigt werden,
wenn sie sich im Gefahrenbereich der Maschine aufhalten.

Stellen Sie sicher, dass der Motor nach einer Überlastauslösung nur nach emeutem
Einschaltbefehl (z. B. über einen zusätzlichen EIN-Taster) anläuft und dass sich zum Zeitpunkt
des Wiederanlaufs niemand im Gefahrenbereich der Maschine befindet.

Wird im Fall einer Überlastauslösung das elektronische Überlastrelais ohne externen
Thermistorschutz (z. B. Thermistormotorschutzrelais 3RN) eingesetzt, darf der Motor nur durch
Fachpersonal zugeschaltet werden.

Wiederbereitschaftszeit nach Auslösung durch Überlast

Diese Zeit gibt dem Verbraucher die Möglichkeit zur Abkühlung.

•  Thermisches Überlastrelais 3RU21

Erst nach der Abkühlung der Bimetallstreifen kann das Gerät zurückgestellt werden. Die
Wiederbereitschaftszeit ist abhängig von der Auslösekennlinie und der Höhe des Auslösestroms.

•  Elektronische Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31

Bei den elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 Ist die

Wiederbereitschaftszeit fest hinterlegt und beträgt nach einer stromabhängigen Auslösung
3 Minuten bei eingestelltem Automatik-RESET.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es Ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte Ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation Ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Rückstellung (RESET) nach Auslösung

Nach einer Auslösung können die Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 lokal am Gerät
sofort zurückgestellt werden.

Einstellung der RESET-Funktion beim thermischen Übariastrelais 3RU21

Durch Drücken und Drehen der blauen Taste (RESET-Taste) kann bei den thermischen

Überlastrelais 3RU21 zwischen automatischer und manueller Rückstellung gewählt werden.
Die folgende Abbildung zeigt am thermischen Überlastrelais 3RU21 der Baugröße SO die
Umstellung zwischen automatischem und manuellem RESET.

Manuell-Aüto-Umstellung thermisches Überlastrelais 3RÜ21

© Drücken Sie die blaue RESET-Taste mit einem Schraubendreher nach unten.

® Drehen Sie die blaue RESET—Taste auf M (manuelle Rückstellung) oder auf A (automatische
Rückstellung).

Einstellung der RESET-Funktion beim elektronischen Überlastrelais 3RB30 / 3RB31

Bei den elektronischen Überlastrelais 3RB20 / 3RB21 und 3RB30 / 3RB31 kann über einen

Schiebeschalter zwischen automatischer und manueller Rückstellung gewählt werden.

Alternativ zu den lokalen Reset-Möglichkeiten kann bei den elektronischen

Überlastrelais 3RB21 / 3RB31 ein elektrisches Fern-RESET (manuell / automatisch)
verwirklicht werden, indem eine Spannung DC 24 V an den Klemmen A3 und A4 angelegt wird,
die ein intemes Relais betätigt. Damit das interne Relais sicher schaltet, sollte die Spannung
für mindestens 200 ms anliegen. Während des Schaltvorganges beträgt die Stromaufnahme

des Relais bis zu 200 mA für bis zu 20 ms, danach fällt die Stromaufnahme unter 10 mA.

Manuell-Auto-Ümstellung elektronisches Überiastrelals 3RB30 / 3RB31

MKNIMl.

© Schieben Sie den Schalter mit Hilfe eines Schraubendrehers in die gewünschte Position.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dntte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
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Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU/ Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Thermische und elektronische Übeiiastrelais (SOO/SO)

Thermische und elektronische Überlastrelais (SOO / SO)

Direktanbau an das Schütz 3RT (Baugröße SOO und SO)

Die folgende Darstellung zeigt am Beispiel des thermischen Überlastrelais 3RU21 der
Baugröße SO den Anbau an das Schütz 3RT2. Die Schütz-Überlastrelaiskombinationen
können auf Hutschiene 35 mm nach DIN EN 60715 geschnappt werden.

Montage thermisches Überlastrelais 3RU21 Schraubanschlusstechnik

0 Setzen Sie das Überlastrelais von unten in das Schütz ein. Führen Sie die zwei Haken des

Überlastrelais in die beiden Öffnungen an der Rückseite des Schützes ein. Die Haupt
stromkontakte werden dabei in die zugehörigen Kontaktbuchsen am Schütz gesteckt.

0 Schrauben Sie die Hauptleiterklemmen am Schütz fest. Prüfen Sie. ob die Leitung festgeklemmt
ist.

Montage thermisches Überlastrelais 3RU21 Federzuganschlusstechnik

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses

Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt. Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter

/dokumentation/defaulLaspx?DocVersionid=1076385449Q7&Language=de-DE&Topicld=104083470987 23.05.2018



Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU/Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Thermische und elektronische Überiastreiais (SOO/SO)

© Führen Sie die Kontakte (a) rechtsbündig In die mittlere Öffnung der Hauptleiterklemmen am
Schütz (siehe unten, a) ein. Achten Sie darauf, dass die Führungsnasen in die dafür
vorgesehenen Führungen am Schütz eingeführt werden.

Das Überiastreiais sitzt links und rechts bündig am Schütz.

Die folgenden Darstellungen zeigen die Öffnungen der Hauptleiterklemmen am Schütz, in die
die Kontakte des Überlastrelais gesteckt werden müssen.

■

1  I II I II 1 II 1 II II 1
1  laii laii laii i ii i i

ODCDCOCOCD

Bild 1 Hauptleiterklemmen am Schütz (a) (SOO)

□D CO
CD 00
□ □ DC

[üm

racacD
s

=□
X

Bild 2 Hauptleiterklemmen am Schütz (a) (SO)

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt vnirde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und inteme Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter
/dokumenlation/defauttaspx?DocVers!onld=107638544907&Language=de-DE&Topicld=104083470987 23.05.2018



Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Thermische und elektronische Überiastreiais (SOO/SO)

Montage auf Montageplatte (Baugröße SOO und SO)

Alternativ zur Hutschienenmontage ist eine Schraubbefestigung auf Montageplatte möglich.
Für die Schraubbefestigung ist zunächst das Schütz mit Schrauben zu befestigen und dann
das Überlastrelais entsprechend der Abbildungen oben an das Schütz zu montieren.

Demontage (Baugröße SOO und SO)

Zur Demontage der Schütz-Relais-Kombination von der Hutschiene muss das Schütz nach

unten gedrückt und nach vorne geschwenkt werden.

Demontage thermisches Überiastreiais 3RU21 Schraubanschlusstechnik

0 Drehen Sie die Schraube der Hauptleiterklemmen auf.

0 Nehmen Sie das Überiastreiais nach unten vom Schütz ab.

Demontage thermisches Überiastreiais 3RU21 Federzugansdilusstechnik

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung für die Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es ist ausschließlich für eigene und inteme Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter

/dokumentation/defauiLaspx?DocVersionid=107638544907&Language=de-DE&Topicld=104083470987 23.05.2016



Thermische Überlastrelais SIRIUS 3RU / Elektronische Überlastrelais SIRIUS 3RB

Thermische und elektronische Überlastrelais (SOO/SO)

0 Setzen Sie den Schraubendreher, wie in der Abbildung dargestellt, am Überlastrelais an. Hebeln
Sie das Überlastrelais vorsichtig vom Schütz ab.

0 Nehmen Sie das Überlastrelais nach vorne vom Schütz ab.

Bei diesem Dokument handelt es sich um einen vom Nutzer selbst ausgewählten, unentgeltlichen Auszug aus der Dokumentation, die von Siemens für dieses
Produkt bereitgestellt wurde. Eine Haftung fürdie Vollständigkeit dieses Dokuments ist ausgeschlossen. Es istausschlieEiich für eigene und interne Zwecke des
Nutzers bestimmt Eine Weitergabe an Dritte ist nicht zulässig. Die vollständige Dokumentation ist zu finden unter

/dokumentation/defauItaspx?DocVers!onld=107638544907&Language-de-DE&Topicld=104083470987 23.05.2018
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deutsch Betriebsanleitung

1  Sicherheitshinweise

In diesem Kapitel sind die wichtigsten Sicherheitsmaßnahmen zusammengefasst. Es
ergänzt die entsprechenden Vorschriften, zu deren Studium das verantwortliche Personal
verpflichtet ist.

Bei Arbeiten in explosionsgefährdeten Bereichen hängt die Sicherheit von Personen und
Anlagen von der Einhaltung aller relevanten Sicherheitsvorschriften ab. Das Montage- und
Wartungspersonal trägt deshalb eine besondere Verantwortung. Die Voraussetzung dafür
ist die genaue Kenntnis der geltenden Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Errichtung und Betrieb ist Folgendes zu beachten:

•  Es gelten die nationalen Montage- und Errichtungsvorschriften (z.B. EN 60079-14)

•  Der Schaltverstärker ist außerhalb explosionsgefährdeten Bereiche zu installieren.

•  Die Schaltverstärker Typen 9170/*0-*0-11; 9170/*0-*1-11 und 9170/*0-M-11 sind
auch für den Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen der Zone 2 und Zone 22
zugelassen.

•  Bei Einsatz in Zone 2 sind die Schaltverstärker in ein Gehäuse einzubauen, das den
Anforderungen der EN 60079-15 genügt.

•  Bei Einsatz in Zone 22 sind die Schaltverstärker in ein Gehäuse einzubauen, das den
Anforderungen der EN 61241-1 genügt.

•  Bei Einsatz in Zone 2 und Zone 22 dürfen an die eigensicheren Eingangsstromkreise
auch eigensichere Geräte der Zonen 1, 0, 21 und 20 angeschlossen werden.

•  Der Schaltverstärker darf nur an Geräte angeschlossen werden, in denen keine
höheren Spannungen als AC 263 V (50 Hz) auftreten können.

•  Die sicherheitstechnischen Werte der / des angeschlossenen Feldgeräte/s müssen
mit den Angaben des Datenblattes bzw. der EG-Baumusterprüfbescheinigung
übereinstimmen.

•  Bei Zusammenschaltungen mehrerer aktiver Betriebsmittel in einem eigensicheren
Stromkreis können sich andere sicherheitstechnische Werte ergeben. Hierbei kann
die Eigensicherheit gefährdet werdenl

•  Die nationalen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften

•  Die allgemein anerkannten Regeln der Technik

•  Die Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung

•  Beschädigungen können den Explosionsschutz aufheben.

Verwenden Sie das Gerät bestimmungsgemäß, nur für den zugelassenen Einsatzzweck
(siehe „Funktion").

Fehlerhafter oder unzulässiger Einsatz sowie das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung schließen eine Gewährleistung unsererseits aus. Umbauten und
Veränderungen am Gerät, die den Explosionsschutz beeinträchtigen, sind nicht gestattet.

Das Gerät darf nur in unbeschädigtem, trockenem und sauberem Zustand eingebaut und
betrieben werden.

2  Normenkonformität

Die Geräte entsprechen den folgenden Normen bzw. der folgenden Richtlinien:

EN 60947-5-6

•  Richtlinie 94/9/EG, 2004/108/EG

EN 60079-0, EN 60079-11, EN 61241-0, EN 61241-11

•  EN 60079-15 (nur Typen 9170/*0-*0-11: 9170/*0-*1-11: 9170/*0-*4-11)

•  EN 61326-1

Schaltverstärker Typ 9170
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3  Funktion

Die Schaltverstärker werden zum eigensicheren Betrieb von z.B. Kontakten, Initiatoren
nach EN 60947-5-6 (NAMUR), Optokopplerausgängen usw. eingesetzt.
Für unterschiedliche Anforderungen stehen Ausgangsvarianten mit Signalreiais,
Leistungsrelais oder Optokoppler zur Verfügung.

4  Kennzeichnung und technische Daten
Hersteller R. STAHL

Typbezeichnung 9170/*0-r-*1

GE-Kennzeichnung C €0102
ATEX Kennzeichnung Explosionsschutz 9170/*0-* *-21 9170/*0-*0-11

9170/*0-*2-11 9170/*0-*1-11

9170/*0-*3-11 9170/*0-*4-11

und
©ll(1)G[Exia]IIC €>II3(1)GEx nAnC pa]IIGT4

Prüfstelle und Bescheinigungsnummer ©ll(1)D[ExiaD] l^ll(1)D[Ex iaD]
max. Umgebungstemperaturbereich DMT 02 ATEX E 195 X

-20 ̂ ...+70 X

(Siehe Kapitel 5.1)
Sicherheitstechnische Daten 1 Kanal 2 Kanäle parallel
max. Spannung, Uo 10,6 V 10,6 V
max. Strom, L 24 mA 48 mA

max. Leistung, Po 64 mW 128 mW

innere Kapazität, Gi 2,42 nF 4,84 nF

innere Induktivität, U vemachlässigbar vemachlässigbar
max. anschließbare Kapazität, Go HG / ÜB 2,32 mF/16,2 mF 2,32 mF/16,2 pF
max. anschließbare Induktivität, U HG / MB 63mH/230mH 16mH/61 mH

Isolationsspannung Um 253 V 253 V

Weitere Angaben und Wertekombinationen siehe EG-Baumusterprüfbescheinigung.

Technische Daten (Auszug aus dem
Datenblatt)
Hilfsenergie
Nennspannung Un

DC-Versorgung (Typen 9170/*0-**-11)
AC-Versorgung (Typen 9170/*0-**-21)

Nennstrom (bei Un) DC-/AC-Versorgung
Leistungsaufnahme (bei Un)

Ex i Eingang
Ausgang (s.a. Betrieb und Betriebszustände)
Signalrelais (9170/*0-10-*1; 9170/"0-11-*1)
Leistungsrelais (9170/'0-12-*1:
9170/*0-13-*1)
Elektronikausgang (9170/*0-14-*1)

Umgebungsbedingungen
max. Betriebstemperatur
Lagertemperatur
relative Feuchte (keine Betauung)

24 VDC

120/230 VAG

50 mA /13 mA

0,9W/2VA
gem. EN 60947-5-6

max. 125 VAG/1 A

max. 250 V AG / 4 A; 250 V DG / 2 A

35 V DG/50 mA

-20...+70 "G

-40...+80 X

< 95 %

Weitere technische Daten sind dem aktuellen Datenblatt zu entnehmen.

Bei anderen vom Standard abweichenden Betriebsbedingungen nehmen Sie bitte
Rücksprache mit dem Hersteller.A

Schaltverstärker Typ 9170
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5  Projektierung

5.1 Maximal zulässige Umgebungstemperaturen

Die Geräte der Reihe ISpac sind über einen weiten Temperaturbereich einsetzbar. Je nach
Geräteausführung und Einbaubedingung ergeben sich unterschiedliche, maximal zulässige
Umgebungstemperaturen.

Belüftung: Ohne Umluft

Installation: Einzelgerät DIN-Schiene pac-Träger

Einbaulage: beliebig vertikal horizontal vertikal horizontal

«0
c
(D

Typ:

iisn

USD

9170/10-11-11

9170/10-12-11
65 X 65 X 60 X 65 X

9170/10-14-11 70 X 70 X 70 X 65 X 70 X

9170/10-11-21

9170/10-12-21
65 X 70 X

9170/20-10-11

9170/20-11-11
9170/20-12-11

55 X 60 X 50 X 55 X

9170/20-14-11 70 X 65 X 65 X 60 X 65 X

9170/20-10-21

9170/20-11-21
9170/20-12-21

55 X 60 X

Belüftung: Mit Umluft

Installation: Einzelgerät DIN-Schiene pac-Träger

Einbaulage: beliebig vertikal horizontal vertikal horizontal

c
(D

Typ:

nsn

rrwn

9170/10-11-11

9170/10-12-11
70 X 70 X 70 X 70 X

9170/10-14-11 70 X 70 X 70 X 70 X 70 X

9170/10-11-21

9170/10-12-21
70 X 70 X

9170/20-10-11

9170/20-11-11

9170/20-12-11
65 X 65 X 60 X 65 X

9170/20-14-11 70 X 70 X 70 X 65 X 65 X

9170/20-10-21

9170/20-11-21

9170/20-12-21

65 X 65 X

Schaltverstärker Typ 9170
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5.2 Verlustleistung

In den Datenblättern wird die max. Verlustleistung Im Nennbetrieb angegeben. Da in der
Praxis nicht alle Geräte gleichzeitig unter Volllast betrieben werden, erfolgt die
Projektierung üblichenvelse mit einer durchschnittlichen Verlustleistung von 70 %. (P7o%).

Typ Kanäle max. Verlustleistung 70 % Verlustleistung

9170/10-1.-11 1 0.7 W 0,5 W

9170/20-1.-11 2 1,2W 0,8 W

9170/10-14-11 1 0,6 W 0.4 W

9170/20-14-11 2 0.7 W 0,5 W

5.3 Projektierung der Verlustleistung in Schaltschränken

Beim Einbau von Geräten innerhalb von Schaltschränken wird der freie Luftstrom begrenzt
und die Temperatur steigt. Um die Temperaturerhöhung zu minimieren, ist es wichtig, die
Verlustleistung sowie die produzierte Wärme Innerhalb des Schrankes zu optimieren.

a) Natürliche Konvektfon in geschlossenen Schränken

• Anwendung: bei geringer Verlustleistung und wenn das System in einer staubigen oder
rauen Umgebung installiert ist

• Berechnung der maximal zulässigen Verlustleistung:

Pmax = At*S*K

Pmax [W] max. zulässige Verlustleistung im Schaltschrank
At [®C] max. zulässige Temperaturerhöhung
S [m^ freie, wärme-emittierende Oberfläche des Schaltschrankes
K [(W/m^^C)] thermischer Leitfähigkeitskoeffizient (lackierter Stahl: K = 5,5)

Der errechnete Wert Pmax muss kleiner als die Summe der durchschnittlichen Verlust

leistungen (70 % der max. Verlustleistung) der eingebauten Geräte sein: Pmax < Z P7o%

b) Natürliche Konvektion in offenen Schränken

• Funktion: die Wärme wird mittels kühler Luftströme zwischen den Geräten verdrängt

• Voraussetzungen:

- Luftein und - Auslassöffnungen an den unteren und oberen Enden des Schrankes
- der Weg des Luftstroms muss frei von Hindernissen gehalten werden

• Ergebnis: Je nach Ausführung kann die doppelte zulässige Verlustleistung wie unter a)
erreicht werden.

c) Erzwungene Belüftung mit Wärmetauscher in geschlossenen Schränken

• Anwendung: wenn entweder die Umgebung oder die hohe Verlustleistung keine
natürliche Konvektion erlauben

• Funktion: ein Wärmetauscher mit Lüfter saugt Luft in den Schrank und drückt sie In die
Wärmetauscherplatten, die durch einen zweiten Lüfter mit Umgebungsluft gekühlt
werden

• Ergebnis: Je nach Ausführung kann die 5- bis 6-fache zulässige Verlustleistung wie
unter a) erreicht werden.

d) Erzwungene Belüftung in offenen Schränken

• Funktion: Ein oder mehrere Lüfter erzeugen einen Luftstrom von der unteren
Schranköffnung an den Geräten vorbei durch die obere Schranköffnung hinaus.

• Berechnung des notwendigen Luftstroms:

Q = (3,1*P7o%)/Ät

Q [m®/h] notwendiger Luftstrom
P7o% [W] entstehende Verlustleistung (70 % der max. Verlustleistung)

Schaltverstärker Typ 9170
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At [®C] zulässige Temperaturerhöhung Im Schaltschrank

e) Klimaanlage

• Anwendung: bei heißem Klima - eine Schranktemperatur gleich groß oder geringer als
die Umgebungstemperatur ist erreichbar.

• Funktion: Nutzung eines spezifisches Kältemaschinen-Systems oder des existierenden
Kiimasystems für die Schrankkühlung.

6  Anordnung und Montage

6.1 Maßzeichnung

17.6

MaßX

Schraubklemmen 108 mm

Federzugklemmen 128 mm

Schneid-Klemm Technik 131 mm

6.2 Installation

Der Schaltverstärker ist außerhalb explosionsgefährdeter Bereiche zu installieren.
Die Schaltverslärker Typen 9170/*0-*0-11: 9170/*0-*1-11 und 9170r0-M-11 sind auch für
den Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen der Zone 2 und Zone 22 zugelassen.
Die Geräte sind hierbei in ein Gehäuse einzubauen, das den Anforderungen der
EN 60079-15 bzw. EN 61241-1 genügt (z.B. Gehäuse 8146 der R. STAHL Schaltgeräte
GmbH).

6.3 Montage und Demontage

a) Abziehbare Klemmen

Alle Geräte sind mit abziehbaren Klemmen versehen. Zum Abziehen die

Klemmen mit z.B. einem Schraubendreher wie im Bild dargestellt lösen.

Schaltverstärker Typ 9170 7
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b) Montage auf DIN-Schienen

Geräte wie im Foto dargestellt ansetzen und auf die DIN-Schiene
aufschwenken. Dabei nicht verkanten. Zur Demontage den Fußriegel mit
einem Schraubendreher etwas herausziehen und das Modul entnehmen.

c) Montage auf Hutschienen mit installiertem pac-Bus

Geräte wie im Foto oben dargestellt ansetzen und auf die DIN-Schiene mit
dem pac-Bus aufschwenken.
Dabei nicht verkanten.

Hinweis: um eine Verpolung bei der Installation zu verhindern, sind die pac
Bus-Elemente mit einer Codierleiste (siehe Foto) und die Module mit dem
entsprechendem Codierschiitz versehen.

Demontage wie unter b) beschrieben.
d) Montage im pac-Träger

Die schwarzen und grünen Klemmen müssen vor der Installation
entfernt werden. Bei einkanaligen Geräten muss zusätzlich die
Abdeckung der Stiftieisten der zweiten Ebene entfernt werden (mit
Schraubendreher an der unteren Kante aushebeln).
Die IS pac Module wie unter a) und b) beschrieben ansetzen und in
den pac-Träger vollständig einschwenken.
Den roten Rasthebel mit leichtem Druck schließen. Der Rasthebel

muss vollständig eingerastet sein.

Zur Demontage den Rastmechanismus mit einem Schraubendreher wie im Bild dargestellt
öffnen. Das Modul wird aus dem Steckplatz geschoben und kann entnommen werden.

7  Inbetriebnahme

7.1 Anschlüsse

Typen 91707*0-1 MI
(24 V DO Versorgung)

Ex - Bereich

2

1

Typen 91707*0-1 *-21
(1157230 V AG Versorgung) 2

-©
1

-o-

-0 +

<0
-o-

-0 +

-o-

-0 +

-o-

-0 +

pac-bus Sicherer Bereich

• 9- -o-i
'8 LF 24 V DC
• 7+ ♦0-'

/ @

/ ©

/ @

/ ©

2

o
1

•N N0-|
120...230 V AC

•L LO-i

2

G-
1
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9170/... /20-11-.1 /10-11-.1 /20-10-.1

/20-12-.1

/10-12-.1 /20-14-.1

/20-24-.1

/10-14-.1

Kanal 2
-06

o5
-oi

—o6

-Oi

-o6

-o5

Kanal 1 ^b:
o3

-o2

-oi

-06

-05

-o3

-o2
'^{jz

-o3

-o2 -02

-oi

7.2 Projektierung

a) Beschallung zur Leitungsfehlererkennung bei spannungsfreien
Kontakten am Eingang:

Drahtbrucherkennung:
Kurzschlusserkennung:

22 kQ parallel
2,7 kQ in Reihe

Die Beschallung Ist In unmittelbarer Nähe des Kontaktes
vorzunehmen.

b) Beschallung bei Induktiven Lasten am Ausgang:

Induktive Lasten müssen mit einer Freilaufdiode

beschaltet werden.

Von einer Beschallung mittels Varistor raten wir ab.A

2,7 kQ

22 kQ

7.3 Einstellungen

Leitungsfehlererkennung LF Wirkungsrichtung Invertiert INV

deaktiviert *) aktiviert Aus*) Ein

OFF ON OFF ON OFF ON OFF ON

Kanal 1
1

!■ 1 LF1
1

1  ■! LF1
1

t° 1 LF1
1

LF1

ja 1 INV1 lo 1 INV1 I- 1 INV1 I~1 INV1

!■ 1 LF2 1  >1 LF2 \° 1 LF2 LF2

Kanal 2 2 |n 1 INV2
2 1° 1 INV2 2 !■ 1 INV2

2 CM INV2

*) Standardeinsteilung bei Auslieferung

Die Änderung der DIP-Schalter-Einstellungen ist im Betrieb auch in der Zone 2 und bei
angeschlossenen, eigensicheren Eingangssignalen zulässig.

Schaltverstärker Typ 9170
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8  Betrieb und Betriebszustände

Zustand des Ausgangs
bei „Wirkungsrichtung invertiert" (siehe 7.3)

Eingang Signal Aus Ein

Leitungsfehlererkennung LP = deaktiviert

Initiator hochohmig /
Kontakt geöffriet /
Drahtbruch

IeS 1.2 mA
Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Relais erregt /
Elektronikausgang leitet

Initiator niederohmig /
Kontakt geschlossen /
Kurzschluss

Ie>2,1 mA
Relais erregt /
Elektronikausgang leitet

Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Leitungsfehlererkennung LF = aktiviert

Drahtbruch Ie< 0,05..0,35mA
Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Initiator hochohmig /
Kontakt geöffnet

Ie = 0.35...1,2 mA
Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Relais erregt /
Elektronikausgang leitet

Initiator niederohmig
/Kontakt geschlossen

Ie = 2,1...5 mA
Relais erregt /
Elektronikausgang leitet

Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Kurzschluss Re< 100..360n
Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

Relais nicht erregt /
Elektronikausgang sperrt

9  Reparatur und Instandhaltung

Es wird empfohlen, Reparaturen an unseren Geräten ausschließlich durch R. STAHL
durchführen zu lassen. In Ausnahmefällen kann die Reparatur auch durch eine andere,
zugelassene Stelle erfolgen.

Die Geräte sind wartungsfrei.

Fehlersuchplan:

Fehlererkennunq Fehlerursache Fehlerbehebung

LED „PWR" erloschen - Hilfsenergie ausgefallen
- Gerätesicherung defekt

- Hilfsenerqieversorgunq verpolt

Hilfsenergieversorgung kontrollieren.
Bei defekter Sicherung das Gerät zur Reparatur
geben.
Korrekte Polung herstellen

LED „LF" Leitungsfehler
leuchtet ständig

- Schaltelement nicht korrekt

angeschlossen
- Schaltelement funktioniert nicht

entsprechend NAMUR

Korrekte Verdrahtung des Schaltelementes
sicherstellen.

Spannungsfreie Kontakte entsprechend Punkt
7.2 mit zusätzlichen Widerständen beschälten.

Keine Änderung des
Schaltzustandes am

Ausgang trotz
Aufleuchten der gelben
LED „our

- Vertauschung der abziehbaren Klemmen Stecken sie die abziehbaren Klemmen an den

dafür vorgesehenen Anschluss im Gerät.

Hohe Schaltfrequenzen
werden nicht

übertragen

- Die Version des Schaltverstärkers mit

elektronischem Ausgang ist optimiert für
den Einsatz mit aktiven E/A Karten. Beim

Einsatz mit passiven Eingängen fehlt das
Potential zur Erzeugung vom High Level.

Durch exteme Beschaltung mit einem
Widerstand zur Versorgungsspannung (z.B.
+5V) wird der High Level erzeugt

10 Schaltverstärker Typ 9170



deutsch Betriebsanleitung

Selbsttest:

Um einige wichtige Funktionen des Geräts zu überprüfen, können Sie die folgenden
Testschritte durchführen. Sollte das Gerät bereits verdrahtet sein, so trennen Sie bitte die
abziehbaren Klemmen vom Gerät (siehe Punkt 6.3).

Stellen Sie sicher, dass das Gerät mit Hilfsenergie versorgt wird, (mittels pac
Bus oder direkt über die Klemmen 7 und 9).
Deaktivieren Sie die Leitungsfehlererkennung mit Hilfe der DIR Schalter auf der
Frontseite des Gerätes (siehe Punkt 7.3).
Stellen sie eine leitende Verbindung zwischen Klemme 10/11 (für zweikanalige
Geräte zusätzlich Klemme 14/15) her.
Das Gerät sollte bei korrekter Funktion mit dem Aufleuchten der gelben LED
„OUT" reagieren. Das Auftrennen der leitenden Verbindung sollte zum Erlöschen
der LED führen. -> Das Gerät reagiert grundsätzlich auf Eingangssignale.
Aktivieren Sie die Leitungsfehlererkennung.
Verbinden und Auftrennen der Verbindung an den Klemmen 10/11 und 14/15
führt zum Aufleuchten der roten LED „LF" -> Die Leitungsfehlererkennung
spricht für Kurzschluss und Drahtbruch an.

Führen die beschriebenen Vorgehensweisen nicht zum gewünschten Erfolg, wenden Sie
sich bitte an unsere nächste Vertriebsniederlassung. Zur schnellen Bearbeitung benötigt
diese von Ihnen folgende Angaben:

•  Typ und Seriennummer
•  Kaufdaten

•  Fehlerbeschreibung
•  Einsatzzweck (insbesondere EingangsVAusgangsbeschaltung)

10 Zubehör und Ersatzteile

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile der Fa. R. STAHL Schaltgeräte GmbH.

Schaltverstärker Typ 9170 11



m

Betriebsanleitunq
mri-WM

PanSiC Schalttafeleinbaugeräte

> 8003/1



Inhaltsverzeichnis

1  Inhaltsverzeichnis

1  Inhaltsverzeichnis 2

2  Allgemeine Angaben 2
3  Sicherheitshinweise 3

4  Normenkonformität 3

5  Funktion 4

6  Technische Daten 4

7  Anordnung und Montage 5
8  Installation 7

9  Instandhaltung 10
10 Transport und Lagerung 12
11 Entsorgung 12
12 Baumuster-Prüfbescheinigung (1. Seite) 13
13 Konformitätserklärung 15

2  Allgemeine Angaben

2.1 Hersteller

R. STAHL Schaltgeräte GmbH
Am Bahnhof 30

D-74638 Waldenburg

Telefon: +49 7942 943-0

Telefax: +49 7942 943-4333

internet: www.stahi.de

2.2 Angaben zur Betriebsanleitung
iD-NR.: 8003607300

Pubiikationsnummer: S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2007

Technische Änderungen vorbehalten.

2.3 Symbole

A Achtung!
Diese Grafik kennzeichnet Hinweise, bei deren Nichtbeachtung ihre Gesundheit oder
die Funktionsfähigkeit des Gerätes bzw. der Komponente gefährdet ist.

Hinweis

Diese Grafik kennzeichnet wichtige Zusatzinformationen, Tipps und Empfehlungen.

Schalttafeleinbaugeräte 8003607300
8003/1 ■■ S-BA-8003/1-03-de-07/03/2007



Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

In diesem Kapitel sind die wichtigsten Sicherheitsmaßnahmen zusammengefasst. Es
ergänzt die entsprechenden Vorschriften, zu deren Studium das verantwortliche
Personal verpflichtet ist.

Bei Arbeiten in explosionsgefährdeten Bereichen hängt die Sicherheit von Personen und
Anlagen von der Einhaltung aller relevanten Sicherheilsvorschriften ab. Das Montage-
und Wartungspersonal trägt deshalb eine besondere Verantwortung. Voraussetzung ist
die genaue Kenntnis der geltenden Vorschriften und Bestimmungen.

A
Beachten Sie als Anwender:

► die nationalen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften,
► die nationalen Montage- und Errichtungsvorschriften (z.B. lEC 60079-14),
► die allgemein anerkannten Regeln der Technik,
^ die Sicherheitshinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung
► die Kennwerte und Bemessungsbetriebsbedingungen der Typ- und Datenschilder.
► dass beim Einbau von Typ 8003/1.2 in Gehäuse der Zündschutzart „Erhöhte Sicher

heit e" die Bedingungen nach EN 50014 und EN 50019 zu berücksichtigen sind.
► dass die Rückseite der Schalttafeleinbaugeräte Typ 8003/1.1 und 8003/1.3 gegen

mechanische Beschädigung geschützt werden muss.
^ dass Beschädigungen des Schalttafeleinbaugerätes den Ex-Schutz aufheben

können.

Verwenden Sie die Schalttafeleinbaugeräte bestimmungsgemäß, nur für den zugelas
senen Einsatzzweck (siehe "Funktion" auf Seite 4). Fehlerhafterund unzulässiger
Einsatz sowie das Nichtbeachten der Hinweise dieser Betriebsanleitung schließen eine
Gewährleistung unsererseits aus. Umbauten und Veränderungen an den Geräten und
Komponenten, die den Explosionsschutz betreffen, sind nicht gestattet, sie dürfen nur in
unbeschädigtem, trockenem und sauberem Zustand eingebaut werden.

Normenkonformität
Die Geräte entsprechen den folgenden Normen bzw. der folgenden Richtlinie:

► Richtlinie 94/9/EG
► EN 50014, EN 50018, EN 50019
► EN 60947-1, EN 60947-5-1, EN 61210-6
► EN 50007

t^Die Schalttafeleinbaugeräte sind für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
der Zonen 1 und 2 zugelassen.

8003607300 Schalttafeleinbaugeräte
S-BA-8003/1-03-de-07/03/2007 8003/1



Funktion

Funktion

Die Schalttafeleinbaugeräte Typ 8003/1.1, Typ 8003/1.2 und Typ 8003/1.3 schalten
Last-, Steuer- und Signalstromkreise.

Die Schalttafeleinbaugeräte Typ 8003/1.1 und Typ 8003/1.3 sind explosionsgeschützte,
elektrische Geräte. Sie eignen sich für den Einbau in Gehäusewände, Deckel elektri
scher Geräte, Schalttafeln oder Steuerschränke.

Die Typen 8003/1.1, Typ 8003/1.2 und Typ 8003/1.3 sind für die Einlochbefestigung D 30
nach EN 50 007 in Kombination mit den Betätigungsvorsätzen Typ 8602/2 ausgelegt.

Die Standard-Schalter und Standard-Schlüsselschalter sind in allen Stellungen
„rastend", wobei der Schlüssel bei den Standard-Schlüsselschaltern in allen Stellungen
abgezogen werden kann.

Die Schalter können mittels Kodierteilen auf die Funktion "tastend" bzw. "rastend,
Schlüssel nicht abziehbar" umgebaut werden (siehe Zubehör).

Technische Daten

Explosionsschutz

Gasexplosionsschutz

Staubexplosionsschutz

Bescheinigungen

Weitere Zulassungen

Umgebungstemperatur

Bemessungsspannung

Bemessungsstrom

Schaltbild

Mindestspannung*

Mindeststrom*

Schaltvermdgen

Gehäuse

Kontaktmateriai

Standard

Sonder

Kontakteiement

© ll2GEExdellCT6

^ I12D IP 66T80 *C

8003/1.1

8003/1.2

8003/1.3

lECEx

PTB 02ATEX1057X

PTB 02ATEX 1080 U

PTB 02ATEX 1057X

Standard: - 20*0... +60'C

Sonden - 55 'C ... + 60 'C

max. 550 V

max. 6 A

8003/11. 8003/12. 8003/13. 8003/14.

12VAG/DC

50 mA

* Richtwerte abhängig von den Einsatzbedingungen

Gebrauchskategorie AG 15 AG 12

500 V

max. 6 A

max. 1250 VA

500 V

max. 6 A

max. 3000 VA

DG 13

110V

max. 6 A

max. 110 W

Bemessungsbetriebsgrenzwerte bezogen auf die Gebrauchskategone

Polyamid

Silber-Nickel

Silber-Nickel, vergoldet

10^ Schaltspiele

Schalttafeleinbaugeräte
8003/1

8003607300

S-BA-8003/1-03-de-07/03/2007



Anordnung und Montage

Schutzart

Leitungseinführung

Anschlussquerschnitt

Gewicht

8003/1.1 1P65

8003/1.2 IP 65 / IP 20 (Anschlüsse)
8003/1.3 IP65

Schutzgrad nach iEC/CEl 60 529

Typ 8003/1.1: M16x 1.5 (04 - 9 mm)

8003/1.1 0,75 mm^ ... 1,5 mm^

8003/1.2 0 5 ... 2,5 mm^

8003/1.3 4x1 mm^ Anschlussieltung

0,0825 kg (ohne Anschlussleitung und Vorsatz)

Anordnung und Montage

7.1 Maßzeichnungen

(alle Maße In mm) - Änderungen vorbehalten

0 52 0 72

055

8003/... -010, -012

Pilzsperrtaster
8003/...-003

Pilzdrucktaster

8003/...-01S

Pilzsperrtaster

038.50

036.50

8003/1.1-001

Drucktaster mit

Anschlussraum

»52

8003/1.2-001

Drucktaster ohne

Anschlussraum

8003/...-008, -009

Pilzschlüsseltaster

8003/...-008

SchlQsselschaiter

8003/...-005

Wahlischalter

Einbaurastermaß für NOT-AUS-Taster

(8003/...-009, -010, -015)
Einbaurastermaß

mit / ohne Zusatz-Bezeichnungsschild
Bohrt)iId für Aneinander

reihung mehrerer Schalt-
tafelelnbaugeräte 038 mm

8003607300

S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2007
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Anordnung und Montage

7.2 Montage
Die Schalttafeleinbaugeräte eignen sich für den Einbau in Gehäusewände oder
Schalttafeln mit Wanddicken von 1,0... 6,5 mm. Der Durchmessser der Montagebohrung
beträgt 30,5 mm.

Einlochmontage

Nut (6)
Einbauwand (2)

Gewindemutlef (6)

Slopfbuchsverschraubung (7)
Dichtung (4)

I

A

Schalltafelelnbaugerat (3)

Betätigungsvorsatz (1)

Abbildung 7-1: Einlochmontage

Beachten Sie bei der Montage:
Das Schalttafeleinbaugerät (3) darf nicht verkanten!
Das Schalttafeleinbaugerät (3) und der Betätigungsvorsatz (1) müssen fest in der
Einbauwand (2) sitzen!
Die Dichtung (4) muss eingelegt sein und exakt sitzen!
Das empfohlene Anzugsdrehmoment beträgt 2,5 Nm.

► Stecken Sie den Betätigungsvorsatz (1) in die Einbauwand (2) und arretieren Sie
ihn.

► Das Schalttafeleinbaugerät (3) stecken Sie von der Rückseite aus auf den
Betätigungsvorsatz (1).

► Ziehen Sie nun mit der Gewindemutter (8) den Betätigungsvorsatz (1) gegen die
Einbauwand (2) fest.

A Bei Schlüsselschalter 8003/1 ..-008 und Schaltern mit Drehgriff 8003/1 ..-726,
8003/1..-727 müssen folgende Montageanweisungen unbedingt eingehalten werden,
um die Funktion des Schalters zu gewährleisten:

Die Rippe (5) muss in der Nut (6) der Einbauwand (2) sitzen.
Das Schalttafeleinbaugerät (3) muss so aufgesteckt werden, dass die Stopfbuchs-

verschraubung (7) um 180° zur Nut (6) gedreht ist (siehe Bild 7-1: Nut oben,
Stopfbuchsverschraubung nach unten).

Schalttafeleinbaugeräte 8003607300
8003/1 ■IH S-BA-8003/1-03-de-07/03/2007



Installation

8  Installation

8.1 Netzanschluss

A Stellen Sie durch eine geeignete Auswahl der ven/vendeten Leitungen sowie durch die
Art der Verlegung sicher, dass die maximal zulässigen Leitertemperaturen nicht
überschritten werden. Beachten Sie auch die Angaben zum Lelteranschluss
(siehe "Technische Daten" auf Seite 4).
Führen Sie den Leitungsanschluss mit besonderer Sorgfalt durch.
Für den Netzanschluss haben die Schalttafeleinbaugeräte Typ 8003/1.1 und 8003/1.2
schraubenlose Klemmen. Das Schalttafeleinbaugerät Typ 8003/1.3 ist mit einer
Mantelleitung ausgerüstet.

(^Beachten Sie, dass beim Netzanschluss des freien Leiterendes innerhalb eines
explosionsgefährdeten Bereiches die Leiterverbindung in einer der Zone
entsprechenden Zündschutzart erfolgen muss.

► Leitungsquerschnitte:
Typ 8003/1.1:0,75 ... 1,5 mm^
Typ 8003/1.2: 0,50 ... 2,5 mm^
Typ 8003/1.3: 4 X 1,0 mm^

► Verwendbare Kupferleiter: ein-, mehr-, fein- oder
feinstdrähtig

Abbildung 8-1: Kiemmenanordnung

Leitungseinführung bei Typ 8003/1.1

Verwenden Sie Mantelleitungen mit einem Außendurchmesser von 5 ... 9 mm.

Abbildung 8-2: Leitungseinführung bei Typ 8003/1.1

► Führen Sie die Leitung von hinten in die Kabeiverschraubung ein (1).
► Schieben Sie die Leitung in den Anschlussdeckel, bis eine ausreichende Länge zur

Leitungsvorbereitung als freies Ende auf der anderen Seite zur Verfügung steht (2).

8003607300

S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2007
Schalttafeleinbaugeräte
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Installation

Leitungsvorbereitung bei Typ 8003/1.1

A

Abbildung 8-3: Leitungsvorbereitung bei Typ 8003/1.1

^ Mänteln Sie die Leitung über eine Länge von 40 mm ab.
► Entfernen Sie die Leiterisolation der Adern auf einer Länge von 6 mm.

Halten Sie zur Sicherstellung der Kriechstrecke beim Abisolieren die Länge von 6 mm
genau ein. Beachten Sie, dass der Leiter beim Abisolieren nicht beschädigt (eingekerbt)
werden darf.

Leiteranschluss an der schraubenlosen Klemme

§
yjfiiir

Abbildung 8-4: Leiteranschluss an der schraubenlosen Klemme (Typ 8003/1.1 und
8003/1.2)

► Schnittdarstellung der schraubenlosen Klemme (1).
► Öffnen Sie (2) die Klemme mit dem Schraubendreher (Schneide 06 x 3,5 Form A nach

DIN 5264 bzw. ISO 2380-1). Die Schraubendreherschneide hält die WAGD GAGE
CLAMP- Compact Feder geöffnet, so dass der Leiter eingeführt werden kann.

► Führen Sie den vorbereiteten Leiter ein (3).
► Entfernen Sie den Schraubendreher. Der Leiter ist sicher geklemmt (4).

Schalttafeleinbaugeräte
8003/1

8003607300

S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2007



Installation

Verschließen des Anschlussraumes bei Typ 8003/1.1

Abbildung 8-5: Anschlussraum geöffnet

A

Abbildung 8-6: Anschlussdeckel aufschieben

► Schieben Sie den Anschlussdeckel auf den Klemmenträger (1) bis er einrastet.
► Drücken Sie die Leitung in Richtung Anschlussdeckel (2).
► Ziehen Sie die Mutter der Verschraubung mit einem Drehmoment von ca. 1,3 Nm an.
► Der Anschlussraum ist dicht verschlossen.

Beachten Sie als Anwender:
Kabel oder Leitungen müssen fest installiert werden.
Eine entsprechende Zugentlastung ist vorzusehen.

Öffnen des Anschlussraumes bei Typ 8003/1.1

Den Anschlussraum können Sie nur mit geeignetem Werkzeug öffnen, z.B. Schrauben
dreher mit Schneide 0,6 x 3,5.

Abbildung 8-7: Offnen des Anschlussraumes bei Typ 8003/1.1

► Setzen Sie den Schraubendreher an einer Lasche an und drehen Sie ihn um 90°.
► Ziehen Sie den Anschlussdeckel etwas zurück.
► Halten Sie den Anschlussdeckel in dieser Stellung.
► Setzen Sie den Schraubendreher an der zweiten Lasche an und drehen Sie ihn um 90'
► Ziehen Sie den Anschlussdeckel ab.

8.2 Inbetriebnahme
Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass

► der Anschluss ordnungsgemäß ausgeführt und
das Schalttafeleinbaugerät vorschriftsmäßig installiert wurde,

^ das Schalttafeleinbaugerät nicht beschädigt ist.

8003607300

S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2007
Schalttafeleinbaugeräte
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Instandhaltung

9  Instandhaltung

9.1 Wartung

A
Wartungsarbeiten an den Schalttafeleinbaugeräten dürfen nur von dazu befugtem
und entsprechend geschultem Personal durchgeführt werden.
Schalten Sie vor Beginn der Wartungsarbeiten die Schalttafeleinbaugeräte
spannungsfrei.

Überprüfen Sie im Rahmen der Wartung:

► die Leitung auf festen Sitz,
► das Kunststoffgehäuse auf Rissbildung,
► die Dichtung der Leitungseinführung auf Beschädigung,
► die bestimmungsgemäße Funktion.

<3= Beachten Sie auch die geltenden nationalen Bestimmungen im Elnsatzlandl

9.2 Zubehör und Ersatzteile

A Verwenden Sie nur Original-Zubehör sowie Original-Ersatzteile der Firma R. STAHL
Schaltgeräte GmbH. Bei Verwendung von Zubehör und Ersatzteilen von Fremdherstel
lern erlischt die Garantie der Firma R. STAHL Schaltgeräte GmbH.

Benennung Abbildung Beschreibung Bestellnummer Gewicht

kg
ErsatzschlQssel für alle SchlQsseitaster / Schlüsselschalter —

Standardschließung MSI 3746050 0,008

10MCM Sonderschließung MS2 ... MS20 (als Text angeben) 3746060 0,008

Verschlussteil zum Verschließen nicht benutzter Deckelbohrungen
0 30,5 mm

8602801587 0,016

Unterlegschild, gelb für Taster mit NOT-AUS-Funktion —

0 38 mm 8030901850 0,001
055 mm 8030978850 0,002

Zusatz-
Bezeichnungsschild

Schildträger, Größe 1, ohne Einlegeschild
Beschriftung: 1-zeilig

8602904800 0,002

1  M Schildträger, Größe 2, ohne Einlegeschild
\  j Beschriftung: 1- oder 2-zeilig

8602907800 0,003

tea«3£oo Schildträger, Größe 3, ohne Einlegeschild
Beschriftung: 1-, 2- oder 3-zellig

8602920800 0,004

für Betätigungsvorsätze einbaubar in Normbohrungen
0 30,5 mm
Einlegeschilder: ohne Beschriftung

mit Beschriftung: Texte im Klartext
angeben:

HAND-0-AUTO 1-0-II
OFF---ON O-l-ll
0-1 0 - Betrieb -1
1-ll o-.-i

Umbausatz für
SchlQsselschalter

Umbausatz Kodierteile für Schlüsselschalter Typ 8003/
...-008-.

—

2 Schaitsteiiungen .tastend" und/oder .Schlüssel nicht
abziehbar"

8602805290 0,001

3 Schaltstellungen .tastend' 8602803290 0,001

3 Schaltstellungen .Schlüssel nicht abziehbar* 8602804290 0,001

10 Schalttafeleinbaugeräte
8003/1

8003607300
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Instandhaltung

Benennung

Bezeichnungs
schilder für

Drucktaster und

VN^hlschalter

Abbildung Beschreibung Bestellnummer Gewicht

kg

Farbe Text
—

blau Leerschild (Text angeben) 8602934850 0,001

O»7S3£0O gelb Leerschild (Text anget>en) 8602935850 0,001

rot Leerschild (Text angeben) 8602930850 0,001

grün Leerschild (Text angeben) 8602931850 0,001

weiß Leerschild (Text angeben) 8602933850 0,001

schwarz Leerschild (Text angeben) 8602932850 0,001

blau Leerschild 8602934856 0,001

gelb Leerschild 8602935856 0,001

rot Leerschild 8602930856 0,001

grün Leerschild 8602931856 0,001

weiß Leerschild 8602933856 0,001

schwarz Leerschild 8602932856 0,001

schwarz 1 8602920840 0,001

grün 1 8602907840 0,001

weiß 1 8602929840 0,001

schwarz II 8602921840 0,001

grün II 8602908840 0,001

rot 0 8602902840 0,001

schwarz 0 8602914840 0,001

schwarz 1  0 8602913840 0,001

rot 8602901840 0,001

schwarz =t 8602910840 0,001

schwarz T 8602911840 0,001

schwarz / 8602912840 0,001

schwarz CLOSE 8602925840 0,001

schwarz Zu 8602924840 0,001

schwarz Open 8602923840 0,001

schwarz EIN 8602922840 0,001

rot OFF 8602905840 0,001

rot Aus 8602904840 0,001

schwarz Aus 8602916840 0,001

rot STOP 8602903840 0,001

schwarz STOP 8602915840 0,001

grün START 8602909840 0,001

weiß START 8602928840 0,001

blau RESET 8602930840 0,001

grün ON 8602906840 0,001

schwarz Auf 8602926840 0,001

schwarz Ab 8602927840 0,001

schwarz Links 8602918840 0,001

schwarz Rechts 8602919840 0,001

8003607300

S-BA-8003/1 -03-de-07/03/2G07

Schalttafeleinbaugeräte
8003/1
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Transport und Lagerung

Benennung

Betätigungsvorsätze

Abbildung Beschreibung

für Drucktaster 8003/...-001

für Pilzdrucktaster

0 38 mm, schwarz
8003/...-003

für Pilzsperrtaster
038 mm. rot (NOT-AUS)

8003/...-010

für Pilzspentaster
0 38 mm, schwarz

8003/...-012

für Pilzspentaster
0 55 mm. rot (NOT-AUS)

8003/...-015

für Pilzschlüsseltaster

0 38 mm. rot (NOT-AUS)
8003/...-009

für SchlUsselschalter

mit 2 Schaltstellungen
8003/...-008-2

csTMM für Schlüsselschalter

mit 3 Schaltstellungen
8003/...-008-3

für Wahlschalter 8003/...-005

für Steuerechalter 8003/...-728

2 Schaltsteilungen:
Funktion:

0  I

rastend rastend

2 Schaltstellungen:
Funktion:

0  I

rastend tastend

3 Schaltstellungen: I 0 II
Funktion: frei rastend frei

codierbar codierbar

für Steuerschalter, abschließbar 8003/...-727

2 Schaltstellungen:
Funktion:

0  I

rastend frei

codierbar

3 Schaltstellungen: 1 0 II
Funktion: frei rastend frei

codierbar codierbar

Bestellnummer

8602830177AA

8602830177AB

8602830177AG

8602830177AR

8602830177AH

8602830177AF

8602830177AD

8602830177AE

8602830177AC

8602830177AI

8602830177AS

8602830177AK

8602830177AL

8602830177AM

Gewicht

kg

0.023

0.028

0,030

0,030

0,033

0,062

0,049

0,049

0,030

0,028

0,028

0,028

0,030

0,030

10 Transport und Lagerung

Transport und Lagerung sind nur in Originalverpackung gestattet.

11 Entsorgung

Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungsvorschriften.

12 Schalttafeleinbaugeräte
8003/1

8003607300

S-BA-8003/1-03-de-07/03/2007



D  Bedienungsanleitung

Verwendung und FunktlonsDrinzio:

Der SECATEC Ex-Magnetschalter ist ein Näherungsschalter auf Reedkontaktbasis, die Betätigung durch einen
Permanentmagneten kann von der Vorderseite oder seitlich erfolgen.
Der Schaltabstand ist abhängig von Material und Größe des Magneten sowie den Umgebungseinflüssen.
Die SECATEC Ex-Magnetschalter sind in div. Schaltversionen erhältlich.

Alle Versionen werden mit fest montierter Anschlussleitung geliefert

Montage. Installation und Wartung:

- Die Ex-Magnetschalter dürfen nur in nicht-magnetische Materialien eingebaut werden, magnetische
Matenalien beeinflussen die Funktionsfähigkeit des Schalters negativ.

- Parallel zum Gerät verlegte Stromkabel müssen einen Mindestabstand von 50mm haben.

- Der Biegeradius des Anschlusskabels hinter dem Schalter ist unbedingt einzuhalten.
- Beim Anschluss ist die geforderte Mindest-Schutzartfür Ex-Gehäuse -IP54- einzuhalten.

- In Ex-Gehäusen aus Formsloff sollten ausschließlich Formstoff-Leitungsdurchführungen verwendet werden.

Metall-Leitungseinführungen müssen In das Schutzleitungssystem einbezogen werden.
- Die Ex-Magnetschalter arbeiten berührungslos und sind daher wartungsfrei.

- Bei Reihenmontage ist auf einen ausreichenden Abstand zwischen den einzelnen Geräten zu achten, da es je
nach Stärke der Schaltmagnete zu einer ungewollten Betätigung der daneben montierten Schatter kommen

kann.

Inbetriebnahme:

Die Inbetriebnahme erfolgt In Kombination mit einer signalverarbeitenden Steuerung.

Der Inbetriebnehmer muss beim Anschluss an die slgnaiverarbeitende Steuerung prüfen, ob die elektrischen

Daten der Ex-Magnetschalter eingehalten werden.

Besondere Bedlnounoen:

- Die Ex-Magnelschalter sollen gegen mechanische Gefährdung und Einwirkung von direkter

Sonneneinstrahlung geschützt eingebaut werden.

- Dem Ex-Magnetschalter ist eine, dem Nennstrom entsprechende Sicherung vorzuschaiten.

Das Abschaltvermögen der Sicherung muss mit dem möglichen Kurzschlussstrom der Versorgungsquelle

übereinstimmen.

- Die Anschlussleitung des Ex-Magnetschalters soll in einem Anschlussraum gemäß EN 60079-0, Abschnitt 1

angeschlossen werden.

- Defekte oder beschädigte Ex-Magnetschalter können nicht repariert werden und sind daher auszutauschen.

Weitere Angaben für die Prolektieruno: (siehe technische Daten)

- Explosionsschutz-Kennzeichnung

- Elektrische Daten

- Abmessungen laut Zeichnung

Die Kennzeichnung der SECATEC Ex-Magnetschalter ermöglicht eine zweifelsfreie Entscheidung, ob die

Verwendung des Gerätes (entsprechend seiner ausgewiesenen Kategorie) in dem vorgesehenen Bereich unter

den zu erwartenden Bedingungen gefahrlos möglich ist

Hinwelse, sachwidriaer Verwenduno:

Secatec electronic GmbH übernimmt keine Verantwortung für den Einsatz in Applikationen, die nicht Im Einklang
mit den auf dem Datenblatt aufgeführten Spezifikationen stehen!

SECATEC efectronic GmbH Tel.: +49 (0) 2741/9460-0 mail: info@secatec.de
Knappenslraße 154 Fax: +49 (0) 2741/8501 web: www.secatec.de
D-57581 Katzwinkel Stand: 11/14
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Technische Daten

technical data

MKFi . JX AK

Typ / type MKR13XSAK MKR13XUAK MKR13X0AK MKR13XRAK MKR13XUAK

Schaltausgang
Output

Schließer

NO

Umschalter

change over

Öffner
NC

Bistabil

bistable (locking switch)

Umschalter

change over

Schaltleistung max.
switchinq capacity max.

120 W/VA 60WA/A 120WA/A 3WA/A

Schaitspannung
switching voltage

250 V AC/DC 30 V AC/DC

Schaltstrom max.

switching current max.
1000 rtiA 200 mA

Schaltzeit

switch on time
2,0 ms 4,5 ms 2,0 ms 0,7 ms

'Rückfallzeit

switch^öff time
1,0 ms 7,0 ms 1,0 ms 1,0 ms

Schaltfrequenz max.
switching frequency

100 Hz 200 Hz

Lebensdauer

(je nach Lastbedingungen)
lifetime at nominal load

10®... 10® Schaltungen
10®... 10® operations

Temperaturbereich
operating temperature ränge

-20'^C ... +60''C

Schutzart nach DIN 60 259

degree of protection acc. DIN 60 529
IP67

Isolationsprüfung AC (eff.) Ui
dielectric test voltage ac (rms.) Ui

1500 V

EMD
EN 60947-5-2:2007

Gehäusematerial

housing, material
Kunststoff

plastics

Anschlusskabel
cönnectiori rable

PVC

2 X 0,75mm®
PVC

3 X 0,75mm®
PVC

2 X Ö;76mm®
PVC

3 X 0,75mm®
Zulassung (ATEX)
certificatlon (ATEX) II 2 G Ex mb IlC T6 Gb / II 2 D Ex mb IIIC TSO^C Db KEMA 02ATEX1288 X

Zulassung (lECEx)
.  . certificatlon (lECEx)

Ex mb IlC T6 Gb / Ex mb IIIC TSO'C Db lECEx KEM 08.0009X

Secatec electronic GmbH

Knappenstraße 154
D-57581 Katzwinkel

Tel.: +49 (0) 2741/9460-0
Fax: +49 (0) 2741/8501

mali: info@secatec.de
web: www.sectec.de
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1  Allgemeine Angaben

1.1 Hersteller

R. STAHL Schaltgeräte GmbH
Am Bahnhof 30

74638 Waldenburg
Germany

Tel.: +49 7942 943-0

Fax: +49 7942 943-4333

Internet: www.stahl-ex.com

E-Mail: info@stahl.de

1.2 Angaben zur Betriebsanleitung
ID-Nr.: 133285 / 8118609300

Publikationsnummer: 2014-07-16-BA00-III*de*04

1.3 Konformität zu Normen und Bestimmungen
Die Konformität zu Normen und Bestimmungen kann den entsprechenden Zertifikaten
und der EG-Konformitätserklärung entnommen werden. Diese Dokumente können auf
unserer Homepage www.stahl-ex.com abgerufen werden.

Klemmenkästen 133285/8118609300

Reihe 8118/1,8118/2 2014-07-16-BA00-III-de-04



Verwendete Symbole

Verwendete Symbole

A
Sicherheitshinweise

Nichtbeachtung kann zu Sachschäden, schweren Verletzungen oder zum
Tod führen.

Die Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung und auf dem Gerät sind
unbedingt zu beachten!

A
Wamzeichen

Gefahr durch explosionsfähige Atmosphäre!

A
Wamzeichen

Gefahr durch spannungsführende Teile!

Hinweis

Diese Grafik kennzeichnet wichtige Zusatzinformationen, Tipps und
Empfehlungen.

3  Allgemeine Sicherheitshinweise

3.1 Aufbewahrung der Anleitung
Die Betriebsanleitung ist sorgfältig zu lesen und am Geräteeinbauort aufzubewahren.
Für den ordnungsgemäßen Betrieb sind alle der Lieferung beigelegten Dokumente zu
beachten.

@ WARNUNG

A
Geräte nur für den zugelassenen Einsatzzweck verwenden!
► Für Schäden, die durch fehlerhaften oder unzulässigen Einsatz sowie durch

Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung entstehen, übernehmen wir keine
Haftung.

► Das Gerät darf nur im unbeschädigten Zustand betrieben werden.

E WARNUNG

A
Kein unbefugtes Arbeiten am Gerät!
Installation, Instandhaltung, Wartung und Störbeseitigung dürfen nur von dazu
befugtem und entsprechend geschultem Personal durchgeführt werden.

Beachten Sie Folgendes bei Installatlon und Betrieb:
- Beschädigungen können den Expioslonsschutz aufheben
- Nationaie und örtliche Sicherheitsvorschriften
- Nationale und örtliche Unfallverhütungsvorschriften
- Nationale und örtliche Montage- und Errichtungsvorschriften
- Allgemein anerkannte Regeln der Technik
- Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung
- Kennwerte und Bemessungsbetriebsbedingungen der Typ- und Datenschilder
- Zusätzliche Hinwelsschilder auf dem Gerät

133285/8118609300
2014-07-16-BA00-III'de-04

Klemmenkästen
Reihe 8118/1,8118/2



Bestimmungsgemäße Verwendung

3.2 Umbauten und Änderungen

m WARNUNG

A
Umbauten und Änderungen am Gerät sind nicht zuiässig!
Für Schäden, die aus Umbauten und Änderungen entstehen, übernehmen wir
weder Haftung noch Gewährleistungsverpflichtungen.

3.3 Sonderausführungen
Sonderausführungen können bei zusätzlichen/abweichenden Besteiloptionen von den
hier beschriebenen Darstellungen abweichen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Klemmenkästen 8118 aus Polyesterharz werden zum Fortleiten und Verteilen
elektrischer Engergie verwendet.
Die Geräte sind für die ortsfeste Montage bestimmt und zertifiziert für den Einsatz in
expiosionsgefährdeten Bereichen der Zonen 1, 2 und 21, 22. Die eingebauten
Komponenten sind separat zertifiziert.

Klemmenkästen

Reihe 8118/1, 8118/2

133285/8118609300

2014-07-16-BA00-lll-de-04



Technische Daten

Technische Daten

Ausführung

Global (lECEx)

Gas und Staub

Europa (ATEX)

Gas und Staub

8118/1.2 Exe

8118/2.2 Ex i

ohne Geräteschutzsicherung

lECEx PTB 06.0026

Ex e: Ex e mb MC T6, T5, T4 Gb

Ex i: Ex ia ib [ia Ga] IIA, ÜB. IIC T6, T5,
T4Gb

Ex tb nie T8Ü"G, T95®C, TISCC Db
IP66

PTB 99 ATEX 3103

© II 2 G Ex e ia ib [ia Ga] mb IIC. IIB, IIA
T6, T5, T4 Gb

8118/1.4 Exe

mit Geräteschutzsicherung

lECEx PTB 06.0026

Ex em IIT.

1) <2A

Sicherung > 2 A bis < 5 A
<6,3A

T6

T5

T4

© II 2 D Ex tb nie TBO^C,
T130'C Db IP66

Bescheinigungen und Zertifikate

Ex tD A21 IP66 TBO^C, T95"C, T130'C

PTB 99 ATEX 3103

© ll2GExemIIT.^'

1) <2A T6

Sicherung > 2 A bis < 5 A T5
< 6.3 A T4

© II 2 D Ex tD A21 IP66 T80®C, T95'C,
TISO'C

Bescheinigungen

Schiffszertifikale

Elektrische Daten

Bemessungsbetriebs
spannung

Bemessungsbetriebs-
strom

Umgebungs
bedingungen

Umgebungs
temperatur

Mechanische Daten

Material

Gehäuse

Dichtung

Deckelverschluss

Deckelverschluss

Anzugs
drehmoment der

Deckelschrauben

Schutzart

Anschlussquerschnitt

lECEx. ATEX. Brasilien (INMETRO), China (China-Ex), Indien (PESO).
Kasachstan (GOST K), Korea (KCs), Russland (GOST R), Ukraine (TR)

GL

max. 1100VAC/DC

abhängig vom Klemmentyp und den
venwendeten explosionsgeschützten
Bauteilen

max. 50 A

abhängig vom Klemmentyp und den
verwendeten explosionsgeschützten
Bauteilen

max. 550 V AC/DC

abhängig vom Klemmentyp und den
verwendeten explosionsgeschützten
Sicherungen

max. 50 A

abhängig vom Kiemmentyp und den
verwendeten explosionsgeschützten
Sicherungen

-50 ...+100 'C

(abhängig von den verwendeten Ex-Bauteilen)

Polyesterharz glasfaserverstärkt, dunkelgrau ähnlich RAL 7012, Schlagfestigkeit >
7 J, schwer entflammbar gem. lEC/EN 60695. UL 94, ASTM D635

EPDM oder Silikon, geschäumt

mit unverlierbaren M4 Edelstahl-Kombischlltzschrauben

1.4 Nm

IP66 gemäß 1EC/EN 60529

max. 6 mm^

133285/8118609300

2014-07-16-BA00-lll-de-04

Klemmenkästen

Reihe 8118/1, 8118/2



Technische Daten

Ausführung

Ansc^lussklemmen

Klemmenarl

Elektrische Daten

Bemessungs-
betriebsspannung

Bemessungs
betriebsstrom

Anschiussquerschnitt

Abisolierlänge

Anzahl der

Klemmstellen

Potentiale

Befestigungsadapter

8118 Klemmenkästen mit WAGO 773 Dosenklemmen

Dosenklemmen WAGO 773

773-493 773-492 773-494 773-496 773-498

Art.-Nr.

113043

Art.-Nr.

113039

Art.-Nr.

113040

Äe,«.

Art.-Nr.

113041

Art.-Nr.

113042

max. 550 V max. 550 V max. 550 V max. 550 V max. 550 V

42 A 24 A 24 A 24 A 24 A

2.5... 0.75... 0.75... 0,75... 0.75...
6 mm^ 2.5 mm^ 2,5 mm^ 2,5 mm^ 2.5 mm^
eindrähtig eindrähtig eindrähtig eindrähtig eindrähtig

Der Anschluss von Leitern mit unterschiedlichen Querschnitten Ist möglich.
Einsatz nur in Verbindung mit Befestigungsadapter 773-331.

12 mm

8

15 mm

3

12 mm

2

12 mm

4

12 mm

6

1

773-331

1

773-331

1

773-331

1

773-331

y

1

773-331

Art.-Nr.

113038

Art.-Nr.

113038

Art.-Nr.

113038

Art.-Nr.

113038

Art.-Nr.

113038

Umgebungsbedingungen

Umgebungs
temperatur

T6: -40 ... +40 "C

T5: -40 ... +55 ''C

HINWEIS

Die Bemessungswerte sind Höchstwerte.
Die tatsächlichen elektrischen Werte werden von den eingebauten elektrischen
Betriebsmitteln bestimmt.

Klemmenkästen

Reihe 8118/1, 8118/2

133285/8118609300

2014-O7-16-BA00-lll-de-04



Technische Daten

5.1 Bestückung der Klemmenkästen
Maximale Anzahl der Leiter in Abhängigkeit vom Leiterquerschnitt und der Anzahl der
belasteten Klemmen für die Temperaturklasse T6 bei Tg < 40 ®C oder T5 bei Tg < 55 ®C:

8118/112, 8118/114

Bemessungsbetriebsstrom max. Anzahl der Leiter*^
bei Leiterquerschnitt

1,5 mm^ 2,5 mm^ 4 mm^

3A 16**) beliebig beliebig

6A 16*4 12*4 beliebig

10A 16*4 12*4 12**)

16A 6*4 12*4 12*4

20 A - 6*4 12*4

25 A - - 8 **)

8118/122,8118/124

Bemessungsbetriebsstrom max. Anzahl der Leiter *) bei Leiterquerschnitt
1,5 mm^ 2,5 mm^ 4 mm^ 6 mm^

3A 26 *4 beliebig beliebig beliebig

6A 26 *4 26 *4 beliebig beliebig

10A 26 *4 26 *4 22 *4 beliebig

16 A 6*4 14*4 22 *4 20 *4

20 A - 6*4 22 *4 20 *4
25 A - - 8*4 20 *4
35 A - - -

4 **)

8118/132,8118/134

Bemessungsbetriebsstrom max. Anzahl der Leiter 4 bei Leiterquerschnitt
1,5 mm^ 2,5 mm^ 4 mm^ 6 mm^ 10 mm^

3 A 36 *4 beliebig beliebig beliebig beliebig

6A 36 *4 36 *4 beliebig beliebig beliebig

10A 26 *4

CD
CO

32 **) beliebig beliebig

16A 6*4 18*4 32 *4 24 *4 beliebig

20 A - 6*4 22 *4 24 *4 20 *4
25 A - -

8*4 24 *4 20 *4

35 A - - - 6*4 20 *4

50 A - - - -

4 **)

Als Leiter zählt jeder eingeführte Leiter und jeder interne Verbindungsleiter.
Brücken und Schutzleiter werden nicht gezählt.

Bei der Anwendung dieser Tabellenwerte dürfen Gleichzeitigkeitsfaktoren oder Belastungs
faktoren entsprechend
IEC439 berücksichtigt werden. Mischbestückung mit Stromkreisen unterschiedlicher Querschnitte
und Ströme ist möglich durch anteilige Ausnutzung der verschiedenen Tabellenwerte.

Beispielrechnung 8118/122

Querschnitt Strom Leiterzahl Auslastung

1,5 mm^ 10A 10 (von 16) 63%

2,5 mm^ 16A 4 (von 12) 33%

Summe 96 % < 100 %

133285/8118609300

2014-07-16-BA00-lll-de-G4

Klemmenkästen

Reihe 8118/1,8118/2



Transport und Lagerung

Einbau von Sicherungen (8118/1.3 und 8118/1.4)

Sicherung Temperaturklasse Ta max. zulässige
Oberflächen

temperatur

<2A T6 40 "C T80 "C

>2A... < 4A T5 55 °C T95 °C

>4A... < 5A T5 40 "C T95 'C

>5A... <6,3A T4 55 "C T130 °C

6  Transport und Lagerung
- Transport und Lagerung sind nur in Originalverpackung gestattet.
- Die Geräte sind trocken und erschütterungsfrei zu lagern.

7  Installation

7.1 Maßangaben / Befestigungsmaße

OO

m

05.5

5p in

B  □

-05.5

05.5

m

Kabelver- L [mm]
schraubung min. max.

M2Ü 25 31

M25 27 33

M32 32 39

Gehäusegröße 1
8118/.1.

Gehäusegröße 2
8118/.2.

Gehäusegröße 3
8118/.3.

Zusatzmaß für Kabel-
verschraubungen,
Reihe 8161

7.2 Montagehinweis 8118 Klemmkästen WAGO Dosenklemmen

WAGD Dosenklemme Endplatte einrasten
in den Befestigungs
adapter setzen

Auf Tragschiene
aufrasten

Von der Tragschiene
lösen

Angeschlossenen Leiter lösen
► Leiter in der Klemmenstelle drehen und gleichzeitig herausziehen.

Klemmenkästen
Reihe 8118/1,8118/2

133285/8118609300
2014-07-16-BA00-ill-de-04



Installation

7.3 Einbaubedingungen

m WARNUNG

Unbenutzte Bohrungen und Leitungseinführungen verschließen!
Für unbenutzte Bohrungen im Gehäuse sind R. STAHL Verschlussstopfen,
für unbenutzte Leitungseinführungen R. STAHL Stopfen zu ven/venden. Es ist
darauf zu achten, dass für diese Bauteile eine entsprechende Zertifizierung
vorliegt und die Anforderungen der lEC/EN erfüllt werden.

Eigensichere Stromkreise

V

m WARNUNG

Bei eigensicheren Geräten Umgebungstemperatur beachten!
Die zulässige Umgebungstemperatur an eingebauten eigensicheren
Geräten und Komponenten darf nicht überschritten werden.

-  In eigensicheren Stromkreisen dürfen nur isolierte Kabel und Leitungen mit einer
Prüfspannung von mindestens 500 V AC und einer Mindestqualität von HOS
verwendet werden.

- Der Durchmesser einzelner Leiter / einzelner feindrähtiger Leiter muss min. 0,1 mm
betragen.

- Bezüglich Isolation und Trennung bei Klemmen und Leitungen ist zu beachten,
dass sich die Isolationsprüfspannung aus der Summe der Bemessungsbetriebs
spannungen eigensicherer und nicht-eigensicherer Stromkreise errechnet.

Für den Fall „eigensicher gegen Erde" ergibt sich ein Isolationsspannungswert von
mindestens 500 V (ansonsten doppelter Wert der Bemessungsbetriebsspannung
eigensicherer Stromkreise).
Für den Fall „eigensicher gegen nicht-eigensicher" ergibt sich ein Isolationsspannungs
wert von mindestens 1500 V (ansonsten die doppelte Bemessungsbetriebsspannung
plus 1000 V).
Leitungen für Ex-i-Stromkreise sind mit einem Abstand von mindestens 8 mm zu
Leitungen anderer eigensicherer Stromkreise zu verlegen.
Ausnahme hierzu bildet eine Verdrahtung, bei der entweder die Adern des eigensicheren
oder des nicht-eigensicheren Stromkreises von einem geerdeten Schirm umgeben sind.
Luft- und Kriechstrecken bei eigensicheren Komponenten
Die Luft- und Kriechstrecken zwischen den blanken, leitfähigen Teilen von Anschluss
klemmen getrennter, eigensicherer Stromkreise zu geerdeten oder potentialfreien,
leitfähigen Teilen müssen gleich oder größer als die in Tabelle 5 der IEC/EN 60079-11
angegebenen Werte sein.
Sind getrennte, eigensichere Stromkreise zu berücksichtigen, muss der Sicherheits
abstand zwischen den blanken, leitfähigen Teilen der äußeren Anschlüsse folgende
Anforderungen erfüllen:
- mindestens 6 mm zwischen den getrennten, eigensicheren Stromkreisen
- mindestens 3 mm zu geerdeten Teilen, wenn eine mögliche Verbindung zur Erde

bei der Sicherheitsanalyse nicht berücksichtigt wurde

133285/8118609300

2014-07-16-BA00-lll-de-04

Klemmenkästen

Reihe 8118/1, 8118/2



Inbetriebnahme

7.4 Montage und Gebrauchsiage

7.5

HINWEIS

► Bei freier BewItterung wird empfohlen, das explosionsgeschützte elektrische
Betriebsmittel mit Schutzdach oder-wand auszurüsten.

Elektrischer Anschluss
- Der Leiteranschluss ist mit besonderer Sorgfalt durchzuführen.
- Die Leiterisolation muss bis an die Klemmstellen heranreichen.
- Der Leiter darf beim Abisolieren nicht beschädigt (eingekerbt) werden.
- Durch eine geeignete Auswahl der verwendeten Leitungen sowie durch die Art der

Verlegung ist sicherzustellen, dass die maximal zulässigen Leitertemperaturen und
die maximal zulässige Oberflächentemperatur nicht überschritten werden.

WARNUNG

Richtigen Leiteranschluss sicherstellen!
► Beachten Sie die Angaben zum Anschlussquerschnitt im Kapitel

..Technische Daten".

8  Inbetriebnahme

V-

WARNUNG

Gerät vor der Inbetriebnahme überprüfen!
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb sicherzustellen, muss das Gerät vor der
Inbetriebnahme überprüft werden.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass
-  keine Komponenten beschädigt sind
- das Gerät vorschriftsmäßig installiert ist
- sich keine Fremdkörper im Gerät befinden
- alle lösbaren Verbindungen fest angezogen sind
- die vorgeschriebenen Anzugsdrehmomente eingehalten sind
- der Anschluss ordnungsgemäß ausgeführt ist

WARNUNG

Gehäuse vorschriftsmäßig verschließen!
Das Gerät darf nur in geschlossenem Zustand betrieben werden.

Instandhaltung, Wartung und Störbeseitigung
03 WARNUNG

Gerät in regelmäßigen Abständen überprüfen!
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb sicherzustellen, muss das Gerät in
regelmäßigen Abständen überprüft werden.
Die Prüfungen sind nach den Vorgaben der nationalen Vorschriften bzw. der
lEC 60079-17 durchzuführen.

10 Klemmenkästen
Reihe 8118/1,8118/2

133285/8118609300
2014-07-16-BA00-lll-de-04



Reinigung

A
!S WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag!
Gerät nicht unter Spannung öffnen.

Überprüfen Sie bei der Wartung folgende Punkte:
- Fester Sitz der Leitungen
- Einhaltung der zulässigen Temperaturen (gemäß lEC/EN 60079)
- Beschädigungen am Gehäuse und an den Dichtungen
- Lösbare Verbindungen, z.B. Schrauben auf festen Sitz

10 Reinigung
- Das Gerät darf nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

11 Entsorgung
Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.

12 Zubehör und Ersatzteile

V-

® WARNUNG

A
Kein Explosionsschutz bei falschem Zubehör!
Es dürfen nur Original-Zubehörteile und Original-Ersatzteile der Firma
R. STAHL verwendet werden.

!S WARNUNG

A
Beim Austausch der Sicherungen technische Daten beachten!
Werden Sicherungen ersetzt, müssen die technischen Daten mit den
vorhandenen Sicherungen übereinstimmen. Ansonsten besteht die Gefahr,
dass sich die Temperaturklasse des Komplettgerätes ändert!

133285/8118609300

2014-07-16-BA00-III'de-04

Klemmenkästen

Reihe 8118/1, 8118/2

Benennung Abbildung Beschreibung Art.Nr. Gewicht

kg

Messingplatte
mit Gewinde

zur Erdungskontinuität bei Einsatz von

Metaliverschraubungen, Gewinde werden

auftragsbedingt eingebracht

für Kabel- einbaubar in Gehäuse

verschrau- Größe 1 Größe 2 Größe 3
bungen

1xM20x1,5 Seite Seite Seite

G/D C/D C/D
133208 0,030

1 X M25 X 1,5 Seite Seite

1xM32x1,5 C/D C/D

2xM20x1,5

133182 0,060

2 X M25 X 1,5 Seite Seite

C/D C/D
133198 0,080

2xM32x1,5 Seite

C/D
133202 0,140

Slchemng Reihe 8560,

X :i siehe aktueller R. STAHL Katalog

05736£00

11



EG-Konformitätserklärung
EC-Declaration ofConformity
Declaration de Conformite CE

Wir; we; nous

R. STAHL Schaltgeräte GmbH, Am Bahnhof 30,74638 Waldenburg, Germany
8118

V.'

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
hereby declare in oursole responsibility, thaf the produd
declarons, sous noire saufe responsabiiite, que le produH

mit der EG-Baumusterprüfbescheinigung:
under EC-Type Examinafion Certificate:
avec Attestation d'examen CE de type:

Abzweigdose und Klemmenkasten
Junction box and terwinal box

BoUe de den'vation et de raccordement

PTB 99ATEX3103

(Physikalisch-Technische Bundesanstalt
Bundesatlee 100,38116 Braunschweig)

auf das sich diese Erkiärung bezieht, mit den foigenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt
which is the subject ofthis declaration, is in conformity with the foliowing Standards or normative documents
auquel cette declaration se rapporte, est conforme aux normes ou aux documents normatifs suivants

Bestimmungen derRichtilnie
Termsofthedireclive-r «

Prescription de la directive

Nummer sowie Ausgabedatum der Norm
Nurnber and fate-ofissue ofthe Standard
Numero ainsi que date d'emission de la norme

:94/9/EG'f^Ö-F«(:Mlinie
94/9/EC:: -^ATEXDirective-

94/9/CE: DirectiverA^Ek^U'. - : cmc'

:ENi61241:0r20p6>4.;;^ .r

S--- - ::;ir "

2004/108/EG

2004/108/EC

20041108/CE

EMV-Rlchtiinie

EMC Directive

Directive CEM

Waldenburg, 20. Sept. 2010

Ort und Datum

Place and date

Lieu et date

J.-P. Rückgäcier
Leiter Entwicklung und Technik
Direcfor Design and Technology
DirecteurDäveloppement et Technique

I.V.
/ . 6/.

Dr. S. Jung
Leiter Quaiitatsmanagement
Director Quality Management Dept.
DirecteurDöp. Assurance de Qualitä

F-4174-601 11/2009 STMZ 8118601020 01



INSTRUCTIONS ELTOMATIC

Encoder type 01 - 09 - Instructions for safe Installation

Safety approval: DEMKO 01 ATEX 130641X & DEMKO 920.105922X

Approval type: II2G EExdllB T6

W&M approval: PTB 5.552-92.14

CE approval (EN50081 - 1 & EN50082 - 2)

Manufacturer: Eltomatic A/S

Fabriksvej 6
DK9490 Pandrup
Denmark

Tel. + 45 9824 6166 - Fax. + 45 9824 6310 - eltomatic@eltomatlc.com

1. This encoder is EEx approved for installation in hazardous area zones 1 and 2 only.

2. installation must only be carried outwith power OFF! Gare must be taken to ensure that the electrical
Potential balance is maintained when installing the shaft encoder.

3. The encoder cable must be routed and fixed in such a way that it is protected from mechanicai
damage and splashing. The encoder shaft must be driven via a coupling arrangement that allows
some radial and axial movement; otherwise damage to the shaft bearings may occur that would
compromlse the ATEX certification. Do not expose the encoder to splashing fuel or cleaning fluids.

4. The X marking refers to:

□ The ambienttemperature ränge for this encoder: -30 °C to +70 ®C. Operation of the encoder outside
these limits contravenes the ATEX certification.

□ The power supply (see main label for voltage rating) must be connected in a safe area or suitabie
certified junction box. The type 01 - 09 encoder is available with fixed or variabie voitage ränge
between 4.5 and 24V

5. To ensure safe connection in potentiaily explosive areas where the shaft encoder is connected to the
power supply via a terminal or termlnal screws of "ignition protection category e", the conductive area
of the cable ends shouid be increased by using suitabie crimp sieeves or crimp shoes.
Recommended cable connection sequence is Shield - Channel Outputs - OVDC - +VDC.

6. Referto the wiring label orthe individual product specification forwire colour coding.

7. There are no maintenance requirements (lifetime lubricated bearings). Repairs can only be carried
out by Eltomatic. DO NOT open the encoder or attempt to remove the main label; otherwise ATEX
certification and Warranty will immedlately become void.

If in doubt, please contact Eltomatic A/S

WserverttekniWInstruction manuals\01-09 Instructions-doc
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2  Allgemeine Angaben

2.1 Hersteller

R. STAHL Schaltgeräte GmbH
Am Bahnhof 30

74638 Waldenburg, Germany

Telefon: +49 7942 943-0

Telefax: +49 7942 943-4333

Internet: www.stahl.de

2.2 Angaben zur Betriebsanleitung
ID-NR.: 138591 / 8162601300

Publikationsnummer: S-BA-8162-04-de-18/11/2008

Technische Änderungen vorbehalten.

2.3 Zweck dieser Anleitung
Bei Arbelten in exploslonsgefährdeten Bereichen hängt die Sicherheit von Personen und
Anlagen von der Einhaltung aller relevanten Sicherheitsvorschriften ab.
Das Montage- und Wartungspersonal, welches in solchen Anlagen arbeitet, trägt
deshalb eine besondere Verantwortung. Die Voraussetzung dafür ist die genaue
Kenntnis der geltenden Vorschriften und Bestimmungen.
Diese Anleitung fasst kurz die wichtigsten Sicherheitsmaßnahmen zusammen. Sie
ergänzt die entsprechenden Vorschriften, zu deren Studium das verantwortliche
Personal verpflichtet ist.

Klimastutzen 138591 /8162601300

8162 S-BA-8162-04-de-18/11/2008



Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Venwenden Sie den Klimastutzen nur für den zugelassenen Einsatzzweck.

Fehlerhafter oder unzulässiger Einsatz sowie das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung schließen eine Gewährleistung unsererseits aus.

Umbauten und Veränderungen an dem Klimastutzen, die den Explosionsschutz
beeinträchtigen, sind nicht gestattet.

Der Klimastutzen darf nur im unbeschädigten und sauberen Zustand eingebaut werden.

Im Anwendungsfall ist Folgendes zu beachten:

► nationale Sicherheitsvorschriften
► nationale Unfallverhütungsvorschriften
► nationale Montage- und Errichtungsvorschriften (z.B. lEC/EN 60079-14)
► allgemein anerkannte Regeln der Technik
► Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung
► Kennwerte auf dem Klimastutzen

Beschädigungen können den Explosionsschutz aufheben.

Eine Kopie der Baumusterprüfbescheinigung zusammen mitderzugehörigen
Anlage senden wir Ihnen auf Anfrage gerne zu.

Normenkonformität

Der Klimastutzen entspricht folgenden Bestimmungen und Normen:

X Richtlinie 94/9/EG
X IEC/EN 60079-0, IEC/EN 60079-7, IEC/EN 61241-0, IEC/EN 61241-1
Der Klimastutzen Typ 8162/1 ist für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen der
Zonen 1, 2, 21 und 22 zugelassen.

Funktion

Der Klimastutzen dient zur Belüftung, zum Druckausgleich und zur Entwässerung explo
sionsgeschützter Betriebsmittel in explosionsgefährdeten Bereichen. Er ist zum Einbau
in Gehäuse der Zündschutzart Erhöhte Sicherheit "e" vorgesehen.

Der Dichtring dient zum Überbrücken bei geringen Unebenheiten an der Auflagefläche
sowie zum Ausgleichen von Temperaturschwankungen.

Abhängig von der Beschaffenheit der Auflagefläche kann auch ohne Dichtring IP66
erreicht werden.

138591 / 8162601300
S-BA-8162-04-de-18/11 /2008

Klimastutzen
8162



Technische Daten

Technische Daten

Explosionsschutz

Gasexplosionsschutz

ATEX

lECEx

Staubexplosionsschutz

ATEX

lECEx

Bescheinigungen

ATEX

lECEx

Umgebungstemperatur

Schutzart

Materiai

Kiimastutzen

Gegenmutter

Gewinde

Anzugsdrehmoment

Ii 2 G Ex e il

Exeii

^ ii2DExtDA21 iP66. IP64

ExtD A21 1P66, IP64

PTB 01 ATEX 1018

lECEx PTB 06.0028

- 20 'C ... + 70 °C

bei Einbau in Gehäuseseite

1P64 für beiiebige Montage
IP66 für senkrechte Montage nach unten

Poiyamid

Polyamid

M25X 1.5

<2Nm

Bei anderen vom Standard abweichenden Betriebsbedingungen nehmen Sie bitte Rück
sprache mit dem Hersteller.

Montage

Der Klimastutzen wird z. B. in Durchgangsbohrungen von Gehäusewänden eingesetzt,
welche eine maximale Wanddicke von 6,5 mm (4,5 mm mit Dichtung) besitzen. Dort wird
er mit Hilfe einer Mutter befestigt.

Er kann andererseits aber auch direkt in Gehäusewände mit passender Gewindeboh
rung, welche eine Wanddicke von mindestens 5 mm (3 mm mit Dichtung) besitzen,
eingeschraubt werden.

Erläuterung zur Funktionswelse des Kllmastutzens

Temperaturbedingte Druckdifferenzen zwischen Gehäuseinnen- ins Betriebsmittel eingedrungenes Wasser fließt über den
räum (P1) und der umgebenden Atmosphäre (P2) werden über Klimastutzen ab.
den Klimastutzen sicher ausgeglichen. Dadurch wird die Kon-
denswasserbiidung im Gehäuse auf ein Minimum begrenzt.

Transport und Lagerung sind nur in Originalverpackung gestattet.

Klimastutzen

8162

138591 / 8162601300

S-BA-8162-C4-de-18/11/2008



Inbetriebnahme

8  Inbetriebnahme

Bevor Sie ein Gehäuse, in welches ein Klimastutzen eingebaut ist, in Betrieb nehmen,
stellen Sie sicher, dass

► der Kllmastutzen vorschriftsmäßig installiert wurde,
► der Kllmastutzen nicht beschädigt ist,
► sich keine Fremdkörper im Kllmastutzen befinden,
► die Mutter fest angezogen bzw. der Kllmastutzen fest in das Gehäuse eingeschraubt

worden ist.

9  Wartung

Wartungsarbelten an den Klimastutzen dürfen nur von dazu befugtem und entsprechend
geschultem Personal durchgeführt werden.

Beachten Sie die geltenden nationalen Bestimmungen im Einsatzland!

Bei Wartungsarbeiten sind folgende Punkte zu überprüfen:

► Risse am Klimastutzen
► Beschädigungen des Dichtrings
► Beschädigungen oder Verschmutzungen an der Filzscheibe

Um die Funktion des Klimastutzens zu gewährleisten, reinigen Sie bitte verschmutzte
Öffnungen desselben. (Dies gilt insbesondere bei starken Temperaturschwankungen
bzw. feuchten oder staubhaltigen klimatischen Bedingungen.)

10 Zubehör und Ersatzteile

IMWÄRNUNGl
Verwenden Sie nur Original-Zubehör sowie Original-Ersatzteile der Fa. R. STAHL
Schaltgeräte GmbH.

Benennung Abbildung Beschreibung Bestellnummer Gewicht

kg
Gegenmutter Polyamid; beldseitig geschlitzte Ausführung 1 Stück 138596 0,003

OS$70£00

Polyamid; beldseitig geschlitzte Ausführung 20 Stück 138598 0,200

Filzscheibe

GSSTtEOD

Filz 20 Stück 138595 0,200

Dichtring

0
M25X1.5 EPPM 1 Stück 111771 0,001

138591 /8162601300
S-BA-8162-04-de-18/11/2008

Klimastutzen
8162



Entsorgung

11 Entsorgung

Beachten Sie die nationalen Abfalibeseitigungsvorschriften.

•3= Für spezielle Fragen stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung. Wenden Sie sich
bitte an die für Ihr Gebiet zuständige R. STAHL Organisation.

Klimastutzen

8162

138591 /8162601300

S-BA-8162-04-de-18/11/2008



Installation Instruction Trennfunkenstrecke / isol ̂u ig spark gap Parex 480; 481

_  . : _ .. type 481 ^Typ 480

I

t

2G,EB<dllCT6Qb
ßVS 04 ATEX E 054 25 mnn2

Anwendung /Application Typ 480 Typ 481

7yp4eo ivp4S0

11 mm

Typ 484

0 10 mm

PAS Typ«i

040Typ 249

Art-No. 5311 55 1

Typ 5001

ty' Art-No. 5304 10 5

Typ 480/481

1

■  iyp9 4öu/4«l ' 3 Ejsr

B^bbbI

&-

0 11 mm

Typ 485

OBO
BETTERMANM

jTechnicäii Data/Technische Daten
Typ 460/180 480/250 480/350 480/1000

i[. .
ISOrhm"- U • 250.mm jf ' 350 mmi [■'lOOOrnm j

;uaac.. 1,0kV(±50%)
|Ua1.2/60. . - - II - ' 3,0I<V(»50%)

' limp (10/350) . 100 kA

II " - - elOOMO ■  i
i daes/Klasse nach
'jprENWI 64-3:2002

H

h  . r- . • - . II .. ■ -20tC-+50tC,.-7 ' -j
.Ötder-No. 5240 034 5240 07.7 5240 06 9 5240 08 1

Typ 481

l'Wdo'/ssm ' 1 "ff . ' ' - SOkA: . ..
'n(a/20) 100 kA

{Risoi ' ■ . Jl . ' .. . >iooMn'

' Uaac. . 2,5 kV

ta

_^5,0k^-
< 100 ns

• i.i n' "i. .....I» i"l

Order-No.

©
Type D0 Order-No.

mm FT

484 11 (MIO) 5240 21 2
484 13(M12) 5240 22 0
484 17(M16) 5240 23 9
484 21 (M20) 5240 24 7
484 25 (M24} 5240 25 5

Type "D0 Order-No.

mm FT

485 11 (MIO) 5240 30 1
485 13(M12) 5240 32 8
485 17(M16) 5240 33 6
485 21 (M20) 5240 34 4
485 25 (M24) 5240 35 2

Head Office OBO BETTERMANN GmbH & Co. KG ' . Technical HoUlne ..
Postfach 1120-58694 Menderi, Garmany Telefon • +49(0)2373/89-1500

- HCiingssrRing 52 • D-SS7.10 Menden "■ Telefax,;.+49 0)2373/89-1550
. Tel. +49 (0)2373.B9-0'Fax +49 (0)2373-89-238 E-Mall hotllne@obo.de

.E-Mail;Info@obo.do.-www.oborbette;mann.com , "


